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Ά φ i Ε ρ ο ΰ τ α 1
Στους Νεκρούς και Αναπήρους Υγειο
νομικούς του τελευταίου πολέμου.

I. Χ.





Ή Ιστορία τής Κρήτης, πολύπλοκη καί δυσερεύνητη 
δπως δ πολυθρύλητος Κρητικός λαβύρινθος, δεν απέ
κτησε άκόμη (παρά τ'ις έργασίες του Ψιλλάκη, του Μου- 
ρέλλου, τού Κριάρη κ.ά.), το μυθικό της θησέα, πού 
θά έπετύγχανε τήν πλήρη της διερεύνησι.

Βέβαια, ο! έργασίες πού έχουν γίνει μέχρι σήμερο 
πάνω σ’ αύτή δεν είναι καθόλου άσήμαντες. Ή γενικό- 
της δμως πού τίς διακρίνει, τής δίνουν ένα τόνο μονό
λογο καί ξηρό. ΟΙ καθ’ έκαστα λεπτομέρειες λείπουν.

Γι’ αύτό έχω τή γνώμη πώς κάθε Κρητικός διανο
ούμενος, δεν κάνει τίποτα τό παράλογο, αν μέ το μέτρο 
των δυνάμεων του έπιχειρή νά τελειοποιήση τον μίτο 
πού θά διευκολύνη τό θησέα του μέλλοντος στή δου
λειά του.

Μέ τήν πεποίθησι αύτή, παραδίδω αύτή τή μικρή μου 
προσπάθεια στον άναγνώστη.

Ιατρός Ι. ΧΑΒΑΚΗΣ



ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Άφ’ δτου δ ήμιμυθικός Θαλήτας συνέθεσε καί έτόνισε 
τάς «Επιχωρίους άδάς του», ή Κρήτη δεν έπαψε να μάς 
δίδει μελοποιούς καί ποιητάς. 'Ο Κνώσιος ’Ιοφών, δ 
κιθαρωδός Χρυσόθεμις, δ ορχηστής Ζήνων, δ ιστορικός 
καί ποιητής Δίκτυς καί ακόμη δ 'Υβρίας δ Πετελλίδης, δ 
Ριανός καί δ Μεσομίδης, αρκετά εκάλλιέργησαν τις μούσες 
κατά τή μακρυνή εκείνη έποχή.

'0 Κρητικός μεσαίωνας μάς έδωκε κι’ άλλους ποιητάς. 
'0 ανώνυμος Κρής μοναχός, ποιητής τού ποιήματος περί 
«Ξενητείας», δ Σαχλίκης, δ εκ Χάνδακος Γεώργιος Χοϋ- 
μνος, δ Ιωάννης Πικατόρος, δ Μαρίνος Φαλλιέρος, δ 
Θεολογίτης Μοσχολέος, οι άγνωστοι ποιηταί τής «Θυσίας 
τού Αβραάμ», του «Γύπαρη» καί τού «Ζήνωνος», δ Μα
νώλης Σκλάβος, δ Άχέλης, δ ποιητής τού «Κατζάροπου» 
καί ακόμη δ Φόλλας, δ Φόσκολος, δ Χορτάτζης, δ Κορνά- 
ρος, δ Μπουνιαλής κι’ δ Πικρός, παρά τις ατέλειες πού 
παρουσιάζουν, έδημιούργησαν θαυμάσιους στίχους καί έθε
σαν, — όπως από δλους δμολογεΐται—, τή βάσι τής σημε
ρινής νεοελληνικής λογοτεχνίας.

Μά εκτός από τούς επίσημους τούτους Κρήτας ποιητάς, 
ή λεπτή καί ευαίσθητη Κρητική ψυχή, δεν έπαψε νά έμ- 
πνέη κάθε τόσο κάθε Κρητικό, στό νά δημιουργή νά βελ- 
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τιώνη, να συμπληρώνη ή και να παραποιή, άναλόγως τοΰ 
οίστρου του, στίχους. "Ετσι έδημιουργήθη στην Κρήτη 
ένα ειδικό είδος «ποιητικών παραλλαγών», ή «ρίμα» και 
μια αντιπροσωπευτική τάξις ποιητών, οΐ «ριμαδόροι», οι 
όποιοι, γνήσιοι αλλά άγνωστοι ποιηταί, αντιστοιχούν πρός 
τούς «ποιητάρηδες» τής αδελφής Κύπρου.

Ή Κρητική Μούσα, αν έξαιρέσωμε τις εργασίες τού 
Ξανθουδίδη, δεν έχει μελετηθεί ούτε ιστορικά, ούτε τε- 
χνοτροπικά, ούτε γλωσσολογικά από κανένα. Χαρακτηρι
ζόμενη από τό κρητικό της ιδίωμα, έδυσκόλεψε σημαντικά 
τή μελέτη της από ξένους καί δικούς μας μελετητάς. Τό 
μειονέκτημα (;) αύτό, έκαμε τούς περισσοτέρους λογίους να 
κρίνουν τα τραγούδια της με κάποια δυσμενή προκατάλη- 
ψι. "Άλλοι δμως, δπως ο μεγάλος μας ποιητής Κωστής 
Παλαμας, άναγνωρίζοντες τις αναμφισβήτητες αρετές τους, 
τα έκριναν με πολύ επαινετικά λόγια.

“Οπως δλα τα λαϊκά τραγούδια, έτσι καί τά τραγούδια 
τής Κρήτης, διακρίνονται σέ λυρικά καί σέ επικά. ’Ακρι
βής δμως διάκρισις τούτων, κατά τή γνώμη μου, δεν μπορεί, 
νά γίνη. Γενικότερα, άναλόγως τού περιεχομένου των, θά 
μπορούσαμε νά τά διακρίνωμε σέ αγροτικά, σέ γιορτερά, 
σέ Ιστορικά, σέ θρησκευτικά, σέ ερωτικά, σέ σατυρικά, σέ 
γνωμικά, σέ μοιρολόγια καί σέ παιδικά καί νά τά συμψη- 
φίσωμε ύστερα σέ δυό μεγάλες κατηγορίες : στά επίσημα 
Κρητικά τραγούδια, αυτά πού δέν τραγουδιούνται άλλ’ 
αντιπροσωπεύουν απλώς τήν επίσημη Κρητική τέχνη, καί 
στά κοινά, αυτά δηλαδή πού τραγουδιούνται σέ χορούς, 
σέ πανηγύρια, σέ γάμους καί σέ βαφτίσια.

Τά τελευταία αυτά θά μπορούσαμε επίσης νά τά δια- 
κρίνωμε σέ Ιστορικά (δπως τά τραγούδια τοΰ Δασκαλογιάν- 
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νη καί τοΰ Άληδάκι), σέ ’ήρωικά (Άκριτικά τραγούδια 
Κρήτης), σέ μαντινιάδες (τα περίφημα Κρητικά δίστιχα) ή 
σέ τραγούδια τοΰ «δρόμου» καί τής «τάβλας», δπως τα 
λέμε στην Κρήτη, ανάλογα μέ την ώρα πού τα τραγου
δούμε, βαδίζοντες στη γαμήλιο πομπή ή καθισμένοι στό 
τραπέζι.

Αλλά καί αυτή ακόμη ή διάκρισις άναλόγως τοΰ πε
ριεχομένου των δέν είναι πάντοτε εφικτή, γιατί το περιε
χόμενό τους είναι ποικίλο. Τούτο οφείλεται στήν ψυχοβιο- 
λογική σύστασι τοΰ Κρητικοΰ ή οποία, απλή καί ευ
αίσθητη δπως είναι, συγκλονίζεται βαθειά από παντός εί
δους συναισθήματα. Ή ιδιοσυστασία αυτή τοΰ έδωσε τή 
δύναμη να τραγουδήση μέ ανείπωτη Ικανότητα, τον έρω
τα καί τήν αγάπη, τή χαρά καί τή λύπη, τό γάμο, τή γέν- 
νησι και τό θάνατο.

Τραγουδόντας τή χαρά καί τήν πίκρα τής ζωής ο Κρη
τικός, δέν άφησε νά τοΰ ξεφύγη τίποτα από δσα τοΰ έφε
ραν απ’ αυτή βαθειά έπίδρασι στήν ψυχή του. Κι’ άν 
έτραγούδησε τήν αγάπη, τό θεϊκό αυτό δώρο, δέν έπα- 
ψε νά τραγουδή κι’ άλλα θέματα λιγώτερο ποιητικά, 
απλώς καί μόνο γιατί, δπως λέμε στήν Κρήτη, «τ’ αγγί
ζανε στήν ψυχή»... Τέτοια θέματα είναι οι αρρώστιες, 
τις όποιες πάντοτε προσέβλεπε μέ φόβο, ό γιατρός, τον 
όποιον αείποτε έσέβετο, καί τά φάρμακα, τά όποια πάν
τοτε εξετίμα. Τά τραγούδια του αυτά, θά τά έξετάσωμε 
παρακάτω.
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Η ΑΡΡΩΣΤΙΑ ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΙΚΗ ΜΟΥΣΑ

Τσή τύχης μου ’τονε γραφτό, δε βλαστημώ κιανένα' 
κι’ ότι κι’ αν πάθη τό κορμί τά ’χει ό Θιός γραμμένα.

‘Η μεγαλοψυχία του εν τοΰτοις, δ φόβος του προς την 
αρρώστια και ή πίστις δτι τις αρρώστιες τις δίδει δ Θεός, 
διαφαίνονται καλλίτερα στο παρακάτω δίστιχο :

Ό Κρητικός φοβάται και έφοβεΐτο πάντοτε τις αρ
ρώστιες. Θεοφοβούμενος δμως καί σκεπτικιστής δπως εί
ναι, νομίζει δτι, πολλές απ’ αυτές, τις στέλνει δ Θεδς για 
τιμωρία:

"Αχι τό γιαγκιλίκι μου, τή λαύρα τώ σκοθιώ μου ! 
Μήν τηνε δίδεις, γιαραμπί, τώ ντουχιουμάνιδώ μου.

Τδ φόβο του ακόμη προς τις αρρώστιες δείχνει και ή 
άπογοήτευσις πού παθαίνει σαν αρρωστηση, ή οποία τόν
κάνει να σκέπτεται δτι οί αρρώστιες φέρνουν, πολλές 
ρές, και το θάνατο. Γι’ αύτδ συμπεραίνει, με κάποια 
χρή φιλοσοφικότητα :

φο- 
ψυ-

Απάνω στη φωθιά, φωθιά' στον πόνο, άλλο πόνο' 
και τσή φωλιάς μου ό γιατρός, ο χάρος είναι μόνο.
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Αλλοτε, με την ίδια φιλοσοφικότητα, εκφράζει τον 
ίδιο φόβο, αλλά περισσότερο συγκεκαλυμμένα :

Κλαΐγε, καρδιά μου, ράϊζε, κλαϊγε, μα δέν πειράζει... 
πάθη, πού δέν γιατρεύονται, ή πλάκα τα σκεπάζει.

Καί τέλος, άλλες φορές, περισσότερο απογοητευμένος 
απο την αρρώστια του, κλίνει γόνυ προ τής ■θεϊκής παντο
δυναμίας, πού νομίζει πώς δέν θέλει να τον «κόμη καλά», 
δηλαδή, να τον θεραπεύση :

Σάν ό μεγαλοδύναμος, δε θέλει να μέ γιάνη, 
ας γίνη ό χάροντας γιατρός κ’ ή μαύρη γης βοτάνι.

Αλλες αρρώστιες, ο Κρητικός, δέν τις αποδίδει στη 
θεϊκή δύναμι :

”Αν μ’ άρνηθής δά πά νά πώ τσή ντάγγας να σέ πιάση, 
να πίνης ριτσινόλαδο, ώςτο νά σου περάση.

Κι’ ακόμη :
’ Αν μ' άρνηθής δά πά νά πώ τοΰ τζίμπλη νά σέ πιάση, 
νά τρώς ψωμί καί ζάχαρι, ώστο νά σου περάση.

Εδώ τις αρρώστιες τις θεωρεί λοιμικές. Καί μάλιστα 
μέ την έννοια τοΰ «έπιδήμου» νοσήματος («πολλοϊς τε 
έν ένί χωρίφ γιγνόμενον» Γαλ. XVII, Α, 667). ”Αν μ’ άρ
νηθής, λέει στην αγαπημένη του, (άφοΰ δέν μπορώ νά σου 
καμω τίποτε άλλο), θά πάω νά πώ «τσή ντάγγας» και τοΰ 
«τζίμπλη» νά σέ πιάσουν, δηλαδή, νά σέ προσβάλουν, νά 
σέ άρρωστήσουν.

«Ντάγγα» καί «τζίμπλη» λένε στην Κρήτη — καί μάλι
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στα στις ανατολικές επαρχίες —, τή γριππώδη καταρροή 
και τη φλεγμονώδη έπιπεφυκίτιδα. 'Η πρώτη αρρώστια 
έχει προφανέστατα σχέσι με το δάγγειο πυρετό (από τη 
γαλλική ονομασία edngue). Παρουσιάζει δλα τα στοι
χεία τής λοιμικής, καί επομένως, τής μεταδοτικής αρρώ
στιας. Καί φαίνεται πώς ή αρρώστια αυτή, δεν ήταν 
καθόλου άγνωστη στην Κρήτη. Το 1881, όπως αναφέ
ρει δ Δ. Βαρούχας στο περιοδικό τής Φαρμακολογικής 
'Εταιρείας τών Αθηνών, έπεσκέφθηκε τα Χανιά, μεταδό
θηκε στα δυο τρίτα του πληθυσμού καί βάσταξε σαν επι
δημία τρεϊς μήνες. Αν λάβωμε δμως ΰπ’ οψι δτι ή επιδη
μία αυτή εντοπίσθηκε μέσα στα τείχη καί δτι δεν έπεξε- 
τάθηκε στό υπόλοιπο νησί, πρέπει να παραδεχθούμε, πώς 
ή λέξι «ντάγγα», παγκρήτιος δπως είναι, δεν αποτελεί 
δικό της άπομεινάρι. Προσωπικά, έχω τή γνώμη, πώς 
άποτελεϊ λεκτική αραβική κληρονομία. Καί τούτο, γιατί 
δ Vembery υποστηρίζει δτι ή γαλλική ονομασία «dengue» 
προέρχεται από αραβική ρίζα καί σημαίνει αρρώστια ή 
υπερβολική κόπωσι. Λίγο παράτολμο θά ήταν να σχετίζαμε 
τή λέξι αρρώστια-«ντάγγα» μέ τή μινωική λέξι «darka» 
πού άναφέρεται στον πάπυρο τής 18ης Αιγυπτιακής Δυνα
στείας. Ή μινωική αυτή αρρώστια—δπως άναφέρομε καί 
στήν ανέκδοτη μελέτη μας «Μινωική Ιατρική,—έχει δλα 
τα χαρακτηριστικά τής έπιδημικο-λοιμώδους παθήσεως, 
δηλαδή τής «ντάγγας» τής μεταμεσαιωνικής Κρήτης.

Ή δεύτερη αρρώστια είναι δνοματοποιημένη άπό τό 
χαρακτηριστικό έκριμα τής έπιπεφυκίτιδος, τό όποιον συγ
κολλά τά βλέφαρα καί συγκλείει τούς οφθαλμούς καί τό 
όποιον καλείται «τζίμπλα».
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“Αλλες αρρώστιες, δ Κρητικός,Ύις θεωρεί' ’κολλητι
κές, γι’ αυτό λέει :

Άλλάργο σου κι’ άλλάργο μου, ψώρα ’χεις καί φοβούμαι, 
να μην την κολληθώ κι’ έγώ, και δέ μπορώ να ξούμαι.

Κι’ άλλες, τέλος, τις θεωρεϊ^ως προκαλούμενες^άπό 
κακή διατροφή, άπό έπίδρασι ’τοΰ καιρού ή ’από άλλες 
αιτίες:

Μιας κοπελιάς έμίλησα κ’ είπε μου να κατσάσω
κ’ είπα τση: σκιάς τ’ άτζάκι σου δά φτάξω νά σου πιάσω.

Εδώ ή λέξις «ψώρα» και «κάτσασμα» έχουν τη σημα
σία ή μεν πρώτη παντός έξανθηματικοΰ νοσήματος πού 
έχει ως άμεση συνέπεια τον κνισμό, ή δέ δεύτερη, τής πλημ- 
μελους σωματικής άναπτύξεως συνεπείμ ιδιοσυστατικών ή 
ένδοκρινικών αιτίων.

* * *

Ό Κρητικός τις αρρώστιες πού θά πάθη, τις νοιώθει 
πλήρως αντικειμενικά:

Αρρώστου μούρη φαίνεται καί πεινασμένου άχείλη 

τόν άκοΰτε νά λέη. Γι’ αυτό τον βλέπουμε νά περιγράφη 
με αντικειμενικότητα πολλά άπό τά συμπτώματά τους :

Ως λεϊ τό χιόνι στο βουνό ήβαλ’ αρχή καί λυώνω· 
μα πάσα ’νους τόν πόνο μου δέν τόνε φανερώνω.
Πόνος στον πόνο με κρατεί, πόνος στόν άλλο πόνο, 
καί καίγομαι, καί χάνομαι, καί μέρα νύχτα λυώνω.

Έχτίκιασές με, αγάπη μου, καί προπατώ καί βήχω, 
και μέ ρωτούν οί φίλοι μου, μα δέ τους τ’ αποδείχνω.
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"Ιδρωσα ’γό) κι’ ό ΐδρως μου, μυρίζει του θανάτου' 
λυπήσου με μελαχροινό, πού ’μαι τού μισεμάτου.

Οί σπουδαιότερες αρρώστιες γι’ αυτόν είναι ό πόνος, 
το ντέρτι, δ ρίγος, ή κρυγιότη, ή κουζουλάδα, τό χτικιό, ή 
ντάγκα, δ τζίμπλης, τό κάτσασμα, ή λοΰβα, ή ευλογιά, ή 
κακή αρρώστια, ή μουρνιά, τό μαράζι και άλλες. "Όλες 
αυτές τις αρρώστιες τις έτραγούδησε :

Πονώ κ’ έγώ, πονεϊς καί σύ, τά δυό μας έναν πόνο- 
έλα να πάμε στοΰ γιατρού, να γιάνωμε ντελόγο.
Πάσχω να γιάνη ό πόνος μου, μ’ αυτός χειροτερεύγει, 
καί λίγος λίγος φθείρομαι σάν βρύσι πού στερεύγει.

Ντέρτι καί πόνος μέ βαστα, κοντεύγει να ποθάνω. 
στον πόνο βρίσκω γιατρειγιά' στο ντέρτι εΐντα να κάνω ;

Την τρίτη τό ξημέρωμα μου ’πεψες ένα λόγο, 
καί ρίγος ξεφανερωτός μ” έτίναξε ντελόγο.

Μά ’γώ δά σου καταραστώ να μή σ’ άφήσ’ ό ρίγος, 
μόνο σ’ άθίσ’ ή κεραθιά καί σά μαδήση ό πρίνος.

Απόψε μέ συρίγωσε τσ’ αγάπης ή κρυγιότη, 
μήδε γαμπάς μέ ζέσταινε, μήδ’ ή παντέρμη νιότη.
"Αχι κ’^έκουζουλάθηκα, πιάσετε, δέσετέ με, 
κι’ άμέτε με στς’ αγάπης μου, κι’ άμπαντονιάρετέ με.

Γιά ’δές πώς έκατάντησα, κι’ όλ’ οί γιατροί τό λένε, 
πώς έχω βέβαιο χτικιό κι’ άζωντανό μέ κλαϊνε.

’Απ’ αγαπήσει κι’ άρνηθεϊ, δός του, Χριστέ μου, δός του 
λοΰβα πολλή στό πρόσωπο, να μή βρεθή γιατρός του.

Θέλω να βγάλης ευλογιές, μά όχι τό θάνατό σου, 
νά λυώσουνε οί ομορφιές, πού ’χεις στό πρόσωπό σου.

Ό έρωτάς σου μάθια μου, θάνατο δά μοΰ δώση, 
θάνατο γη κακή άρρωσθιά, κι’ ό κόσμος δά τ’ άνοιώση.
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"Ως μέ ’ξερες νά ξεραθής, κι’ ως με ’δες νά μαράνης, 
κι’ όσες φορές μέ φίλησες, τόσες μουρνιές νά βγάνης.

ΟΙ γνώσεις του δμως για τις αρρώστιες, αν και είναι 
γεμάτες από σοφή παρατηρητικότητα, στερούνται, κατά τό 
πλεϊστον, επιστημονικής αξίας. Ανατομικές γνώσεις έχει 
πολύ περιωρισμένες. Στην καρδιά, άνατομικώς, διακρίνει 
τέσσερα φύλλα και τέσσερις στύλους. Διακρίνει ακόμη 
«κνισάρια» (έπίπλουν), «χολή» (δηλαδή περιεχόμενο τής 
χοληδόχου κύστεως) καί «στενά», (δηλαδή πυελογεννητικό 
σωλήνα) :

Τέσσερα φΰλλά ’χ’ ή καρδιά, τέσσερις στύλους έχει, 
τόσον καιρό την αγαπώ, κοντό δέν τό κατέχει;

Πέ το του πούστη π’ αγαπάς, πώς δά τόνε σκοτώσω, 
νά βγάλω τά κνισάρια του, στόν ήλιο νά τ’ άπλώσω. .

Απ’ άγαπήση κι’ άρνησή νά τόνε ’δώ στό στρώμα, 
μαύρες καί κίτρινες χολές νά βγάνει από τό στόμα.

Μάνα, σάν ήμουν άτυχη, μάνα, γιάντα μ’ έγέννας, 
καί δε μ’ έπλάντας στά στενά, νά μή μέ ’δεϊ κιανένας.

Οί φυσιολογικές του γνώσεις περιορίζονται στή γνώσι 
του «βασμοΰ» (σφυγμού) καί «τσή ψής», (έννοια άφηρη- 
μένη, πού άλλοτε συγκεντρώνει τό σύνολο τών ψυχοβιο- 
λογικών λειτουργιών καί άλλοτε περικλείεται στά στενά 
δρια του στομάχου καί τής πέψεως). "Εδρα τής ζωής 
καί τής αναπνοής θεωρεί τον «τόπο τσή καρδιάς» καί δλη 
ή παθολογική του φυσιολογία συνοψίζεται στό δτι ή αρ
ρώστια «τρώει» (κατατρώγει) τή ζωή του ανθρώπου, δπως 
ή φωτιά τρώει τό σίδερο, δπως δ σάρακας (ή σκωληκόμορ- 
φος κάμπη του εντόμου σής) τρώει τό ξύλο, καί άπλού- 

14



σΐερα, δ'πως το σκουλήκι τρώει εσωτερικά το μήλο:

Είδα ’σαι πάλι σήμερο, κι’ έπαιξαν οί βασμοί μου, 
καί ρίγος ξεφανερωτός, ήπιασε τό κορμί μου.

"Αχ ή καρδιά μου πώς πονεϊ, κ’ ή ψή μου άνεκατώνει, 
κ’ ή γι δρεξί μου ζήτηξε, τζορμπά με τό λεμόνι.
Άνεστενάζω θλιβερά, πού τσή καρδιάς τον τόπο, 
’πό κειά πού βγαίν’ ή άναπνιά κ’ ή ζήσι τών άθρώπω.

Τρώ’ ή φωθιά τό σίδερο, κι’ ο σάρακας τό ξύλο, 
καί σύ μου τρως τή νιότη μου, σά σκούληκας τό μήλο.

Παθογεννητικές αιτίες για τις αρρώστιες νομίζει τον 
έρωτα και τις ψυχικές και σωματικές κοπώσεις :

Ό έρωτας τον άνθρωπο, Θέ μου, πώς τόν δαμάζει, 
κορμί σαν τριαντάφυλλο, τό κάνει καί χτικιάζει.

Οί πρίκες καί τα βάσανα τόν αθρωπο γερουνε, 
κ’ εγώ πού τά ’χω καί τα δυό, πώς δε με καταλυοΰνε.

Σ’ αυτές δμως τις αιτίες κατατάσσει καί φυσικούς πα
ράγοντας, αν κρίνωμε από τούς στίχους 28-29 ενός παλιού 
τραγουδιού «Τού δούλου τό τραγούδι», πού περι
λαμβάνει στη συλλογή της ή Ελπίς Μέλαινα. Σ’ αυτό, ό 
προσλαμβανόμενος υπηρέτης απαιτεί από τ’ αφεντικό του, 
μεταξύ άλλων, να μην τόν άφήνη τό βράδυ να δουλεύη 
πολύ, αν θέλη να μείνη πολύν καιρό στην υπηρεσία του, 
γιατί είναι ευαίσθητος στό ψύχος :

'Από ’νωρίς, από ’νωρίς, πέμπε μ’ Αγά στό σπίτι, 
γιατί τ’ άπόει βλάφτει με, περίσσα εις τή μύτη.

Γνωρίζει ακόμη καί τις επιδημίες, τις όποιες αναφέρει 
«θανατικά», μέ την έννοια δηλ. τού νοσήματος τό όποιον
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«τούς πολλούς άναιρεϊν» (Γαλ. XIX, 893). Για να πα- 
ψουν, παρακαλει τήν Παναγία να βοηθήση καί θά τής 
πάη για «τάξιμο» κερί ή λαμπάδες :

TaGco ο οπ, Ποινοτ/κχ μου, αοπιρες λομτκχδοτϊουλες, 
νό. ΓΕϋΤψ^ς το ΌΌΐνοίΤΓΖο ττου τον χοττελοτίουλες·

Οι επιδημίες αυτές, γνωρίζει δτι φέρνουν μεγάλη θνη
σιμότητα. ΓΓ αύτο τις παραβάλλει με τον πόλεμο :

Δέ σ’ άπαρνοΰμαι ’γόι ποτέ, είμητας νά γυρίση, 
πόλεμος γη Φανατικό, νά μαςε ξεχωρίση.

Ποιητική περιγραφή πανωλικών επιδημιών βρίσκομε σε 
ολόκληρα τραγούδια. Ό Γιανναράκης, στή συλλογή του, 
διέσωσε ένα τραγούδι, πού, δπως ^αναφέρει, γράφτηκε για 
τήν επιδημία τής πανωλους του 1717. Εμείς, αν κρινωμε 
άπό το μέτρο πού εχει γραφτεί, φρονούμε πώς το τραγού
δι αυτό γράφτηκε σε παλιότερη επιδημία :

Όρίσατε Χανιά κι’ άποδεχθήτε 
ρόδον από τήν πόλιν μυριστήτε.
Δέν εΐν’ εύτοϋνο ρόδον νά μυρίζη 
μόνον πανούκλα είναι και θερίζει.

"Αν θέλετε, μάλιστα, τήν καταγωγή αυτού τού τρα
γουδιού, θά μπορούσαμε νά τή διαμφισβητήσουμε. Ή 
φρασεολογία του, πού μοιαζει περισσότερο με Βυζαντινή 
ή Κυπριακή, δέν ταιριάζει μέ τή φρασεολογία κανενός 
άλλου Κρητικού τραγουδιού, τής ίδιας έποχής. ΚΓ αν έγη 
κάποια σχέσι μέ τήν Κρήτη, αυτή είναι τό δτι άναφέρε- 
ται γιά τά Χανιά.
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Για το τραγούδι αύτό έχομε να άναφέρωμε κάτι: 
Επιδημία πανώλους κατά το 1817, δεν άναφέρεται που- 
θενά στη Μεσόγειο. Γι αυτό, αν κρίνομε απο δυο δε
δομένα πού έχομε, ή επιδημία για την οποία άναφέρεται 
δήθεν, πρέπει να τοποθετηθή δέκα χρόνια μπροστά. Τό 
ένα δεδομένο είναι,—όπως διαφαίνεται από τό δεύτερο 
ημιστίχιο τού ίδιου τραγουδιού — οτι η επιδημία ήρθε στα 
Χανιά από την Πόλι. Τό άλλο είναι οτι πανωλικη επι
δημία στην Κωνσταντινούπολι και γενικά στην Ελλάδα 
είχαμε τό 1827 (Laveran: Traite de Pathologic, Paris, 
1889, VI. p. 108). "Ετσι και ή επιδημία τής Κρήτης, κατ’ 
αναλογία, θά ήταν τό 1827 καί όχι τό 1817 όπως αναφέ
ρει δ Γιανναράκης.

Έξακολουθούντες να έχωμε τη ίδια γνώμη ως προς 
την ιθαγένεια τού τραγουδιού παρατηρούμε οτι στερείται 
ιατρικού ενδιαφέροντος γιατί δεν μάς προσφέρει παρατη
ρήσεις επιστημονικής φύσεος. Το μονο που αναφερει ει- 
ναι οτι ή επιδημία ήρθε από τήν Πόλι καί οτι είχε άφθο
να θύματα στα Χανιά, αφού :

Τά παραθύρια πούσαν στα τσιτσεκια 
άπούσανε πρεπειά στα σπίτια μέσα 
αράχνες έγεμίσανε κι’ έκεϊνα 
και σπίτια έρημα πολλά ’πομεινα...

Για τό πρώτο έχομε να άναφέρομε, οτι στήν Κων- 
σταντινούπολι ένεφανίσθησαν καί άλλες επιδημίες πανο- 
λους. Αιτία ή στενή επαφή της με τήν Ασία, καί ύστερα 
ή μοιρολατρία τών Τουρκων. Η προτη γνοστη επιδημία 
πανόλους στήν Κονσταντινούπολι ήτο ή τού 531-580 επί 
τής εποχής τού Ιουστινιανού. Η τελευταία, η τού 1841. 
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'Η Επιδημία αυτή, έπεκταθεισα σ’ ολόκληρη την περι
οχή τής ανατολικής Μεσογείου, εξαπλώθηκε στην Αίγυ
πτο καί διήρκεσε, με υφέσεις καί παροξύνσεις, μέχρι του 
1S84. Τό τραγούδι δμως, πού διέσωσε δ Γιανναράκης, δεν 
άναφέρεται ού'τε στην πρώτη ούτε στη δεύτερη επιδημία.

Για το δεύτερο, δηλαδή για τη μεγάλη θνησιμότητα 
πού είχε στα Χανιά, πρέπει να άναφέρωμε, δτι ή πανώ- 
λης είναι μια από τις φοβερώτερες επιδημικές αρρώστιες· 
Ή μεγάλη αυτή θνησιμότητα πού ένεφάνιζε πάντοτε, 
συνετέλεσε να τής δοθή ή ονομασία την οποίαν έχει από 
τό ελληνικό ρήμα «πανόλλυμι» (αττικός τύπος πανολώ), 
πού σημαίνει αφανίζω, καταστρέφω, εξολοθρεύω. “Η ονο
μασία αυτή τής έδόθη τόν 6ον μ.Χ. αιώνα καί όχι, δπως 
κακώς υποστηρίζεται, τό 1894, δηλαδή μετά τήν ανακάλυ- 
ψι από'τόν 'Υερσέν του ειδικού παθογενετικοϋ της αι
τίου. Τούτο Υποδεικνύεται από τό δτι προ τού 6ου αιώνα 
ή πανώλης, δπως καί δλες οι άλλες λοιμικές αρρώστιες, 
εκαλείτο μέ τή γενική ονομασία «λοιμός». Τέτοιοι δε λοι
μοί — πανωλικές επιδημίες — ήσαν οι προ τού 6ου αιώνα 
άναφερόμενοι λοιμοί των Αθηνών έπί Θουκιδίδου, τού 
Γαληνού, τών Άντωνίνων, τού Αγίου Κυπριανού καί 
άλλοι.

Σχετική μέ, τήν επιδημία αυτή τού 1827 είναι, πιθα
νότατα, ή επιγραφή πού άνεκάλυψε ό Ξανθουδίδης στό 
Σιναΐτικο μετόχι τού Αγίου Ματθαίου στό Ηράκλειο. 'Η 
επιγραφή αυτή, πού ανήκει στό παρεκκλήσιο τού 'Αγίου 
Χαραλάμπους, Υποδεικνύει δτι τούτο έκτίσθηκε κατά τή 
διάρκεια μιας τέτοιας επιδημίας, από τούς σαπωνοποιούς 
τής πόλεως, «ίνα» δ “Αγιος, δ δποϊος θεωρείται στήν 
Κρήτη ώς αλεξίκακος κατά τής νόσου, «σώση αυτούς εκ 
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τής σωματοφθόρου λοίμης». Ό Ξανθουδίδης δμως, βασι
ζόμενος σε περιγραφές τών Raulin καί Spratt, αναβιβά
ζει και την επιδημία καί το κτίσιμο τοΰ παρεκκλησίου 
στο 1796.

* * *

Τή φυματίωσι δ Κρητικός την δνομάζει χτικιό, κτι- 
κιό ή βερέμι. Αυτής τής αρρώστιας περιγράφει τό βήχα, 
την ανορεξία, τή συνεχή κατάκλισι, κι’ ακόμη την έλλειψι 
επιθυμίας του βερεμιάρη άνδρα, να έγγίση τον κόρφο τής 
ωραίας γυναίκας του. Τό τελευταίο αυτό, ερχόμενο σε αν
τίθεοι με τις επικρατούσες σήμερα αντιλήψεις για τις σε
ξουαλικές ορμές τοΰ φυματικοΰ, τοποθετήθηκε επίτηδες 
από τον ποιητή, για να δηλωθή ή βδελυρότης τής αρρώ
στιας :

«"Ηλιε, κι’ αν πας στον τόπο μου καί δής τα γονικά μου, 
χαιρέτα μου τή μάννα μου καί τα γλυκά μ’ αδέρφια 
κι’ ό άνδρας πού μου πήρανε έβγήκε βερεμιάρης.
Ψωμί τοΰ δίδω δεν τό τρώ, κρασί καί δεν τό πίνει 
στρώνω του τρία στρώματα χρουσές προσκεφαλάδες. 
Σήκω, βερέμη, πλάγιασε, σήκω, βερέμη, θέσε, 
καί ’γγίξε καί στα στήθη μου να βρής δυο λεμονάκια 
να βρής τ' άπρίλη τσοί δροσιές, τοΰ μάη τά λουλούδια...» .

* * *

Οι γνώσεις του επίσης για τά επεισοδιακά γεγονότα 
τής ζωής, τό γάμο καί τον τοκετό, είναι περιορισμένες. 
Γνωρίζει «τ’ αγκίστρι», δπως άποκαλοΰνε στην Κρήτη 
τήν Ιγκυμοσύνη, καί αναφέρει απ’ δλες τις συμπαθητικές 
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διαταραχές πού παρουσιάζονται κατά τη διάρκεια του, τις 
διαταραχές τής δρέξεως :

Καλογριοπούλα, καλογρά, μικρή καλογριοπούλα 
είντά ’τρώες στ’ άγκάστρι σου και μύρισεν δ γυιός σου;
—Κυδώνι έτρωγα το ταχύ, μήλο το μεσημέρι 
αργά ’πίνα γλυκόν κρασί...

Για να έπέλθη ή εγκυμοσύνη, έχει τη γνώμη πώς 
πρέπει να προηγηθή το «ξεπαρθένεμα». Τδ ξεπαρθένεμα 
δμως δέν τδ έννοεϊ δ Κρητικός μέ την πραγματική σημα
σία τής λέξεως, γιατί οι γνώσεις του περί παρθενικοΰ ύμέ- 
νος καί παρθενίας δέν είναι σαφείς. Ξεπαρθένεμα θεω
ρεί, λόγω τής ύφισταμένης μεγάλης αύστηρότητος των 
ηθών, κάθε επικοινωνία του αρρενος μέ τδ θΰλυ, τδ 
οποίο θέλει στενά περιορισμένο καί πάναγνο.

Άπδ τις αντιλήψεις αυτές του Κρητικού, έδημιουρ- 
γήθη ή λέξις «άπάρθενη» την οποία χρησιμοποιεί δ λαδς 
μέ τη σημασία ξεδιάντροπη, ξετσίπωτη, ατιμασμένη. Τή 
λέξι αυτή τή λέει σέ γυναίκες ή σέ κορίτσια πού έχουν 
πολλές σχέσεις μέ τδ ανδρικό φύλο, έστω καί αν οι σχέσεις 
τους αυτές δέν έχουν άποδειχθεΐ ακόμη παράνομες. Μέ τή 
σημασία αυτή συναντούμε τή λέξι στο παρακάτω τραγούδι:

Όψές άργά έπέρνουνα άπδ τή γειτονίτσα
κι’ έγροίκου κι’ έδικάξανε μάννα καί θυγατέρα.
—Μωρή σκύλα, μωρ’ άνομιά, σκύλα μαγαρισμένη, 
παιδί δέν εύαγγέλισες τα κάλλη άπού ’χες που Ιντα ;
—Λώμπως θαρρείς, μανίτσα μου, κι’ άπάρθενη δέν είμαι ; 
Θωρεΐς τδ νιδ άπού περνά άργά ταχύ τσ’ αυλές μας ; 
Τρία παιδιά ’χω μετ’ αυτό κι’ είμαι κι’ άγκαστρωμένη...

Για τή «γέννα», δπως άποκαλοϋνε στήν Κρήτη τόν 
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τοκετό, αναφέρει το «κοιλιοπόνεμα» δηλαδή την επέλευσή 
τών ωδύνων, τα «σκαμνιά» δηλαδή το ειδικό κάθισμα πού 
παλιότερο χρησιμοποιούσαν στήν Κρήτη για τή διεξαγωγή 
τού τοκετού και ακόμη τις «μαστόρισες», δπως άποκαλούνε 
στήν Κρήτη τις μαμές.

"Οντα σ’ έγέννα ή μάννα σου χρυσά ’σαν τα σκαμνιά τζης 
μαλαματένιοι οι πόνοι τζης κι’ άγγελοι τα παιδιά τζης

Θωρεΐς εκείνη την κορφή την πίσω παραπίσω ; 
δυο λυγερές κοιλιοπονοΰν κι’ οί δυό ’ναι αδερφάδες· 
ή μιά τον πλούσα κι’ άσκημη, κι’ ή γ’ άλλη φτωχή κι’ ώραία. 
Σ’ τσή πλούσας μπαινοβγαίνουνε εκατό δυό μαμήδες...

* * *

Πολύ λεπτές και αρκετά περίεργες, γιά τή σοφή πα
ρατηρητικότητα πού τή διακρίνει, είναι οι αντιλήψεις τού 
Κρητικού γιά τήν ιδιοσυστασία, τήν κληρονομικότητα, τήν 
ψυχική διάθεσι συνεπείφ ενδοκρινικών διαταραχών, τή σε
ξουαλική Ικανότητα καί γενικά γιά τις Ιδιότητες πού χα
ρακτηρίζουν τον υγιή άνθρωπο :

"Ολα τα δέντρα είναι δεντρά καί τά νερά νερά ’ναι 
κι’ άπ’ άνθρωπο ως άνθρωπο μεγάλη διαφορά ’ναι.

Σ’ αυτό τό δίστιχο αποκρυσταλλώνει δ Κρητικός τις 
αντιλήψεις του γιά τις ψυχικές, πνευματικές και σωματι
κές ιδιότητες, πού χαρακτηρίζουν κάθε άνθρωπο. Καί λέει 
αύτό τό δίστιχο, όχι γιατί γνωρίζει κατά βάθος τό άλυτο 
ακόμη ζήτημα τής Ιδιοσυστασίας, αλλά γιατί ή βαθειά πα- 
ρατηρητικότητά του, τον κάνει νά πιστεύη πώς κάθε άνθρω
πος έχει ιδιαίτερα προτερήματα καί Ιδιαίτερα ελαττώματα:
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Μήν το «στέψης πώς ποτέ άνθρωπος τοΰ παιδιού rm 
δά μήν άφήση μοίρασα τσοί πράξες τοΰ σογιοΰ του.

«Μήν το πιστέψης», λέει δ Κρητικός, πώς ένας πα
τέρας δεν θ’ άφήση μοίρασα, δηλαδή κληρονομιά, στο 
παιδί του, τις ηθικές αρχές τής οίκογενείας του. Αύτό, 
δσο και αν έρχεται σε άντίθεσι προς τή γνώμη τοΰ σοφοΰ 
Γάλλου φυσιολόγου Ρ. Richet (1800), δέν άφίσταται και 
τόσο πολύ τής άληθείας. ”Αν οι ψυχικές Ιδιότητες δέν κλη
ρονομούνται με τήν στενή σημασία τής λέξεως, όπως υπο
στηρίζει δ Ρισσέ, τα οικογενειακά παραδείγματα, (οί πρά
ξεις τού σογιοΰ) δπως δρθώς παρετήρησε ή Κρητική ψυχή, 
επηρεάζουν σημαντικά τον χαρακτήρα τών στενωτέρων 
απογόνων.

Σχετικό με τήν κληρονομιά τών οικογενειακών αυ
τών παραδειγμάτων είναι και το παρακάτω δίστιχο :

Αδύνατό ’ναι να γενή χοίρου μαλλί μετάξι
καί τοΰ χωριάτη τό παιδί νά ’χη ανθρωπιά καί τάξι.

Στο δίστιχο δμως αύτό ή λέξι χωριάτης, πρέπει νά 
έρμηνευθή με τή σημασία τοΰ άξεστου ανθρώπου και όχι 
μέ τή σημασία τοΰ ανθρώπου πού κάθεται στο χωριό.

Στήν Κρήτη υπάρχει μιά «ρατσομανία», αν μοΰ επι
τρέπεται ή έκφρασις. «Καλής ράτσας άνθρωπος» λένε οί 
Κρητικοί. Δηλαδή γερός στό σώμα καί καλός στήν ψυχή. 
ΚΓ ακόμη λένε: «ΙΙάρ’ άνθρωπο από γενιά καί σκύλο 
από μητάτο». Δηλαδή, δταν θελήσης νά παντρευτής φρόν
τισε νά βρής άνθρωπο άπό καλή οικογένεια, κι’ δταν 
θελήσης νά άγοράσης σκυλί, άγόραζέ το άπό καμιά 
μάντρα.
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Σχετικό με τις παροιμίες αυτές είναι και το παρακά
τω δίστιχο :

Τό λένε δλ’ οι άρχοντες, κατέχομε ντο κι’ δλοι 
άνθρωπος ναναι άπό γενιά καί νάναι κι’ από σόϊ.

Στό δίστιχο αυτό δ πλεονασμός «νάν’ από γενιά και 
ναναι κι’ άπό σόϊ» έχει τεθεί επίτηδες, για νά δηλώση 
την αδρή αλήθεια τής σκέψεως του ποιητή.

«Γενιά» εννοούνε στην Κρήτη την κατάστασι από 
άπόψεως υγείας καί ψυχισμού, τοΰ συνόλου των ατόμων 
πού περιλαμβάνει ή εξ αίματος συγγένεια εντεύθεν τού 
πάππου κατά κλίμακα κατιούσα. «Σόϊ» δε λένε, την ίδια 
κατάστασι τοΰ συνόλου των ατόμων από τοΰ πατρός καί 
εντεύθεν κατά κλίμακα ανιούσα, άπεριορίστως.

Η γενιά καί τό σόϊ έχουν παίξει πρωτεύοντα ρόλο 
στην εξελικτική άνάπτυξι τοΰ ανθρώπου στήν Κρήτη. Τό 
σύνολο των άτομικευμένων περιπτώσεων, πού μπορεί νά 
μαζεψη ένας λεπτολόγος ερευνητής, μπορούν νά βασίσουν 
μιά καινούργια ρατσική θεωρία καί νά προσφέρουν πολύ
τιμα στοιχεία, στήν άνθρωπολογική επιστήμη. Οι Κρητι
κές αντιλήψεις περί γενιάς καί σογιού, έγέννησαν τό «εύ- 
ανδρον» των κατοίκων κι’ ακόμη αν θέλετε, τά καλά καί 
εύγενή προτερήματα τής Κρητικής ψυχής.

Οί ρατσικές αυτές αντιλήψεις, δμοιες κατά τό πλεϊ- 
στον στις γενικές τους γραμμές, μεταδίδονται άγραφες από 
γενιά σέ γενιά. Πολλές εν τούτοις, εκπεφρασμένες σέ δί
στιχα καί τραγούδια, προδίδουν πάνω σ’ αυτά τις καθ’ 
έκαστα αντιλήψεις τοΰ Κρητικού.

'0 Κρητικός τις ρατσικές του αντιλήψεις τις βασίζει 
πρώτα στή νεότητα καί στήν υγεία, έπειτα στούς ψυχικούς 
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καί γεννητικούς χαρακτήρες καί τέλος στην δμορφιά. “Ο
ταν πρόκειται να παντρεφτή, αν το γάμο δεν τον ύπαγο 
ρεύει το συμφέρο, πάντοτε κρατεί αύτό τό μέτρο.

Τό μάη βούϊ μή ρεχτής και τή λαμπρή γυναίκα
π’ αν είναι κι’ εκατό χρονώ δείχνει πώς είναι δέκα.

Μη διαλέξης, λέει τό δίστιχο, όταν πρόκειται να παν- 
τρεφτής, τή γυναίκα σου κατά την εορτή του Πάσχα. Τό
τε, όπως είναι στολισμένη, δσων χρονών και αν είναι θά 
σου φανή νέα. Μήν ξεγελασθής λοιπόν μ3 αυτό τον τρόπο, 
νά πάρης γυναίκα γριά.

Γιά τις ψυχικές και σωματικές ιδιότητες δ Κρητικός 
έχει ιδιάζουσες αντιλήψεις :

Σελάτο βούϊ ’γόραζε καί γάιδαρο καμπούρη 
γυναίκα λιανοκάμωτη καί χοίρο μακρομούρη.

Μαΰρο σταμνί αγόραζε καί κόκκινο τσικάλι 
γυναίκα λιανοκάμωτη νά τά φραθής τά κάλλη.

Μήν παραξενευθήτε πού δ Κρητικός γιά νά δημιουρ- 
γήση τό ίνδαλμά του ανακατεύει βόδια, γαϊδούρια, χοί
ρους, σταμνιά καί τσικάλια. Ό Κρητικος είναι γεωργος 
καί ή ψυχή του έμπνέεται από τό περιβάλλον. Θά μπο
ρούσε νά άνακατέψη, σάν τον "Αραβα ποιητή, τά λουλού
δια τού κάμπου μέ τις ομορφιές τού βουνού γιά νά μάς 
δημιουργήση τον τύπο τής γυναίκας πού θέλει. Ακόμη θά 
μπορούσε, αν ζούσε στήν πόλι, νά θέλη τή γυναίκα του, 
σάν τον Παράσχο, «ωχρήν καί φθισιώσαν». Έν τουτοις 
αυτός πού γνωρίζει δτι τό «σελάτο βούϊ» έχει πιο μεγάλη 
αντοχή στό όργωμα, αυτός πού γνωρίζει δτι δ «καμπούρης 
γάιδαρος» σηκώνει περισσότερο φορτίο, αυτός πού γνωρί
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ζει δτι δ «μακρομούρης χοίρος» είναι περισσότερο παμφά
γος καί επομένως εύανάπτυχτος, κι’ ακόμη αυτός πού έχει 
παρατηρήσει δτι το «μαύρο σταμνί» καί το «κόκκινο τσι- 
κάλι» δίδουν το μεν πρώτο δροσερό νερό τό δε δεύτερο 
καλομαγειρευμένο φαγητό, γνωρίζει γιατί θέλει καί τη γυ
ναίκα του «λιανοκάμωτη».

'0 τύπος τής «λιανοκάμωτης» γυναίκας, μπορώ να 
πω, δτι επικρατεί στις γυναίκες τής Κρήτης. Σέ δλες σχε
δόν προέχουν ισχυρά, τό έπίμηκες, ή ομαλή καί ομοιόμορ
φη στρογγυλότης και ή κλλειπής άνάπτυξι περιμέτρων στα 
διάφορα επίπεδα τού σώματος.

'0 τύπος αυτός, πού αντιστοιχεί απόλυτα στό «μα- 
κρόγραμμο» ανθρωπομετρικό τύπο, ή αν θέλετε στον 
«Longilineo» τύπο τοΰ Viola^ άποτελεϊ με τον «brevi- 
lineo»—πού δεν λείπει κι’ αυτός από την Κρήτη, τα δυό 
άκρα, μέσα στα οποία κυμαίνεται ή έννοια τού νορμότυ- 
που (normolineo). Δηλαδή τού ιδεώδους τύπου τής τέχνης 
πού έδημιούργησε τό δαιμόνιο τοΰ Λεονάρδου Da Vinci,

“Ενα λαϊκό τραγούδι, πού αν κρίνωμε από τήν ατελή 
ομοιοκαταληξία τοΰ στίχου, φαίνεται πολύ παλιό, μάς δί
δει πιο ραφιναρισμένες πληροφορίες για τις αντιλήψεις 
τοΰ Κρητικού πάνω σ’ αυτό. Τό παραθέτομε ολόκληρο :

Σάν θές τον κόσμο να χαρής, τόν κόσμο νά γλεντήσης 
σίμωσε κοντά σέ μένα νά σοΰ πώ ποια ’ναι γιά σένα :
—Ψηλή γυναίκα μήν παρής : συκιά ξεκλωνισμένη, 
ή συκιά ή ξεκλωνισμένη πάντα τζ’ είναι μαραμένη.
—Κοντή γυναίκα μήν παρής : νιαυύ (αδύνατο) κοντορνιθάκι" 
τό νιαυό κοντορνιθάκι κάνει καί μικρό αΰγουλάκι.
—Χοντρή γυναίκα μήν παρής : βουτσί τοΰ ταβερνιάρη·
τό βουτσί τοΰ ταβερνιάρη, μεθυσμένους κουμαντάρει.
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—“Ασπρη γυναίκα μην παρής : σακκϊ αλευρωμένο* 
τό σακκϊ τ’ αλευρωμένο πάντα ’ναι πασπαλισμένο. 
—Μαύρη γυναίκα μήν παρής : τηγάνι μουζωμένο' 
τό τηγάνι μουζωμένο πάντα είναι μαυρισμένο.

—Πάρε ψιλομελάχροινη και μαύρα μάφια νάχη·
κι’ αν γεράση, κι’ αν χαλάση, πάντα μαύρα μάθια νάχη.

Στό τραγούδι αύτό δεν έχω να κάνω σχόλια’ παρατη
ρώ μονάχα πώς οι αντιλήψεις του Κρητικού να θέλει για 
γυναίκα του κάθε γυναίκα «ψιλομελάχροινη» και «λιανοκά- 
μωτη» (οι δυό αυτές λέξεις έχουν στην Κρήτη σχεδόν ταυ
τόσημη έννοια), συμπίπτουν απόλυτα με τις αντιλήψεις 
πολλών Ευρωπαίων, πού προτιμούν για γυναίκα τους, τόν 
τύπο τής γυναίκας φός-μαίγκρ. Αλλά την ταυτόσημη έν
νοια «ψιλομελάχροινη» και «λιανοκάμωτη» μας τη δίδει 
πιο νοητή τό παρακάτω δίστιχο :

Ψιλό μελαχροινάκι μου εΧντα ψιλό ψιλό ’σαι 
και για τό σφιχταγκάλιασμα εϊντα ζαρίφικό ’σαι.

Ή ψιλομελάχροινη και λιανοκάμωτη γυναίκα, έχει 
και στην Κρήτη πολλά θέλγητρα. Όμορφιά, ενεργητικό
τητα, ερωτική χάρι και σεξουαλική θερμότητα. “Ολα αύτά 
στήν Κρήτη υπολογίζονται τόσο από άπόψεως ευγονίας, 
δσο και από άπόψεως ωφελιμιστικής σκοπιμότητος. ’Ο 
Κρητικός και θερμός είναι και πιστός στή γυναίκα του, 
και στις γεωργικές του δουλειές, χρειάζεται τή γυναίκα 
του μή γερά χέρια. “Ομως οι προτιμήσεις αυτές τού Κρη
τικού βρίσκουν απόλυτα και τήν επιστημονική τους έπιβε- 
βαίωσι. ”Αν άνατρέξωμε στή λειτουργική ανθρωπομετρία 
τού Pende, δ μακρόγραμμος άνθρωπος παρουσιάζεται νά 
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άνήκη στον «ΰποφυτικό τύπο» (tipo ipovegetativo-eccito- 
catabolico) πού περιλαμβάνει άτομα με εντονες οργανικές 
λειτουργίες και με ψυχικές αντιδράσεις γρήγορες καί εύ
στροφες.

Ή κακή ακόμη ψυχική διάθεσις πού παρατηρεΐται 
σε πολλούς ανθρώπους με διάφορες σωματικές ατελειες, 
δεν διέφυγε τήν παρατηρητικότητα του Κρητικού. "Ασχετα 
αν ή παρατηρητικότητα αυτή δεν έχει καμμια γνώσι από 
τή σύγχρονη ψυχοτεχνική καί τα «συμπλέγματα κατωτε- 
ρότητος:

’Απ’ αστραπή, φω^ιά, σεισμό, πανώγλα, πείνα, χιόνι, 
κι’ από καμπούρη καί σπανό, δ Θιός νά σέ γλυτώνη.

Δέν γνωρίζω αν πραγματικά δλοι οι ραχητικοι η οι 
σπανοί, έχουν τόση κακή ψυχική διάθεσι, ώστε ο ποιητης 
νά παρακαλή το Θεό νά τον λυτρώνη άπο τα οκτω αυτα 
επικίνδυνα πράγματα, πού αναφέρει τό δίστιχο. Στήν Κρη- 
τη δμως, δταν ένας άνθρωπος φέρει καμμιά σωματική ατε- 
λεια συγγενή ή επίκτητο, θεωρείται «σημαδεμένος». Σημα
δεμένος δε άνθρωπος θά ’πή, άνθρωπος κακός, στον οποίο 
δ Θεός έδωσε τήν ατέλεια πού έχει γιά νά διακρίνεται.

Παλιότερα με τούς ανθρώπους αυτούς δέν ερχότανε 
σέ κοινωνικές ή έπιμικτικές σχέσεις οι άλλοι άνθρωποι 
στήν Κρήτη. "Ετσι δημιουργήθηκε βέβαια μιά άδικη τάσι 
εις βάρος των δυστυχών αναπήρων, ή οποία δμως κατά 
βάθος εξυπηρέτησε αρκετά τήν εξελικτική επιλογή τού εϊ- 
δους στήν Κρήτη. Σήμερα ή τάσις αυτή έχει λείψει ή 
υπάρχει λανθάνουσα εις τό ελάχιστο. Τό δίστιχο δμως πού 
άναφέραμε παραπάνω έχει έμπνευσθεϊ απ’ αυτή τήν τάσι' 
δείχνει τήν αλλαγή τού χαρακτήρος ενός ατόμου, πού δφεί- 
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λεται στήν άντίληψι τής κατωτερότητός του μεταξύ Ϊσων 
καί λέγεται ακόμη καί σήμερο κατά περιστάσεις.

Ό Κρητικός είναι θερμός στον έρωτα. Αισθάνεται 
πολύ καί ψυχικά καί σωματικά. Ή προσωπικότης του εί
ναι γεμάτη συναισθηματικότητα καί σπιρτάδικο πνεύμα. 
Το μαρτυρούν ή κλίσι του στά φλερτ καί ή σταθερότης 
του στην αγάπη. Σ’ αυτή έχει αφιερώσει δλα του τα δί
στιχα. ”Αν μάλιστα θέλετε, μπορώ νά σας πώ δτι δ Κρη
τικός, δταν τραγουδεϊ, φλερτάρει. Γι’ αυτό αν τον εξετά
σομε κάτω από το πρίσμα τής σύγχρονης ψυχολογίας, θά 
τον βρούμε νά συγκεντρώνη γύρο από τά σεξουαλικά του 
ένστικτα, πολλές από τις συγκινήσεις του. Έν τούτοις τό 
«libido» (desiderio sessuale) ως πρός τό πρόσωπο πού 
αγαπά είναι πάντοτε μειωμένο. Κι’ αυτό γιατί δ Κρητι
κός αγαπά την αγαπημένη του περισσότερο ψυχικά παρά 
σωματικά. Τό libido έν τούτοις μένει αναλλοίωτο μέχρι 
την προχωρημένη ηλικία. Γι’ αυτό θ’ ακούσετε γεμάτα 
υπονοούμενα νά τραγουδούν στό γέρο-Κρητικό πού τ’ αρέ
σει νά χαριεντίζεται με τά κοριτσόπουλα, τό παρακάτω 
χαρακτηριστικό δίστιχο :

Πάντα τό γεροντόβουίδο στην πρασινάδα ’ράσει
δέν εχει δόντια νά μασή μα σκιάς . . . άνεχαράσσει...

καί εννοούνε δτι μολονότι τό σώμα του είναι ασθενές, τό 
πνεύμα του είναι πρόθυμο...

Μά τά υπονοούμενα δέν σταματούν ποτέ στη λαϊκή 
Κρητική μούσα. Τό «γήρας» δέν έρχεται μόνο. Ή σεξουα
λική αδυναμία γίνεται πραγματικότης. Καί δ γέρο-Κρητι- 
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κδς πολύ μεταφορικά, αλλά και αρκετά φιλοσοφημένα, έκ- 
φράζει την πραγματικότητα :

Χανιώτικό μου γιασεμί καί κόκκινο μου μήλο
τ’ αλέσματα τελειώσανε κι’ έστύλωσα τό ... μόλο.

Για τις αρρώστιες και τις άλλες καταστάσεις πού 
σχετίζονται με την Ιατρική, αυτές τις αντιλήψεις περιέ
χουν περίπου τα κοινά Κρητικά τραγούδια. Οί αντιληψεις 
αυτές έχουν στενή σχέσι μέ τη βαθειά παρατηρητικότητα, 
πού χαρακτηρίζει την Κρητική ψυχή. Πολλές δμως απ’ 
αυτές συνδέονται ακόμη μέ παλιότερες αντιλήψεις ή δο
ξασίες.

Παρακολουθώντας τήν Κρητική ψυχή σέ κάθε της 
έκδήλωσι, έχω τή γνώμη πώς δ Κρητικός τις γνώσεις και 
τις αντιλήψεις του γιά το κάθε τι, τις ξεθαφτει απο το 
χωράφι του μέ τ’ αλέτρι, όπως τις άντίκες, τις γαλατού- 
ρες και τις παλιές πέτρες. Και νομίζω πως θά συμφωνή
σετε μαζί μου, δταν παρατηρήσετε και σείς καθε αξεστο 
καί αγράμματο γέρο-Κρητικό νά έμβαθύνη, νά βεβαιώνη 
ή νά διαμφισβητή μέ επάρκεια, δ,τι δεδομενο, σε αναλογο 
θέμα, προσφέρει ή επιστήμη.

”Ας έξετάσωμε τώρα τις αντιλήψεις γιά τό ίδιο θέμα 
τής πιο επίσημης Κρητικής μούσας. Στή μούσα αυτή, επει
δή τά τραγούδια είναι ήρωϊκά, κωμικά ή δραματικά, δέ 
συναντούμε συχνά εικόνες μέ αρρώστιες ή μέ αρρώστους. 
Τήν έλλειψι δμως αυτή, πολλές φορές τήν αποζημιώνει ή 
παραστατικότης τής ε’ικόνος :
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Εμπρός στη βρύση πέφτω λιγωμένος 
κι’ ή κόρη έθάρρει κι’ είμ’ αποθαμένος

τό πρόσωπό μου ξαναραίνει πάλι 
για να με συνηφέρη από τη ζάλη.

Μ’ αυτούς τούς στίχους ο Θεολογίτης Μοσχολέος, πε
ριγράφει στο ποίημά του «'Ο άγαπητικός τής βοσκοπού- 
λας», τη λιποθυμία.

Ανάλογα δ ποιητής τής ποιμενικής κωμωδίας «Γύ- 
παρις» περιγράφει την ϊδια νοσηρά κατάστασι :

Κρίμα στόν νιό δίχως κακό νά πέση ν’ άποθάνη 
όπου βοσκός καλλίτερος στην *Ιδα δεν έφάνη.
— Μά κρίνω νά ’ναι ζωντανός γιατί κτυπα ή καρδιά του 
καλά καί νά μηδέ γροικώ νά βγαίν’ ή άναπνιά του.

(«Γύπαρις» Γ', στ. 535)

Εδώ μάλιστα ή παρατηρητικότης του ποιητή φθάνει 
νά μάς δίδη πλήρη την εικόνα τής λιποθυμίας. Απότομη 
— δίχως κακό — απώλεια τής συνειδήσεως καί τής κινή- 
σεως. Περισσότερο έν τούτοις ενδιαφέρον έχουν οι δυό 
τελευταίοι στίχοι πού άναφέρομε, λόγφ τής ιατρικής έν- 
νοίας πού περικλείουν. Στούς στίχους αυτούς δ ποιητής 
λέγει δτι δ λιποθυμήσας πιστεύει νά είναι ζωντανός γιατί 
«κτυπα» ή καρδιά του. Πράγματι, από κλινικής άπόψεως, 
ή παρατήρησις αυτή είναι σωστή. Γεννάται δμως τό ερώ
τημα πώς έβγήκε ή παρατήρησις αυτή καί ποιες οι γνώ
σεις του ποιητή σχετικά με τήν καρδιά καί τις εξεταστικές 
της μεθόδους.

Κλινικά, γιά νά άντιληφθοΰμε τήν καρδιακή λειτουρ
γία, όταν ή λιποθυμία είναι βαρειά, πρέπει νά τήν άκροα-
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σθοΰμε με είδικδ δργανο η ακόμη και απ’ εύθείας με τ’ 
αυτί μας. Ή άκρόασις όμως, ως μέθοδος εξεταστική, αν 
λάβωμε ύπ’ δψι μας δτι ή κωμωδία γράφτηκε τον 16ο αι
ώνα, δεν είχε ακόμη ανακαλυφθεί από το διάσημο Γάλλο 
άνατομοπαθολόγο καί κλινικό R. Laenec (1816). Βέβαια 
τής εποχής αυτής προηγούνται τα περί σφυγμού βιβλία του 
Γαληνού και οι γνώσεις περί καρδίας τής σχολής των Α
ράβων του 11ου αιώνα. Τις γνώσεις του δμως δ ποιητής 
δεν φαίνεται να τις παίρνη ούτε από τα βιβλία τοΰ πρώ
του, άφοΰ δεν αναφέρει καθόλου για τό σφυγμό, ουτε 
από τη σχολή των δευτέρων. ΚΓ αυτό γιατί τό τέλος τής 
Άραβοκρατίας στήν Κρήτη, συμπίπτει μόλις τό 961 μ.Χ. 
καί προηγείται κατά πολύ των γνώσεων τοΰ 11ου αιώνα.

Ό ίδιος ποιητής, λίγο παρακάτω στήν Ε' πρά'ξι τής 
κωμωδίας του, μάς περιγράφει, αρκετά παραστατικά, ψυ
χικές καταστάσεις, πού έχουν άμεση σχέσι με τήν ιατρική:

“Αφτω, κρυγαίνω, καίγομαι, τρομάσω καί φοβούμαι 
άποκοτώ και χάνομαι καί δεν κατέχω ποΰ ’μαι.

(στ. 101)

ΚΓ ακόμη παραπάνω στή Β' πράξι, ερμηνεύοντας τήν 
ψυχική κατάστασι, στήν οποία βρίσκεται δ Γύπαρις, δταν 
συναντά τήν Πανώρηα του κοιμωμένη σε κάποια βρύση 
τής "Ιδης καί σκέπτεται να τή φιλήση, μάς δίδει περίπου 
τήν ίδια εικόνα :

Κρυαίνω κι” άφτω, πεθυμώ, φοβούμαι καί τρομάσω 
κινώ καί πάλι σέρνομαι, φεύγω καί πάλι άράσσω.

(στ. 229)
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Πώς θά μπορούσε καλύτερα ν’ άποδοθή ή κυκλοθυ- 
μική κατάστασις πού μάς πιάνει, δταν δ φόβος και δ δι
σταγμός δεν μάς αφήνει να έκτελέσωμε δποιαδήποτε επι
θυμητή μας πράξι ;

* * *

Στα τραγούδια τού Στεφάνου Σαχλίκη βρίσκομε δυό 
χαρακτηριστικές αρρώστιες. Την ψώρα και τη λέπρα η λώ
βα. Οι αρρώστιες αυτές έχουν για το θέμα μας ιδιαίτερη 
σημασία, γιατί παρουσιάζονται από τον ποιητή μεταδιδό
μενες στους νέους από τις «πολιτικές», δηλαδή από τις 
κοινές γυναίκες:

Κάτεχ’ υίέ μου Φραντζισκή, εδώ κι’ εις άλλην χώραν 
ώς διά τούς νέους ή πολιτικές ένεν μεγάλη ψώρα 
κι’ όποιος σμίγεται μ’ αύταϊς χρειά κάμνει να ψωρίαση 
κι’ αν έχει πράγμα τίποτες δλον νά το ζοδιάση.
Καί μερικοί γιατρεύονται καί περπατούν στην χώραν 
καί μερικοί λεπριάζουσι καί μερικοί λωβιάζουν 
κι’ άφ’ την λωβάδα την πολλήν την νιότην των διαβάζουν 

(στ. α. 340)

Στούς στίχους αυτούς του Σαχλίκη παρατηρούμε δυό 
πράμματα πού ενδιαφέρουν τήν ιατρική. Πρώτο τήν κατά- 
στασι τής δημοσίας υγείας από άπόψεως αφροδισίων. Καί 
δεύτερο τις επιστημονικές ούτως ειπεΐν αντιλήψεις τής 
εποχής γι’ αυτά τα νοσήματα.

Ή ΰπαρξις κοινών γυναικών, δεν αποτελεί φαινόμενο 
σπάνιο σε κάθε έποχή. "Έτσι καί ή ΰπαρξις «πολιτικών» 
κατά τήν εποχή τού Σαχλίκη, δεν εχει μεγάλη σημασια. 
Ενδιαφέρον δμως παρουσιαζει ή διαπιστωσις και ή περι
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γραφή από τον ποιητή νοσημάτων, τα όποια, όπως θά 
δούμε παρακάτω, συνδέονται στενότατα με τή σύφιλι.

Μέ τις λέξεις «ψώρα» και «λέπρα» ό Σαχλίκης περι
γράφει δυο νοσήματα τελείως ξεχωρισμένα σήαερα από τήν 
Ιατρική επιστήμη. Τα νοσήματα όμως αυτά, όπως περι- 
γράφονται στα τραγούδια του, αποτελούνε, κατα τη γνωμη 
μας, μια και τήν αυτή αρρώστια, σε δυο διαφορετικα 
στάδια.

Παλιότερα μέ τή λέξι «ψώρα» εννοούσανε γενικά 
κάθε νόσημα έξανθηματικό. ’Έτσι, βασιζόμενοι στό στίχο 
342, πού λέει: «κι’ οποίος σμίγεται μ’ αύταΐς χρεία κά- 
μνει να ψωριάση», πιστεύομε πώς ό ποιητής, μέ τό ρήμα 
«ψωριάζω», έννοεΐ γενικά τήν έκθυσι ενός εξανθήματος.

Τήν έκθυσι τού εξανθήματος αυτού εμείς ταυτίζομε 
μέ τή συφιλιδική ροδάνθη. Πρώτο γιατί παρουσιάζεται 
αμέσως κατά τήν αρχή τής αρρώστιας προς τήν όποία, 
ένεκα τούτου, παρουσιάζει άμεση σ/έσι, και δεύτερο γιατί 
ή ψώρα, όπως τήν εννοούμε σήμερα, δέν χρειάζεται γιά 
νά μεταδοθή, να «σμιχθή» ό μολυνόμενος μέ γυναίκα.

Τις αντιλήψεις μας αυτές τις βεβαιώνει ό ϊδιος ό 
ποιητής παρακάτω, συνδέοντας τήν ψώρα—έξανθηματικό 
νόσημα, μέ τή λέπρα ή λούβα.

'Η νόσος λέπρα, αν καί γνωστή από άρχαιοτάτων 
Χ χρόνων, ευρύτατα δέ διαδεδομένη στήν Κρήτη κατά τό 

δέκατο καί δέκατο τρίτο αιώνα, έταυτίζετο νοσολογικά μέ 
τή σύφιλι. Μάλιστα προ ολίγων ακόμη ετών ή σύφιλις 
έθεωρεϊτο Ιατή λέπρα. Λέγοντας επομένως ό ποιητής πώς 
όσοι δέν θεραπεύσουν τό ψώριασμα πού έπαθαν, διατρέ
χουν τον κίνδυνο νά λεπριάσουν ή νά λουβιάσουν, δέν έν
νοεΐ τίποτε άλλο παρά ότι θά παρουσιασθοΰν σ’ αυτούς 
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τα δευτερογενή και τριτογενή συμπτώτατα τής σρριόστιας. 
Τα συμπτώματα αυτά, συνιστάμενα στην άπόπτωσι τών 
τριχών τής κεφαλής, τών δφρύων καί του γενείου, στό 
σχηματισμό τών συφιλιδικών πλακών επί τών βλεννογό- 
νων καί στην έμφάνισι τών κωμιωμάτων επί τής επιφα- 
νείας του δέρματος, δμοιιίζουν καταπληκτικά με τα ανά
λογα φαινόμενα τής λέπρας.

Σχετικό με την ΐατή λέπρα του παρελθόντος (τη σύ- 
φιλι), είναι ακόμη καί ενα παλιό άκριτικό Κρητικό τρα- 
γουδι :

Έδιάλεξέ με δ βασιλιάς τσϊ βίγλες νά βιγλίσω 
κι ουλές τσι βιγλες βιγλησα κι’ ούλες λαγόνεψά τις 
κι’ ούλες τσϊ βρήκα ξυπνητές κι’ ούλες καλά φυλάγαν 
τή βίγλα τού Σαρακηνοΰ, τη βρήκα κι’ έκοιμάτο.
—Μωρέ «λουβοσαρακηνέ»..........

Συχνά στην Κρητική μούσα δπου συναντάται ή λέξις 
Σαρακηνός βρίσκεται ενωμένη με τή λοϋβα. Αυτό σημαί
νει πώς οι Σαρακηνοί, δπως εκαλούντο οί "Αραβες στήν 
Κρήτη κατά τήν εποχή τού μεσαίωνα, είχαν κάποια σχέσι 
με τή λούβα ή λέπρα. Τή σχέσι αυτή τήν ταυτίζομε με τή 
μεταδοσι ιατής λέπρας στο νησί κι’ όχι τής πραγματικής 
χρονίας λοιμώδους αρρώστιας. Καί τήν ταυτίζομε μ’ αυτή 
την αρρώστια πρώτο γιατί ως στρατεύματα κατακτητικά 
που ησαν δεν θα εφημίζοντο έπαρκώς γιά τις ηθικές τους 
α6Χε5 και δεύτερο γιατί δέν πιστεύομε καθόλου στά ίδια 
στρατεύματα νά υπήρχαν στρατιώτες με πραγματική λέ
πρα, πράγμα πού θά έμείωνε αρκετά τή στρατιωτική τους 
αξία.

’Ανεξάρτητα τού τελευταίου, τά τραγούδια αυτά μάς 
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πιστοποιούν πώς στην Κρήτη παλιότερα ή σύφιλις ήταν 
γνωστή, άλλα έταυτίζετο με τη λέπρα. Αύτό εχει σημασία 
γιατί δείχνει πώς ή αρρώστια ήταν διαδεδομένη από παλιά 
σ’ δλο τον κόσμο.

Πρώτος πού ασχολήθηκε με τη σύφιλι στήν Ευρώπη 
καί τής έδωσε μάλιστα καί τό ό'νομα, είναι δ ιατρός 'Ιε
ρώνυμος Φρακαστόρος από τη Βερόνα τής ’Ιταλίας (Sy- 
philidis sive morbi Gallici 1530). Βασίσθηκε για να 
την δνομάση στό μύθο του Σύφιλου, βοσκού τού βασιλέως 
Άλκιθόου. 'Ο βοσκός αυτός ύβρισε με ανευλαβείς εκφρά
σεις τον "Απόλλωνα, γιατί με τις μεγάλες ζέστες πού εκα- 
νε, τού έσκότωνε τα βόδια του. Κι’ δ Άπόλλωνας, για τι
μωρία, τον άρρώστησε μ’ αυτή την αρρώστια. ’Έκτοτε ή 
αρρώστια τού Συφίλου ονομάσθηκε σύφιλις. “Αλλοι δμως 
παράγουν την ονομασία της από τό σϋς (χοίρος) καί φιλώ.

Κυρίως ομως για τη σύφιλι γίνεται λόγος από τού 
16ου αιώνα καί εντεύθεν καί συγκεκριμένα άφ’ δτου ή 
Νεάπολις τής ’Ιταλίας έπολιορκήθηκε από τα στρατεύ
ματα τού Καρόλου τού 8ου τώ 1494. Την εποχή αυτή ή 
αρρώστια πήρε τρομακτικό επιδημικό χαρακτήρα στήν Ευ
ρώπη. Βρίσκομε δε να τήν ονομάζουν «πάθος τής Νεαπό- 
λεως», «Καστίλιον πάθος», «πάθος τών Πορτογάλλων» 
καί ακόμη «Γαλλικόν πάθος ή μάλ-φρανσαί» από δπου 
καί στήν Κρήτη έβγήκε ή κοινή ονομασία της «μαλαφράν- 
τζα».

Ή συφιλιδική επιδημία τού 1494, έκαμε να πιστευ- 
θή, πώς ή νόσησις μεταφέρθηκε στήν Ευρώπη από τή νή
σο Αϊτή με τούς ναύτες τού Κολόμβου, κατά τήν επι
στροφή τους στήν 'Ισπανία (1493), μετά τήν άνακάλυψι 
τής Αμερικής. Ή γνώμη αυτή γενικά δεν είναι σωστή.
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Ειδικωτερα μάλιστα για την Κρήτη, άντιτίθεται στις γνώ
σεις τοΰ Σαχλίκη για την αρρώστια. Τα τραγούδια τοΰ 
Σαχλίκη, πού γράφτηκαν στην Κρήτη γύρω από τό 1450 
-1500, την παρουσιάζουν σαφέστατα με τήν έξήγησι πώς 
μεταδίδεται από τ'ις «πολιτικές». “Έτσι, αν ή νόσησις 
μεταφέρθηκε στην πραγματικότητα στην Ευρώπη τό 1493, 
το χρονικό διάστημα μέχρι τοΰ 1500, δεν μας φαίνεται αρ
κετό για να διαδοχή στην Κρήτη τόσο πολύ, μέχρι τοΰ 
σημείου πού δ Σαχλίκης να μας περιγράφη τό πρώτο, τό 
δεύτερο και τό τρίτο της στάδιο. Γι’ αύτό πιστεύομε, 
όπως και παραπάνω αναφέραμε κι’ δπως βγαίνει από τό 
διάβασμα τοΰ Λευιτικοϋ τής Παλαιός Διαθήκης, πώς ή 
συφιλις ήταν πολύ γνωστή σ’ δλο τόν κόσμο από τήν 
πιο παλιά εποχή.

Η αρρώστια ελαβε οντότητα επιστημονική, άφ’ δτου 
ο Γάλλος ιατρός Γ^κορνι (1800-1889), έξεχώρησε τό μαλα- 
κο απο το σκληρό ελκος. Τέλος από τή λέπρα αποχωρί
στηκε άφ’ δτου δ Χάνσεν άνεκάλυψε κατά τό 1868 τόν 
ομώνυμο βακιλλο, δηλαδη το μικρόβιο πού προκαλεϊ αυτή 
τήν αρρώστια.

Για τη λέπρα φρονώ πώς έφθασε στό νησί από τήν 
Αίγυπτο, ϊσως κατά τήν εποχή τών Φαραώ. Μέ τήν Αί
γυπτο τής εποχής αυτής είναι γνωστές σήμερα οι σχέσεις 
τών αρχαίων Κεφτιοΰ (Κρητών). Γνωστό δμως από ιστο- 
λογικες μελέτες τής μούμιας του είναι καί τό γεγονός 
οτι δ Φαραώ Θωμψής δ Βος ήταν λεπρός. ’Ο Φαραώ αυ
τός, πληροφορηθείς από τούς Ιερείς τοΰ ’Άμμωνος δτι 
έπρεπε νά καθαρίση τό βασίλειό του από τούς λεπροτίς, 
εμαζεψε 80.000 απ’ αυτούς και τούς περιώρισε στό Δέλ
τα τοΰ Νείλου. Από τό μέρος αύτό έφυγαν αργότερα οΙ 
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Φιλισταΐοι τής Γραφής για την Ασία. ΚΓ οί Φιλισταΐοι 
θεωρούνται σήαερα από την αρχαιολογική επιστήμη ως 
στρατιώτες έκστρατευτικοΰ σώματος κατά τής Αίγυπτου, 
πιθανότατα κρητικής καταγωγής.

❖ * *

Στην κωμωδία «Στάθης» τού Φύλλα Μενώτου, πού 
γράφτηκε στο 'Ηράκλειο μεταξύ 1645 καί 1669, ο υπηρέ
της Πετροΰτζος (Πράξις Γ', στ. 281), επιτιμώντας τό δά
σκαλο ή πεδάντη πού μιλεϊ σαν μορφωμένος όλο ιταλικά, 
λέει :

Κάνκαρα κι’ αποστήματα να βγάλη το κορμί σου 
μίλιε καί σύ ρωμαίικα, καθάρια κι’ άποκρίσου

Ή λέξις «κάνκαρα» μάλλον δμως στην πραγματικό
τητα «κάνκερα» δεν μπορεί να είναι παρά ή ιταλική λέξις 
«canchero», πού σημαίνει καρκίνος, καί πού ετέθη επί
τηδες παραφρασμένο στήν ελληνική, γιά νά θίξη περισσό
τερο τό δάσκαλο.

Οί στίχοι αυτοί έχουν σημασία γιά τό θέμα μας. Δεί
χνουν μιά αρρώστια τής οποίας ή επιστημονική κατάκτη- 
σις έπετεύχθηκε έπαρκώς ύστερα από τις εργασίες τών 
Laennec, Cruveillier, Cornil, Lebarr κλπ. μετά από τό 
18ο αιώνα (Art. Cancer: Dict. Encyclop. des Arts 
Medic).

Ή αρρώστια αυτή, γνωστή από των αρχαιοτάτων 
χρόνων, φαίνεται ή πολύ διαδεδομένη στήν Κρήτη κατά 
τήν εποχή πού εγινε τό ποίημα, ή επιστημονικά περισσό
τερο υψωμένη από τήν αρχαία της άοριστία.
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♦ ♦♦

Ό Μάρκος Αντώνιος Φώσκολος, στην κωμωδία του 
«Φορτουνάτος» (1667-1669) μάς δίδει κι’ αυτός μερικές 
εικόνες σχετικές με αρρώστιες.

... δέν τρώγει. Γροίκα μιά φορά τήν ήπιασε ένας πόνος 
όπίσω στό ζερβό νεφρό κι’ ήρχετο στό βυζί τση . . .

Στους στίχους αυτούς θά μπορούσε κανείς να διακρί- 
νη την πνευμονία. Μά πιο πολύ το νεφρικό κωλικό μέ 
κάποια ανώμαλη άντανάκλασι τού πόνου στό σύστοιχο 
μαστό.

Παρακάτω δ ίδιος ποιητής (σκηνή γ' αττος γ', στ. 
182), θέτει στό στόμα τού υπηρέτη Μποζίκη τή φράσι :

τσίτους καί λάρια αγιάτρευτα να βγάλης είς τα μάτια 

πού μάς δείχνουν δυό ταυτόσημες οφθαλμικές παθήσεις 
τής εποχής.

Στό ίδιο ποίημα συναντούμε κι’ άλλες αρρώστιες των 
οποίων τα ονόματα είναι παραφρασμένα από τήν ιταλική, 
όπως τή «ματορέσσα» (στ. 783) : μανία, παραφροσύνη, εκ 
τού ΐταλ. mattia. τή «ντεζούτιλε» (στ. 240 Ε) δηλ. τήν 
ανικανότητα, έκ τού ΐταλ. disutile-άχρηστος, τή «ρεουμά- 
τικο» (στ. I. 203) έκ τού ΐταλ. reumatico - ρευματισμός 
και πολλές άλλες σχετικές μέ τα φάρμακα και γενικά τήν 
ιατρική.

ΟΙ ιταλικές αυτές λέξεις, δέν σημαίνουν βέβαια πώς 
στήν Κρήτη, κατά τήν εποχή αυτή, συναντούμε αυτούσια 
τήν ιταλική σοφία στήν ιατρική. Σημαίνουν απλώς τή σχε
τική έπίδρασι πού είχε στή γλώσσα μας ή ένετική κατά· 
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κτησις και πού φαίνεται δχι μόνο στο επίπεδο τής Ιατρι
κής αλλά καί σε άλλα επίπεδα.

’Η έπίδρασις αυτή, αν λάβωμε ύπ’ δψι μας ότι δ ποιη
τής τής κωμωδίας ήταν ένετικής καταγωγής ζήσας επί πολ
λά χρόνια στο “Ηράκλειο (Ϊδε πρόλογον εκδόσεως Ξανθουδί- 
δου 1922, σελ. 9), δεν φαίνεται καθόλου βαθειά. Αντί
θετα μάλιστα, κρίνοντες από τό δτι δ ίδιος ποιητής στο 
ίδιο ποίημα μεταχειρίζεται προς δήλωσι νοσημάτων λέξεις 
γνησίως ελληνικές (Ϊδε στ. 461 : τράλα = σκοτοδίνη, ζάλη 
εκ τοΰ ρήματος δραλίζω, δμοίως Δ. 362 : σπλήνης=σπλη- 
νιών καί άλλες), βγάζομε τό συμπέρασμα πώς ή έπίδρασις 
αυτή δεν ήταν καθόλου μονομερής.

Ό Βιτσέντζος Κορνάρος, δ «μέγας», κατά τον Τυπάλ- 
δον, "Ελλην ποιητής (Παναθήναια Κ.Β. 1911, σελ. 300), 
δίδει αρκετές εικόνες νοσημάτων, στό μεγάλο του δημιούρ
γημα, τόν «Έρωτόκριτο» :

Τοΰτό ’ναι σάν τής άρρωστιάς τήν κάϋλα οντες αρχίσει 
κι’ είν’ χρειά γιαμνιά ό άρρωστος νά τή φλεγοτομήση 
νά μην άφήση τό κακό τσί φλέγες του νά πιάνη 
στό αίμα ν’ άνακατωθή και νά τόνε ποθάνη . ..

(Α. 741)

Αύτά λέει ή Νένα στην Άρετοΰσα, δταν ή τελευταία 
«μέ σιγανάδα καί ντροπή» (στ. 686), κράζει τήν πρώτη 
στό δωμάτιό της, γιά νά τήν πληροφορήση τή μεγάλη της 
επιθυμία καί τή λαχτάρα νά μάθη «ποιος είν’ αυτός» πού 
κάθε νύκτα τής τραγουδεΐ τόσο γλυκά στά παράθυρά της.

Νένα, μεγάλη πείραξι έχω στό νοΰ μου μέσα

και πεθυμώ καί λαχταρώ νά μάθω νά κατέχω
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ποιος εΙν’ αύτός πού τραγουδεΐ κι’ έγνοια μεγάλη έχω.
Κι’ ετούτη ή τόση πεθυμιά μου φέρνει σάν λαχτάρα 
κι’ ώς θυμηθώ πώς τραγουδεΐ μοΰ ’ρχεται λιγομάρα.

Ή πιστή Νένα, προσπαθεί να άποτρέψη από την κό
ρη τοΰ βασιλια της, τις σκέψεις της. «Αυτό πού παθαί
νεις», τής λέγει, «μοιάζει με την κάϋλα πού προηγείται 
τής αρρώστιας». Κι’ όπως στην αρρώστια ευθύς μόλις πα- 
ρουσιασθή αυτή ή κάϋλα είναι ανάγκη γρήγορα (γιαμνιά) 
να φλεβοτομηθή δ άρρωστος για να μήν άφήση το κακό 
να πιάση τις φλέγες του, έτσι καί σύ πρέπει να διώξης 
αυτές σου τις σκέψεις, να ξυπνήσης καί να ξεζαλισθής (στ. 
765), γιατί, αν δεν το κόμης, γνώριζε πώς :

Ετούτες οί κακές αρχές πού πίβουλα προδίδου
εις το κορμί με τον καιρό, πρίκες καί πάθη δίδου.

Ό ποιητής στους στίχους αυτούς έχει ύπ’ δψει του τις 
οξείες αρρώστιες πού εισβάλλουν με πυρετό. Παρουσιά
ζοντας τήν κατάστασι τής ’Αρετούσας με το προδρομικό 
στάδιο μιας τέτοιας αρρώστιας, αναφέρει συγχρόνως καί 
τις παθογενετικές αντιλήψεις τής εποχής του γι’ αυτά τα 
νοσήματα. Οί αντιλήψεις αυτές, κοινές καί στη σημερινή 
έποχή μεταξύ τοΰ λαοΰ, χαρακτηρίζονται από τήν άγνοια 
των μικροβίων.

Παθογενετικό αίτιο τής αρρώστιας αυτή τήν εποχή, 
έθεωρεΐτο το «κακό», το οποίο πιάνει τις φλέγες, ανακα
τώνεται με το αίμα καί προκαλεΐ το θάνατο. Ή έννοια 
τοΰ κακού δεν έχει στην Κρήτη ούτε τή σημασία των δαι
μονικών έπηρειών τις οποίες οί αρχαίοι Άσσύριοι καί Βα
βυλώνιοι έθεώρουν ως αιτίες των νόσων ούτε τή σημασία 
των μαγικών καί άποκρυφιστικών αντιλήψεων των Αίγυ- 
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πτίων. «Κακό» θεωρούνε στην Κρήτη απλώς το αίτιο τής 
αρρώστιας. Τό αίτιο δε αύτό έχει μια τόσο φαρδειά καί 
γενική έννοια, πού πολλές φορές περικλείει μέσα του καί 
αυτή ταύτη τήν έννοια τής αρρώστιας.

Ή δλη παθογένεσις τής νόσου, συνίσταται, κατά τήν 
άντίληψι τού ποιητή, στο άνακάτωμα τοΰ κακοΰ μέ τό αί
μα καί τήν πρόκλησι τοΰ θανάτου. Ό μηχανισμός αύτός, 
απλός καί πρωτόγονος δπως φαίνεται, σχετίζεται απόλυτα 
μέ τις παλαιότερες θεωρίες των «μιασμάτων καί των έκ- 
χύσεων». κατά τις όποιες τό μίασμα, ύπό τήν έννοια τοΰ 
νοσογόνου στοιχείου, εισερχόμενο εις τό αιμα προεκαλοΰσε 
τάς νόσους. Τό αιμα, κατά τάς αντιλήψεις τοΰ ποιητή, 
εύρίσκεται στις φλέγες. Φλέγες δέ εννοεί όχι βέβαια τις 
φλέβες όπως τις έννοοΰμε σήμερα, αλλά γενικά όλα τά 
αγγεία.

Παρακάτω δ ίδιος ποιητής (Δ' 1413), μιλεϊ περισσό
τερο συγκεκριμένα γιά τήν αρρώστια τοΰ πατέρα τοΰ Έ- 
ρωτόκριτου, άλλα δέν μάς δίδει επαρκή στοιχεία να κατα- 
λάβωμε ακριβώς τί αρρώστια είναι :

Μέσα σέ τούτον τον καιρό εις αρρώστια μεγάλη 
ήπεσεν ό Πεζόστρατος μέ κάϋλα και μέ ζάλη.

Στους στίχους αυτούς μποροΰμε να διακρίνωμε τήν 
πνευμονία. Επειδή όμως δέν είναι ορθό να βασιζόμεθα 
σέ υποθέσεις, άρκουμεθα να άναφέρωμε πώς δ ποιητής 
από τις γνώσεις του γιά τις οξείες αρρώστιες, μάς αναφέ
ρει ακόμη δυό συμπτώματα : τον πυρετό καί τούς Ιλίγ
γους.

Τά συμπτώματα αυτά παρατηρούνται σ’ όλες τις 
οξείες λοιμώξεις.
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Στούς ίδιους στίχους αξίζεΓνά σχολιάσωμε τή φράσι; 
«άρρωστιά μεγάλη». Μ’ αυτή εννοούνε στην Κρήτη κάθε 
αρρώστια θορυβώδη. Λέγοντες δε θορυβώδη αρρώστια, 
εννοούμε κάθε αρρώστια πού εκδηλώνεται ή διαδράμει με 
φαινόμενα εντυπωσιακά, δπως είναι δ υψηλός πυρετός, τα 
ρίγη, οί ζαλάδες και ή μεγάλη εξάντλησις τού αρρώστου. 
Τέτοια φαινόμενα βέβαια δίδει κυρίως ή πνευμονία. Γι’ 
αύτό την αρρώστια πού αναφέρουν αυτοί οί στίχοι πώς έ- 
παθε ό Πεζόστρατος την εχαρακτηρίσαμε αρχικά ως πνευ
μονία. Ή αρρώστια αυτή ήταν γνωστή από τήν πολύ πα
λιά εποχή. Τήν λένε μάλιστα ακόμη στήν Κρήτη «περι
πνευμονία» και «πόντα». Ό Ιπποκράτης δμως και δ Γα
ληνός τήν συνέχεαν με άλλες παθήσεις τού πνεύμονος και 
περισσότερο με τήν πλευρίτιδα.

Στό τρίτο μέρος τού έργου του, περιγράφων δ ποιη
τής τήν ψυχική κατάστασι τής Άρετούσας μετά τή νίκη 
τού Έρωτόκριτου στό κονταροκτύπημα, λέγει:

Ήμοιασε τούτη τ’ άρρωστου, δπου πολλά τον κρίνει 
κάϋλα βαρά κι’ ολο δίψα, πάντα ζητά νά πίνη 
κι’ δσο του δίδουν τό νερό πλιά καίγεται καί βράζει 
καί πλιά πληθαίν’ ή δίψα του καί καί πλιά τονέ πειράζει 
καί πλιά ό καημός στά σωθικά τόνε κεντά καί ξάφτει 
καί τό, ζητά γιά γιατρικό, εκείνο τόνε βλάφτει.

Και στό μέρος αύτό δ ποιητής προσθέτει δυό και
νούργια στοιχεία στί γνώσεις του γιά τις αρρώστιες : τη 
δίψα και τήν τάσι των αρρώστων νά θέλουνε πραμματα, 
πού, κατά κανόνα, είναι αντίθετα με τήν αρρώστια τους. 
Τά στοιχεία αυτά, προέρχονται από παρατηρητικότητα η 
από βαθειά πείρα κάθε αρρώστιας.
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Σε άλλα μέρη τού Έρωτόκριτου, συναντούμε κι* άλ
λες αρρώστιες, πολλές από τις οποίες έχουν ονόματα πού 
ακούονται ακόμη και σήμερο στην Κρήτη. "Έτσι στο 
στίχο Α 795, συναντούμε τη φράσι: «κι’ άγκούσευγε κι’ 
έπόνει». Το ρήμα άγκουσεύγω (αδημονώ), σχηματίζεται 
από το όνομα αγκούσα (παράφρασις τής ιταλικής λέξεως 
angoscia—αγωνία) πού σημαίνει στο Κρητικό ιδίωμα στε
νοχώρια καί δύσπνοια.

Στο στίχο Α. 781, Α. 1008 καί Α. 2047, συναντού
με τις λέξεις αρρώστια καί άρρωστος, με τη σημασία τής 
νόσου καί τού νοσούντος.

Στο στίχο I. 774, συναντούμε τη λέξι «ζαβάγρα» 
πού συνανταται ακόμη καί σήμερο στην Κρήτη με τη ση
μασία τής νοσηρας καταστάσεως. Στο στίχο Γ. 1.307 συ
ναντούμε τη λέξι «άφορμάγρα» που σημαίνει τη μανία, 
τήν τρέλλα. Τέλος στο στίχο Δ. 4ό4 συναντούμε τη λέξι 
«χτικιό», πού, κατά τον Χατζηδάκη, παραγωμενη από τη 
λέξη «έκτική» (νόσος), σημαίνει στην Κρήτη τη φυμα- 
τίωσι.

"Αφθονα επίσης συναντούμε στό κείμενο διάφορα 
συμπτώματα νοσηρών καταστάσεων, όπως τήν «άφούσα» 
(τό εκ τού πυρετού δυσάρεστο υποκειμενικό αίσθημα), τη 
«βαβοΰρα ή ραβουρανιά» (δηλαδή τον βόμβον τών ώτων)ς 
τή «βράσι» (δηλαδή τον πυρετό), τή «ζάλη» (δηλαδή τού, 
ιλίγγους), τήν «κατασκέπασι» (δηλαδή τή δυσχέρεια τής α
ναπνοής — τήν τάσι προς λιποθυμία), τον «πονο», δηλαδη 
τα διάφορα είδη κωλικών), τή «φούσκωσι» δηλαδή τον με
τεωρισμό), τή «χολήκιασι» (δηλαδή τήν ηπατοπάθεια) καί 
πολλά άλλα.

Από τις ονομασίες αυτές, πού κατά τό πλεΐστο είναι 



ελληνικότατες, υποστηρίζεται επαρκώς ή αντίληψις τής 
περιωρισμένης ένετικής έπιδράσεως στην ιατρική, για την 
οποία μιλήσαμε παραπάνω.

Περισσότερο από τις αρρώστιες, ό ποιητής άσχολεϊ- 
ται με τις πληγές καί τα τραύματα. Στό κονταροκτύπημα 
καί στον πόλεμο μεταξύ του ρήγα τής Βλαχίας καί τοΰ 
ρήγα των Αθηνών, βρίσκει κανείς πολλές τέτοιες περι
γραφές :

Ένίκησεν ό Κρητικός, λαβωματιά δέν έχει
μόνο μικρή μικρή πληγή και λίγο αίμα τρέχει.

Εδώ δ ποιητής διακρίνει «λαβωματιά» δηλαδή μεγά
λο τραύμα και «πληγή» δηλαδή μικρό τραύμα.

Στό φρύδι άποκατωθιό κι’ έτοια πληγή τοΰ κάνει 
πού ύστερα τοΰ κακούργησε κι’ ήστεκε ν’ άποθάνη.

(Β. 1409)

Διακρίνει ακόμη δ ποιητής τραύματα πού κακουρ
γούν, δηλαδή πού επιμολύνονται καί πού μπορούν να προ- 
καλέσουν καί το θάνατο.

Στή μονομαχία τοΰ Έρωτόκριτου μέ τον *Άριστο» 
τον άνηψιό τού ρήγα τής Βλαχιάς, δ ποιητής αναφέρει 
τραύμα σέ χώρα πολύτιμη :

Ανοίγει τ’ δλα τ’ άρματα στή σάρκα τόνε σώνει 
εις το βυζί άποκατωΦιό εις τής καρδιας τον τόπο 
έκεϊ πού βρίσκετ’ ή πνοή κι’ ή ζήση τών άν&ρώπω.

(Δ. 1778)

Εξηγώντας δε παρακάτω το αποτέλεσμα τής μονο
μαχίας αυτής λέει:
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Βρίσκουν τ’ εφτά λαβωματιές καί τσ’ έξε δεν ψηφοΰσι 
μα κείνη πού ’το στο βυζί τρέμου πολλά δειλιοϋσι 
κράζουν τό ρήγα σ’ μιά μερά καί λέσιν του μέ γνώσι 
πώς τά πενήντα νά χαθή καί τό ’να νά γλυτώση.
Ό τόπος ήτον ακριβός κ’ έχουν έλίγ’ δλπίδα 
γιατ’ ήσωνε ή λαβωματιά κι’ έτρΰ.τα τήν παγίδα.

Εδώ ό ποιητής περιγράφει έ'να τραύμα έπιπεπλεγμέ- 
νο. Ή κοπανιά (τό κτύπημα) πού δ "Αριστος έδωσε στόν 
Έρωτόκριτο ήταν τόσο δυνατή, πού περνώντας ολόκληρο 
τό σιδερένιο θώρακα, τον έτραυμάτισε σοβαρά κάτω άπό 
τον δεξιό μαστό.

Τήν χώρα αυτή δ ποιητής τήν άποκαλεϊ «ακριβή» δη
λαδή πολύτιμη, γιατί κάτω απ’ αυτή βρίσκεται ή καρδιά 
μέσα στήν οποία τοποθετεί, δπως και τό λαϊκό δίστιχο 
πού συναντήσαμε παραπάνω, «τήν πνοή» (δηλαδή τήν ανα
πνοή) καί τή ζήση των ανθρώπων. Μεταξύ λαϊκού διστί- 
χου καί τού στίχου αύτοΰ τού Βιτσέντζου Κορνάρου, βρί
σκομε κάποια συσχέτισι, τήν οποία αποδίδομε στήν άνατο- 
μικοφυσιολογική άγνοια τής εποχής καί στήν αμοιβαία 
έπίδρασι μεταξύ τού δημοφιλούς τούτου Κρητικού τραγου
διού καί τής Κρητικής ρίμ ας

Χαρακτηριστικό στούς στίχους αυτούς τού Έρωτό- 
κριτου είναι ή ΰπαρξις «προγνώσεως», τήν οποίαν θέτουν 
οι γιατροί ως πρός τό τραύμα :

Κράζουν τό ρήγα σ’ μιά μερά καί λέσιν του μέ γνώσι 
πώς τά πενήντα νά χαθή καί τό ’να νά γλυτώση.

Τή βαρειά δε αυτή πρόγνωσι, δτι υπάρχει μεγάλος 
κίνδυνος «νά χαθή» (δηλ. νά πεθάνη), τή δικαιολογούν 
μέ τό δτι τό μέρος τού τραύματος είναι πολύτιμο καί 
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με το δη μαζί με τά άλλα έχει χτυπηθεί καί ή πλευρά.
Σέ άλλο μέρος τέλος δ ποιητής, άποκαλεϊ τά τραυ- 

ματα «λαβωματιές», «λαβωμούς», «πουνιαλιές» (δηλ. κτυ
πήματα με εγχειρίδιο, μαχαιριές) και τά αναφέρει νά κα- 
ταφέρωνται στην κεφαλή, στο κούτελο (μέτωπο), στον μή- 
λιγκα (κροταφική χώρα), στο στήθος, (θώραξ), στον τόπο 
«τσή καρδιάς», στην κοιλιά καί σε διάφορα άλλα μέρη.

* * *

Στο τραγούδι «Κρητικός Πόλεμος» τού Μαρίνου Τζά- 
νε Μπουνιαλή, πού έξέδωκε τό 1908 στην Τεργέστη δ 
αρχιμανδρίτης (νυν Επίσκοπος Κυδωνίας καί Άποκορώ- 
νου) Αγαθάγγελος Ξηρουχάκης, δεν συναντούμε πολλές 
εικόνες από αρρώστιες.

Στη σελίδα πάντως 423, μιλώντας δ ποιητής γιά τούς 
Ευρωπαίους πολεμιστές πού ήρθαν στην Κρήτη ως σύμ
μαχοι ή μισθοφόροι των Ενετών νά πολεμήσουν κατά 
των Τούρκων, συναντούμε τό στίχο :

Μά τούς Φραντσέζους έπιασε δλους περίσσος ρίγος
(στ. 23)

Στο στίχο αύτό, αν καί δέν πρόκειται περί κυριολε
ξίας, υπάρχει ή λέξις «ρίγος», μέ την δποία καί σήμερο 
ακόμη ονομάζουνε στην Κρήτη την ελονοσία. ’Η λέξις έχει 
φαίνεται τήν καταγωγή της από τό ρήμα ριγώ, πού εκ
φράζει τό κατά τήν εισβολή τής αρρώστιας δυσάρεστο αί
σθημα. Ή ονομασία ρίγος, υπάρχει στήν Κρήτη από πα
λιά. Τή συναντούμε ακόμη στα ποιήματα τού Σαχλίκη, 
μέ τήν ίδια σημασία :
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Έτσι τό κάνει ό ζαριστής όταν κερδίζει δλίγο 
ύστερα παίρνει τράχουσα και πόνο μέ τό ρίγο.

Στη σελίδα 429, δ ποιητής Μπουνιαλής, μιλεΐ πιδ 
συγκεκριμένα για μια άλλη αρρώστια,—τη «λυσοντερια»> 
ως την άποκαλεΐ. “Η αρρώστια αυτή, μεταφέρθηκε στην 
Κρήτη άπδ τη Μάλτα, μαζί με τό στρατό πού ήρθε για 
να ενίσχυση τούς Ενετούς :

Μά το φουσάτο όπου ’φερε στοΰ Χάνδακας την χρείαν 
Εκείνοι όπου γλυτώσανε, είχαν λυσοντερίαν'
κι’ έγίνη τόση αρρώστια κι’ εις τό σπητάλε έπηαίνα 
κι’ όλοι οί φραντσέζοι όλημερίς στη χώρα άποθαίνα.

«Λυσοντερία» ή έπί τό Κρητικότερον «λυσεντερία», 
ονομάζουν ακόμη και σήμερο στην Κρήτη, κάθε κλινική 
εικόνα πού συνοδεύεται από πολλές διαρροϊκές κενώσεις. 
Ή λέξις είναι παραφθορά του δρου «δυσεντερία», με τον 
οποίον πριν από τις εργασίες τών Zimmermann, Cho- 
mel, Gely, Masselot κλπ., δ "Ιπποκράτης, δ Άρεταϊος, δ 
Γαληνός και οί άλλοι γιατροί τής αρχαιότητας εννοούσανε 
δλες μαζύ τις κοιλιακές παθήσεις (εκτός τής χολέρας) πού 
έσυνοδεύοντο από διάρροια.

Στήν Κρήτη, κατά τήν εποχή πού γράφτηκε τό τρα
γούδι, ή λέξις εξακολουθεί να έ'χη τήν ίδια σημασία. Δη
λώνει δηλ. πάθησι πού συνοδεύεται από πολλές διαρροϊ- 
κές κενώσεις. Διερωτόμεθα δμως : Έπρόκειτο άραγε περί 
δυσεντερίας, ή έπρόκειτο περί χολέρας ; Ή σημερινες επι
στημονικές γνώσεις, μάς επιτρέπουν νά συνηγορήσωμε 
υπέρ τής χολέρας, τής δποίας ή κλινική εξέλιξις είναι πε
ρισσότερο ταχεία τής δυσεντερίας, δ δέ λοιμικός χαρακτή
ρας περισσότερο έκσεσημασμένος.
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Βέβαια και ή σπάνια έξέλιξις τής δυσεντερίας προς το 
τοξικο κώμα, θα μπορούσε να άποτελέση σοβαρό επιχεί
ρημα για την αντίθετη άποψι. Ό λοιμικός δμως χαρακτή
ρας πού δ ποιητής αποδίδει στην άρριόστια, ή μεγάλη θνη- 
σιμότης πού αναφέρει και ή ανάγκη τής νοσηλείας τών 
πασχόντων σε νοσοκομεία, συνδυαζόμενα με τα όσα για 
το νόσημα αναφέρουν δ 'Ιπποκράτης, δ Άρεταϊος, δ Κέλ- 
σος, δ Αύρηλιανός, δ Φορέστος και άλλοι, καθώς καί με 
τα ανάλογα φαινόμενα πού παρετηρήθησαν κατά τις μεγά- 
λες χολερικές επιδημίες τού 1818, τοΰ 1884 καί τοΰ 1852 
στην Ευρώπη, πείθουν απόλυτα για τη «λυσοντερία» τής 
Κρήτης, τών χρόνων τοΰ Μπουνιαλή.

Αξιοπρόσεκτο, ακόμη στούς στίχους αυτούς τοΰ ποιητή 
είναι ή πληροφορία πού μας δίδει για την υπαρξι νοσοκο
μείων. Τα «σπητάλε», δπως τα άποκαλεΐ δ Μπουνιαλή;, 
δεν είναι τίποτε άλλο από τα περίφημα ένετικά «Λαζαρέ- 
τα», τα όποια ειχον Ιδρύσει οι 'Ενετοί στα σπουδαιότερα 
λιμάνια τοΰ νησιού, για να «καθαίρωνται» τα αφικνούμε- 
να πλοία. Τά λαζαρέτα αυτά ήσαν ένα είδος λοιμοκαθαρ
τηρίων, στά δποΐα άπεμόνωναν τούς πασχοντες από μετα
δοτικά νοσήματα κι’ έπρολάβαιναν τις επιδημίες. Γιά τά 
ένετικά αυτά λοιμοκαθαρτήρια έχομε ασχοληθή λεπτομε
ρέστερα σε ειδικώτερη ανέκδοτη μελέτη μας.

Σέ άλλο μέρος τοΰ ποιήματος του δ Μπουνιαλή; ανα
φέρει ένα «θανατικό», πού προκάλεσε κατά την ίδια επο
χή, πολλούς θανάτους :

Πού "τον καί το θανατικό πού ό κάθε είς ας βγάλη 
δάκρυα, σέ τόσον άνθρωπον πού κοφτεν το δρεπάνι.

(σελ. 193, στ. 7)
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«θανατικά» γενικώς στην Κρήτη, καλούνε ακόμη 
και σήμερο τις επιδημίες. Ειδικά, με κάποια στενότερη 
σημασία, θανατικά καλούνε τις γριππικές επιδημίες. ’Αν 
το θανατικό πού αναφέρει δ ποιητής είναι μιά τέτοια 
επιδημία, δεν μπορούμε νά τό βεβαιώσωμε. Πάντως κατά 
την ίδια περίπου εποχή και λίγο προηγούμενα, δπως μπο
ρεί κανείς νά βεβαιωθή από τις εκθέσεις των Ενετών 
Προβλεπτών τις οποίες δ φίλος κ. Στέργιος Σπανάκης τό
σο λεπτόλογα έχει μελετήσει στά «Μνημεία τής Κρητικής 
‘Ιστορίας», ένεφανίσθησαν στήν Κρήτη επιδημίες πανώ- 
λους. Μιά τέτοια επιδημία πιθανόν νά υπαινίσσεται δ 
ποιητής, αν λάβωμε ύπ’ οψι μας τις δυσμενείς κοινωνικές 
συνθήκες κάτω από τις όποιες ζοΰσε δ πληθυσμός τοΰ 
‘Ηρακλείου κατά τήν διάρκεια τοΰ πολέμου στήν Κρήτη 
καί τή μεταφορά στρατευμάτων από τήν Ασία, τήν Αί
γυπτο καί τήν Ευρώπη σ’ αυτό, άπό άμφότερους τούς 
άντιμαχομένους.

Τέλος δ ποιητής σε πολλά μέρη αναφέρει πολεμικά 
τραύματα, πληγές, λαβωματιές, βαρίσματα καί πολλά άλλα.

♦ ♦♦

Άξιολογώτερες πληροφορίες γιά τις αρρώστιες μας 
δίδει τό τραγούδι «Θρήνος εις τήν Κρήτην» τοΰ Κρητικού 
γιατροΰ ’Αθανασίου Σκληρού. Τό τραγούδι αύτό είναι 
γραμμένο σέ ‘Ομηρική γλώσσα. Γράφτηκε τήν ίδια εποχή 
πού γράφτηκε καί τό τραγούδι τού Μπουνιαλή, άναφέρε- 
ται κι’ αύτό στον ίδιο Ένετοτουρκικό πόλεμο καί άποτε- 
λεΐται άπό ένδεκα χιλιάδες δμηρικούς στίχους, διαιρεμέ
νους σέ 24 μέρη.
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Τ’ ού τραγουδιού αυτού προηγείται ένας μακρύς πρό
λογος στην ίδια γλώσσα, από τον οποίο αναφέρομε τά 
εξής υμνητικά για την Κρήτη :

Τί ταΰτ’ άρθρώ σοι, χαρίεσσά μοι πάτρη ;
Μακαρόνησος, Άερία ή πάλαι
Θεών τιθήνη καί τοσώνδε ηρώων
Έλλησιν ή προστάτις εν πολιτείαις
θρέπτειρα Κουρήτων τε τεθρυλλημένων . . .»

«Προς τί», λέγει δ ποιητής, «θά ψάλλω αυτόν μου 
τον θρήνο σε σένα πατρίδα μου, πού είσαι στολισμένη 
με πολλές χάρες; ΤΩ σύ νήσος των Μακάρων, Άερία, 
δπως σέ άπεκάλουν παλαιότερα, μητέρα (τροφέ) των θεών 
καί τόσων άλλων ηρώων, πρωτοπόρε τών ελληνικών θε
σμών καί ξεθρέφτρα τών περιφήμων Κουρητών ;».

Δέν είναι ανάγκη νά σχολιάσωμε το τμήμα αύτό τού 
προλόγου, για νά άποδείξωμε τη μόρφωσι, τήν καλλιέπεια 
καί τήν προς τήν πατρίδα αγάπη του ποιητοΰ. Καί έπα- 
νερχόμεθα εις το θέμα μας.

Στο ΙΓ' τμήμα του ποιήματος, άναφερόμενος δ ποιη
τής στή νόσησι σημαίνοντος “Ενετού αρχηγού λέγει :

... Άλίσκεται γαρ πυρβτφ τεταρταίοι
έχρήν δ’ ακος δίξεσθαι ής λυγρής νόσου...

«Καταλαμβάνεται» λέγει «δ αρχηγός αυτός από τε- 
ταρταΐον πυρετόν, καί ήτο ανάγκη νά εύρεθή φάρμακο 
γιά τή φοβερή αρρώστια».

«Τεταρταίος πυρετός» καλείται σήμερο, ή διαλείπου- 
σα κλινική μορφή τής ελονοσίας, τής δποίας οί πυρετικοί 
παροξυσμοί, επέρχονται μεθ’ έκάρτην τρίτην ημέραν. Ή 

50



διάκρισις κλινικά τού πυρετού επί τη βάσει τής διαδρομής 
του, αποτελεί πανάρχαιη διαίρεσι πού δεν έχει καμμιά 
ουσιαστική σχέσι με τή μεταγενέστερη τοιαΰτη τής ελονο
σίας, τη βασιζόμενη στο είδος του πλασμωδίου. '0 ποιη
τής ιατρός, άναφερόμενος επομένως εις τήν νόσησι του Ε
νετού αρχηγού, εννοεί με δσα αναφέρει, τήν αρρώστια τής 
όποίας δ πυρετός ένεφανίζετο κάθε τετάρτην ημέρα. Για 
τήν ελονοσία, ή οποία ήταν γνωστή από τούς χρόνους τού 
Ιπποκράτη, σε κανένα μέρος δεν αναφέρει. Για τή φύσι 
έν τούτοις αύτής τής αρρώστιας δέν γενναται σήμερο 
καμμιά αμφιβολία. Ή «λυγρή» νόσος τού ποιητή δέν μπο
ρεί να είναι καμμιά άλλη παρά ή ελονοσία καί μάλιστα ή 
μορφή εκείνη τής ελονοσίας πού οφείλεται στό άγνωστο 
κατά τήν εποχή του, παράσιτο Plasmodium Malariae. 
Τούτο βασίζεται τόσο στό έλιογενές κλίμα τής νήσου, οσο 
ακόμη καί σ’ αυτή τήν ονομασία πού δ ποιητής δίδει στήν 
αρρώστια. Κι’ αύτό, γιατί ή δνομασία «λυγρή» δέν είναι 
καθόλου άσχετος με τήν έλλειψη κατά τήν εποχή αυτή 
τής κινίνης, τού μοναδικού φαρμάκου πού χρησιμοιεϊται 
γιά τή θεραπεία της.

Λίγο παρακάτω στό ΙΔ' τμήμα, δ ποιητής αναφέρει 
νόσημα πού παρετείνετο.

Έπεί δέ Μωκενϊνος ήσθένει νόσον 
ή δή έπεκτείνετ’ εργώδης μάλα 
σκέψεις άνετρέποντο ήλλοιωμέναι 
Άκος γάρ οΰκ εΰρηται είς λύσιν νόσου 
μάλλον φύσις δ’ εϊκαθε τήδε οίστρουμένη 
ψυχή δ” άτιζε πληκτότυπον μανίην 
κανίπτα "Ολυμπον άστερωθεϊσα

(στ 327 ΙΔ')
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«’Επειδή», λέγει, «δ Μωκενΐνος ήτο άρρωστος από 
νόσημα τοΰ οποίου ή διαδρομή παρετείνετο προκαλοΰσα 
κόπωσιν εις τόν πάσχοντα, οι λαμβανόμενες αποφάσεις 
έναυαγοΰσαν μεταβαλλόμενες. Και επειδή δεν εΰρέθη θε
ραπεία προς απαλλαγήν του από τήν αρρώστια, ή δε ζωή 
τοΰ πάσχοντος άντιθέτως ΰπεχώρει ερεθιζόμενη ύπό ταύ- 
της, ή ψυχή τούτου, περιφρονοΰσα τήν προκαλοΰσαν τα 
πλήγματα νόσο, επέταξε προς τόν ’Όλυμπον, μεταβληθεισα 
είς αστέρι».

Εδώ δ ποιητής δεν μάς αναφέρει τό όνομα τής αρ
ρώστιας. Άρκεΐται μόνο να μάς γνωστοποίηση τήν παρα- 
τεινόμενη διαδρομή της, ή οποία, κατά τή γνώμη του, 
ήταν «εργώδης μάλα» και να μάς περιγράψη τόν τρόπο με 
τόν δποϊο έπροκάλεσε τόν θάνατο στον πάσχοντα. Έπει- 
δή, λέγει, δεν υπήρχε φάρμακο να θεραπεύη τήν άρρώ ιτια 
ή ζωή τοΰ πάσχοντος ΰπεχώρει προ αυτής. Τοΰτο δμως ή- 
νάγκασε τήν ψυχή του, περιφρονοΰσα τήν «πληκτότυπον 
μανίαν», να πετάξηστον “Ολυμπο. Ήλέξις «μανία», έχου- 
σα ενταύθα κατά τήν άντίληψίν μας τήν σημασίαν τής αρ
ρώστιας, προσδιορίζεται επεξηγηματικής από τό επίθετο 
«πληκτότυπος» τό οποίον αποτελούμενο συνθετικώς από 
τις λέξεις «πληκτός : πληκτικός, βαρύς και «τύπος: σημά
δι, χαρακτήρ νόσου» δικαιολογεί εκ δευτέρου τήν έπέλευσι 
τοΰ θανάτου, χαρακτηρίζουσα κλινικώς τήν βαρύτητα τής 
προκαλεσάσης τούτον νοσήσεως.

Ιδιαιτέρας εξάρσεως έχουν ανάγκην εδώ οί αντιλή
ψεις τοΰ ποιητή για τό μηχανισμό τοΰ θανάτου, πού προ- 
καλεϊται από τήν ύπερίσχυσι τής αρρώστιας καί τήν ΰπο- 
χώρησι τής ζωής. Οι αντιλήψεις αυτές, που συμπίπτουν 
απόλυτα με τις σημερινές, διαφέρουν κατά τό δτι ή έννοια 
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τής αρρώστιας πού προκαλεΐ τον θάνατο, λαμβάνετάι από 
τον ποιητή σαν ενιαίος αιτιολογικός παράγων, ενώ σήμερο 
ή έννοια αύτή, μοιράζεται σε κλειστούς άλλους δευτερεύ- 
όντας παράγοντας, μεταξύ των οποίων διακρίνονται ή τοξι·- 
κότης τής αρρώστιας, ή προσβολή εύγενών οργάνων, ή 
έλάττωσις τής άντιστάσεως τού οργανισμοί· κλπ.

Στο εικοστό τμήμα του ποιήματος, ο ποιητής περι
γράφει διά μακρών τή νόσησι τού γυιοϋ του 'Ενετού διοι- 
κητοΰ 'Ηρακλείου, ο όποιος, λαβών μέρος σέ μια μάχη 
έξω από τό Ηράκλειο, συνελήφθη από τούς αντιπάλους 
του αιχμάλωτος και έκρατήθη φυλακισμένος, σύμφωνα με 
τό πολεμικό δίκαιο τής εποχής του.

’Ην δ” αχρους τοΰδ’ άχρι λυγράς εκ νόσου 
έπείπερ αβρός εκ γενέθλης ζαχρύσου 
καί ήτόνει κάθειρξιν δρφναίαν φέρειν.
Υγρόν γάρ ανιμασθέν ειρκτής δαπέδου 
συνισχεθέν τείχεσσι μή διαπνέον 
χλοηρά τοΰτ’ έδείκνυ έγκεχρωσμένα.
Τοιός δ’ αήρ είσπνεϊτο άπαλοϊς στέρνοις 
καί κράτα υγρόν ή έχρήν κατεργάσθη 
ως φλέγμα ώδ’ οϊδαϊον εκ πλημμυρίης 
καταρρέειν στέρνοισι έμπυούμενον, 
πράττειν κακώς δέ τόνδε, βηχός όχλούσης.
Μαιμά δέ ήν ζωαρκές άλθος τής νόσου 
καί δίζεται δόκησιν εκ Κυδωνίης
Παύλου ιατροΰ, οίκετείης Σταΐων 
φοιτά δ’ δς ένθεν ές Ριθύμνην ασμένως 
καπεισκοπεΐ νοσοΰντα ώς εΐχ’ ειργμένον.
Παρμύθιον δ’ οί ού δίδωσι μοχθοΰντι 
ρητώς φθίσιν δέ τοΰνοχλοΰν τρανοί πάθος.
Καί καλλιπών άελπτον αλθους παντοίου 
σκοιναΐσιν ίκται ..........

(στ. 185 Κ)
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«Ήτο», λέγει δ ποιητής, δ παϊς οΰτος «ωχρός είς το 
έπακρον λογφ τής φοβέρας νόσου. Λεπτομαθημένος δε 
δπως ήτο εκ πλουσίας οικογένειας, δεν είχε δυνάμεις να 
υποφέρη την σκοτεινή φυλάκισι. Υγρασία άλλωστε πού 
ανεδίδετο άπο το δάπεδο τής φυλακής, συντηρούμενη από 
τούς τοίχους καί μή έξατμιζομένη, έχρωμάτιζε δλα τα μέρη 
της πρασινωπά. Τέτοιος αέρας είσπνεόμενος από το τρυ
φερό στήθος του νέου, κατηργάσθη κατά τήν κορυφή του 
στηθους υγρό, τό όποιον από το μέρος τούτο ως λευκή 
γλοιώδης ύλη (φλέγμα : πτύελον) άφθονωτάτη λόγω τής 
μεγάλης παραγωγής της, προεκάλει καταρροήν είς δλόκλη- 
ρο τό στήθος, μεταβαλλομένη σε πύο, φέρουσα είς τούτον 
κατάστασι βαρυτάτη καί συγχρόνως ερεθιστικό βήχα. Λα- 
χταρίζων δε (δ άρρωστος ούτος) να εχη φάρμακο πού νά 
διατηρή τή ζωή απ’ αυτή τήν αρρώστια, ζητά τή γνώμη 
τού έκ Κυδωνίας ιατρού Παύλου, τής υπηρεσίας των Στα- 
ΐων. "Ερχεται δε δ ιατρός οΰτος ευχαρίστως έκ Ρεθύμνης 
καί εξετάζει τόν πάσχοντα δπως έκρατεϊτο φυλακισμένος. 
Ανακούφισιν δμως δεν δίδει εις τόν ΰποφέροντα, διαπι

στώνει δέ ώρισμένως, δτι φυματίωσις ήτο ή ενοχλούσα αυ
τόν πάθησις. Καί άφήσας τούτον άπελπισμένον δπό κάθε 
θεραπείαν, άφίκετο είς τάς σκηνάς . . ,».

Στο τμήμα αυτό δ ποιητής περιγράφει τήν κλινικήν 
εικόνα μιας αρρώστιας, τήν προσδιορίζει αίτιολογικά, έξη- 
γεϊ την παθογένειά της καί αναφέρει τή διάγνωσι πού 
έθεσε άλλος συνάδελφος. Κλινικά, ή άρρώστια χαρακτηρί
ζεται από μεγάλη ωχρότητα, από σχηματισμό υγρού κατά 
τήν κορυφή τού στήθους, καί από ερεθιστικό βήχα. Αίτιο· 
λογικά οφείλεται κατά τή γνώμη τού ποιητή-ίατρού, στήν 
υγρασία τής «ειρκτής» καί στήν εισπνοή τού υγρού αυτής 
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άέρος. Προδιαθετικούς παράγοντας, όπως θά λέγαμε σή- 
μερο, έχει, την πλούσια καταγωγή τού παθόντος, δηλαδή 
τή μαλθακότητα αύτοΰ καί τά «απαλά στέρνα» δηλ; τήν 
τρυφερότητα του πνευμονικοΰ παρεγχύματος. ΟΙ αίτιολο- 
γικοί καί προδιαθετικοί οΰτοι παράγοντες, επιδράσαντες 
στον οργανισμό του παθόντος ήγεμονίδου, έπροκάλεσαν 
τήν γένεσιν υγρού στήν κορυφή των πνευμόνων, το όποιον, 
δπως άναφέραμε παραπάνω, υπό τήν μορφήν γλοιώδους 
ύλης, άφθονου λόγω τής μεγάλης παραγωγής της, προκα- 
λεϊ μετατρεπομένη σέ πύο, καταρροή σ’ ολόκληρο το στή
θος. Διάγνωσις : Φθίσις.

Ή ωραία αυτή περιγραφή, γενομένη από συνάδελφο 
αρίστης μορφώσεως, δπως δ Σκληρός, δεν υστερεί καθό
λου σε τίποτα μιας σημερινής αντικειμενικής περιγραφής 
τής αρρώστιας.

Κλινικά εν τούτοις δπως περιγράφεται, εξεταζόμενη 
με τις σύγχρονες γνώσεις, μοιάζει περισσότερο μέ πάθησι 
τού ύπεζοκότα. Δηλ. μέ έξιδρωματική ή μέ πυώδη πλευ
ρίτιδα. Τό νόσημα τούτο άπετέλει τή γνωστότερη στηθική 
πάθησι των αρχαίων τήν οποία ό Ιπποκράτης έθεράπευε 
μέ έγχείρησι. Δέν ήταν επομένως δυνατό να τό αγνοούν οί 
Ιατροί τής εποχής τού Σκληρού, αφού οί "Αραβες Ιατροί 
καί οί ιατροί τής Αναγεννήσεως (Ραζής, Αμβρόσιος Παρ- 
ρέ κλπ.) διετήρησαν καλά τις 'Ιπποκρατικές παραδόσεις.

Οί γιατροί δμως προ τής εποχής του Λαενέκ, στερού
μενοι γνώσεων παθολογικής Ανατομικής καί άγνοοΰντες 
κατά τό μάλλον καί ήττον τις σύγχρονες εξεταστικές μεθό
δους, έβάσιζαν τις διαγνώσεις των επί τής εξωτερικής μό
νον έξετάσεως των πασχόντων. Σημασία λοιπόν στήν πε
ριγραφή τής παραπάνω κλινικής εικόνας πρέπει να δώσω- 
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με μόνα στην ωχρότητα καί στό βήχα. "Οσα αναφέρονται, 
για το σχηματισμό ύγροΰ καί μάλιστα στην κορυφή τοΰ 
πνεύμονας, είναι ανάγκη να θεωρηθούν ως απλές θεωρη
τικές γνώσεις καί όχι ως ευρήματα εξεταστικά. "Αλλωστε 
ή έπίκρουσις καί ή άκρόασις, ως συστηματοποιημένες έξε" 
ταστικές μέθοδοι ήσαν άγνωστες κατά την εποχή αυτή. 
Μετά τήν άφαίρεσι δμως τής δυνατότητας νά διαπιστωθή 
αντικειμενικά ή ΰπαρξις ύγροΰ εντός των πνευμόνων, μας 
φαίνεται ότι μειώνεται σημαντικά καί ή δυνατότης τοΰ 
τότε γιατρού νά χαρακτηρίση τήν κλινική εικόνα πού τόσο 
έντεχνα μας περιγράφει δ Σκληρός, ως πλευρίτιδα. "Όταν 
τώρα λάβωμε ύπ’ δψιν, δτι οι παλαιότεροι γιατροί, από 
τοΰ Ιπποκράτη μέχρι τοΰ Γαληνοΰ μέ τον δρο «φθίσις» 
έχαρακτήριζαν δλες τις χρόνιες αρρώστιες πού έσυνοδευ- 
οντο από βήχα, ωχρότητα, ίσχνανσι καί πυώδη άπόχρεψι, 
εχομε τή γνώμη πώς δ συνάδελφος τοΰ ποιητή καί δ ίδιος 
δ ποιητής, θέτοντες τή διάγνωσι τής φυματιώσεως, εύρί 
σκοντο, από επιστημονικής άπόψεως, εις πλήρη τάξιν. Τή 
διάγνωσι αυτή, έβοηθούσε ακόμη τό γεγονός τής φυλακί- 
σεως τοΰ νεανίου σε υγρή φυλακή καί οί επικρατούσες 
κατά τήν εποχή αυτή αντιλήψεις έπί τής αιτιολογίας τής 
φυματιώσεως σύμφωνα μέ τις, δποϊες, ή παραμονή σέ χώ
ρο περιορισμένο καί ή αναπνοή «διεφθαρμένου αέρος», 
άπετέλει τήν κυριώτερη αιτία τής νόσου.

Αλλά καί γενικότερα, γιά τή διάγνωσι τής φυματιώ
σεως, οί γιατροί τής εποχής τοΰ Σκληροΰ, υποτίθεται δτι. 
θά διέθεταν αρκετές επιστημονικές γνώσεις. Άφίνοντες 
κατά μέρος τις γνώσεις έπί τοΰ νοσήματος τούτου των 
Άσσυρίων, των Βαβυλωνίων, των αρχαίων ’Ινδών, τών 
Αιγυπτίων καί ακόμη τις γνώσεις τών αναθηματικών πλα
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κών των Ελληνικών Ασκληπιείων, οι οποίες προηγούν
ται, ερχόμεθα εις τάς γνώσεις τού Ιπποκράτη. Ό μεγάλος 
αύτδς πατέρας τής Ιατρικής, είχε ομιλήσει περί «μικρών 
πυωδών έλκώσεων τού πνευμονος» — των φυμάτων — καί 
είχε περιγράφει τον βήχα, την αίμόπτυσι, τήν άπόχρεμψι 
καί τήν άπίσχνανσι των πασχόντων (Littr. VI 364). Επί
σης ό Άρεταΐος (Α' μ.Χ. αιώνας), είχε περιγράφει άρι
στα τή νόσο. Κι’ δ Γαληνός είχε ομιλήσει «...έπί πνευμο
νος έλκώσεσιν άνιάτοις, γιγνομένης άπαντος τού σώματος 
ίσχνότητος μετά πυρετού (Kuhn. 18 Α, 61).

Εις άλλο μέρος δ ποιητής αναφέρει νόσημα επιδη
μικό :

Ού γάρ μόνη ήν δήρις ή θλίβουσά με 
αλλά ξυνήπτο λοιμική όλεθρίφ

(Θ' 116)

«Δέν ήτο», λέγει, «μόνον δ πόλεμος πού μάς έκανε 
να ύποφέρωμε, αλλά εις αυτόν προσετέθη καί επιδημική 
νόσος, καταστρεπτική».

'0 ποιητής δέν αναφέρει είδικώς το νόσημα πού προε- 
κάλει τήν επιδημία, γιατί, κάθε λοιμώδης αρρώστια, δπως 
άναφέραμε καί παραπάνω, δνομάζετο κατά τήν εποχή του 
με τήν γενική ονομασία «λοιμός». Τέτοια νοσήματα δ 
Ιδιος ποιητής αναφέρει καί σε άλλα μέρη :

Πολλάς αγώνων πείρας ήσθετ’ έξώλεις 
ο'ίας λοιμός, δήρις καί λοιμός φέρει.

«Πολλές», λέγει, «δοκιμασίες εις αγώνας καταστρε
πτικές έγνώρισε αίες είναι οΙ δοκιμασίες πού ή πείνα, δ 
πόλεμος καί οι λοιμώδεις αρρώστιες φέρνουν».
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Στο ίδιο τμήμα, λίγο παρακάτω (στ. 188), δ ποιητής 
αναφέρει ότι το περισσότερο μέρος των στρατιωτών ανηρ- 
πάγη από αρρώστια, πού ήταν επιδημική, προκαλοΰσα σε 
δλα καταστροφή : «Εϊμή αρ εκ νόσοιο λοιμού παμφάγου».

Καί ακόμη σώ έκτο τμήμα τού ποιήματος του ανα
φέρει δτι δ προβλεπτής Παροδίτης, δ άριστος εκ τής υπη
ρεσίας των Μινώτων, άπέθανε «τής λοιμικής νόσοιο έξ- 
αρπασάσης».

*Θ ποιητής, τέλος, εις πλεϊστα μέρη τού ποιήματος 
του αναφέρει καί τραύματα. Απ’ δλα αυτά δμως άναφέ- 
ρομε για τήν λακωνικότητα καί παραστατικότητα τού στί
χου, τήν εικόνα τού εβδόμου τμήματος :

Τιτρώσκβται κατ’ ήτρον έλκος άνήκεβτον 
καί ύστεραίμ κατθανών κτερίζβται.

«Τραυματίζεται», λέγει, «κατά τήν καρδίαν τραύμα 
αθεράπευτο καί άποθανών τήν έπομένην κηδεύεται».

ΟΙ στίχοι αυτοί τού ποιητή, πού μυρίζουν πραγματικό 
"Ομηρο, δεν ωχριοϋνε ού'τε προ των σημερινών επιστημο
νικών γνώσεων. At πρόοδοι άλλωστε τής επιστήμης—αν 
εξαιρέσουμε τά άντιβιωτικά—-δεν μπόρεσαν, παρ’ δλη τήν 
τελειοποίησι τών Εγχειρητικών μεθόδων, νά μειώσουν τή 
θνησιμότητα αυτών τών τραυμάτων, ούτε κάτω τών πε
νήντα τοΐς έκατό.

• * *

Γιά τις αρρώστιες γενικά ή Κρητική μούσα αναφέρει 
πολλά. Συνοψίζοντες τά δσα αναφέρει θά μπορούσαμε νά 
παρουσιάσωμε, σε γενικές γραμμές, τήν έπιδημιολογική 
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κατάστασι τής νήσου από τής εποχής τών Ενετών καί έν- 
τεΰθεν, τις αρρώστιες πού παρουσίασαν ενδημικό χαρα
κτήρα, τις ανεπίσημες καί επίσημες νοσολογικές γνώσεις 
τής εποχής, καί κυρίως, τις λαϊκές αντιλήψεις πάνω σέ 
κάθε νόσημα. Έπεκτεινόμενοι θά μπορούσαμε ακόμη να 
βγάλωμε συμπεράσματα για τη ζωή καί την κοινωνική κα- 
τάστασι τής εποχής κι’ ακόμη για τις επιστημονικές ιατρι
κές γνώσεις.

"Αν κρίνωμε άπό τό πλήθος των θανατικών καί τών 
λοιμών πού αναφέρει ή Κρητική μοΰσα, θά συμπεράνωμε 
πώς ή έπιδημιολογική κατάστασις στήν Κρήτη, δέν υπήρξε 
καθόλου καλή κατά τήν εποχή τοΰ μεσαίωνα. Τούτο δέν 
είναι παράδοξο αν ληφθουν ύπ’ δψι τά πολεμικά γεγονό
τα, πού έλάμβανον χώραν τόσον συχνά, ως πόλεμοι εξω
τερικοί ή ως επαναστάσεις. Στα γεγονότα αυτά πρέπει νά 
προστεθή ή έ'λλειψις ΰγιεινολογικής δργανώσεως υπό έν
νοια ευρύτερη καί ή γενική άγνοια προφυλαχτικών μέτρων 
καί μέσων. Λόγω τών ελλείψεων τούτων, ή έντασις καί ή 
έκτασις τών έπερχομένων επιδημιών ήτο μεγίστη. Γι’ αυτό 
τόσον δ Μπουνιαλής δσο κι’ δ Σκληρός, δσο ακόμη τό 
τραγούδι τής έκδόσεως Γιανναράκη περί πανώλους καί τά 
Κρητικά δίστιχα πού γράφουν γιά θανατικά, αναφέρουν 
τόση αφθονία θανάτων.

‘Ως ενδημικά νοσήματα πρέπει νά θεωρήσωμε δλα τά 
νοσήματα πού αναφέρει ή Κρητική μούσα, εκτός απ’ αύτά 
πού παρουσιάζουν έκδηλο επιδημικό χαρακτήρα. ‘Ο Κρη
τικός έψαλλε ή έθρηνούσε δ,τι έβλεπε συχνά νά έπηρεάζη 
τή ζωή του ή νά τοΰ γεννά ευχάριστα ή δυσάρετα συναι- 
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σχήματα στην ψυχή. "Ετσι, κοντά στά θανατικά, πού 
τόσο αλύπητα ξερρίζωναν άπό τη ζωή ότι προσφιλές είχε, 
έθρήνησε ή έσατύρισε και κάθε αρρώστια πού τού έβλαψε 
την ύγειά του, χωρίς δμως καί να του φέρη τον θάνατο. 
Αύτά τά νοσήματα, αν καί τά φοβάται, έχει εξοικειωθεί 
μαζύ τους, γι’ αύτό πρέπει νά τά θεωρήσομε ενδημικά. 
Στά ενδημικά νοσήματα δ «ρίγος» κατέχει την πρώτη θέ- 
σι. Ακολουθούν ή «κρυγιότη», τό «χτικιό», ή «κουζουλά- 
δα», τό «κάτσασμα», ή «λούβα», ή «κακή άρρωσθιά», τό 
«μαράζι», ή «μουρνιά», ή «χολήκιασι» καί πολλές άλλες-

Το «κρύο» ό Κρητικός τό θεωρεί ως τήν κυριώτερη 
αιτία τής αρρώστιας. Καί σήμερο ακόμη στις λαϊκές τά
ξεις, τό κρύο είναι δ ενιαίος αίτιολογικός παράγων κάθε 
νοσήσεως. "Αν έρωτήσης τον Κρητικό σαν άρρωστήση, τί 
έχει, θά πάρης στερεότυπη τήν άπάντησι : «έκρύγιανα». 
Δηλαδή ύπέστην τήν επήρεια τού κρύου. Καί έχει δίκηο. 
Αγρότης δπως είναι, έρχεται πάντοτε σέ στενή επαφή μέ 
τις καιρικές μεταβολές. Λιτοδίαιτος δέ, έργατικώτατος καί 
κατά κανόνα κακοντυμένος, βρίσκεται πολλές φορές στήν 
ανάγκη νά παθαίνη νοσήματα αναπνευστικά. Καί επειδή 
βέβαια τά νοσήματα αύτά τον πειράζουν σχεδόν πάντοτε 
τον χειμώνα, παραβλέποντας κάθε άλλη παθογενετική αι
τία, τά αποδίδει δλα στό κρύο. ’Έτσι, «κρυγιότης» στήν 
Κρητική γλώσσα θά πή, κάθε νόσημα πού προέρχεται γε
νικά άπό κρύο. ΕΙδικώτερα δμως σημαίνει καί τή νευραλ
γία τήν δφειλόμενη σέ ψύξι.

«Χτικιό» ή «κτικιό» ή «βερέμι> άποκαλεΐ δ Κρητικός 
τή φυματίωσι. Στήν Κρήτη, δπως καί σέ δλη σχεδόν τήν 
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'Ελλάδα, το νόσημα αυτό ήταν ανέκαθεν ενδημικό. Προ- 
διαθετικές αφορμές, ή έξάντλησις τοΰ οργανισμοί, ή κακή 
διατροφή και οι ανθυγιεινοί δροι κατοικίας. Ή φυματίω- 
σις θεωρείται στην Κρήτη ως αρρώστια κληρονομική. 
«Αυτοί είναι δλοι βερεμιάρηδες», λέει δ Κρητικός. Καί 
έννοεΐ πώς δλα τα μέλη μιας οικογένειας πάσχουν από 
φυματίωσι. Ακόμη ή αρρώστια θεωρείται ως τελικό κα
τάντημα κάθε άπογοητεύσεως καί μάλιστα εριστικής. Γι’ 
αυτό τήν παθαίνουν δσοι άποτύχουν στην αγάπη. Στην 
ίδια αρρώστια κατατάσουν οι Κρητικοί καί κάθε εμφανή 
καχεξία. Γι’ αυτό ή λέξις «βερεμιάρης» είναι στην Κρήτη 
κακόηχη, θεωρείται υβριστική καί πολλές φορές τιμω
ρείται κατά συνήθεια ως τοιαύτη, από τα Κρητικά δι
καστήρια.

Μέ τη λέξι «κουζουλάδα», εκφράζουνε στήν Κρήτη 
κάθε τι πού ξεφεύγει από τό φυσιολογικό ψυχισμό. Κυ
ρίως εννοούνε τήν τρέλλα. Μά δχι σπάνια εννοούνε απλώς 
τήν παραξενιά (τό ιδιότροπο), σέ σκέψι καί σέ πράξι. Οί 
διαταραχές τοΰ θυμικοΰ φαίνεται να μην ήσαν σπάνιες σέ 
κάθε εποχή στήν Κρήτη. Αιτία οι κλιματολογικές συνθή
κες πού προκαλοϋνε τόσο συχνά κυηλοθυμικές μεταβολές.

«Κάτσασμα», δπως καί παραπάνω άναφέραμε, εννο
ούνε τήν πλημμελή άνάπτυξι τού σώματος, συνεπείς δια
φόρων αίτιων. Στήν Κρήτη, πού ή σωματική ευεξία έλαμ- 
βάνετο ως μέτρο τής πολεμικής ίκανότητος τοΰ ατόμου, ή 
πλημμελής άνάπτυξις τού σώματος έθεωρεϊτο μεγάλο ελάτ
τωμα. Γι’ αύτό καί τό κάτσασμα ήταν αρρώστια σπουδαία. 
Προήρχετο, κατά τίς λαϊκές δοξασίες, από κατάρες πού 
έδίδοντο στο παιδί ή στή μητέρα κατά τό χρόνο τής έγκυ- 
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μοσύνης. ”Η ακόμη από το καθάρισμα τις πρώτες μέρες 
τής ζωής, τού τριχωτού μέρους τής κεφαλής του παιδιού, 
πού αντιστοιχεί στις πηγές τού κρανίου.

Ή λέξις «λούβα», σημαίνει στην Κρήτη τή νόσο λέ
πρα. Ή αρρώστια αυτή παρατηρεΐται συχνά στο νησί και 
αποδίδεται από το λαό στη μεγάλη κατάχρησι τού λαδιού. 
Εν τούτοις, ή αλήθεια είναι οτι στην Κρήτη ή λέπρα εν
δημούσε από παλιά, λόγω των σχέσεων των κατοίκων της 
με την Αίγυπτο. 'Η Αίγυπτος έμαστίζετο, σχεδόν άπό τής 
εποχής των Φαραώ, άπ αυτή τήν αρρώστια. Απ’ έκεΐ δέ, 
κατά τήν επικρατέστερη γνώμη, μεταφέρθηκε στήν Ευρώπη 
άπό τούς Σταυροφόρους.

Ό άρρωστος με λέπρα στήν Κρήτη καλείται με δυό 
ονόματα: λουβιάρης, καί μισκίνης. Καλείται δμως®άκόμη— 
ίδίφ στις Ανατολικές επαρχίες—καί καταλυμένος. Το πρώ
το όνομα προέρχεται άπό τό ρήμα λωβόομαι, πού σημαίνει 
περιπίπτω εις λώβην, ακρωτηριάζομαι. Άπό τό ρήμα αύτό 
προήλθε τό άφηρημένο ουσιαστικό λώβη (κατά ιδιωματι- 
τισμό στήν Κρήτη λούβα) καί εκ τού ρηματικού τούτου, 
κατά παραγωγήν, δ υφιστάμενος τήν λώβην, λωβιάρης καί 
στήν Κρήτη λουβιάρης. Τό δεύτερο όνομα έχει σχέσι με τό 
έξω άπό τά τείχη τού Ηρακλείου προάστειο Μισκινιά. Τό 
προάστειο τούτο κατοικήθηκε τό 1717 άπό λεπρούς που 
ήσαν διασκορπισμένοι μέσα στήν πόλι. ΟΙ λεπροι αυτοί μα
ζεύτηκαν άπό τήν Τουρκική άστυνομία καί άναγκάσθηκαν 
νά κατοικήσουν έξω άπό τά τείχη, κατόπιν διαταγής τού 
Πασά τού Χάνδακα, πού βρίσκεται καταχωρημένη στόν 
ύπ5 άριθ. 15 κώδικα τού Τουρκικού Αρχείου ‘Ηρακλείου 
(σελ. 95). Ή ονομασία «Μισκινιά» έχει σχέσι με τήν άρα-
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βική λέξι «Μισκίνι» == λεπρός και σημαίνει τόπος πού κα
τοικούν μισκίνηδες, δηλ. λεπροί. ’Ίσως δμως σχετίζεται 
καί με την ένετική λέξι «meschino», πού σημαίνει δυσ
τυχισμένος καί πού παράγεται πάλι από την αραβική ρίζα 
«μισκίν». Τό τρίτο όνομα, τέλος, προέρχεται προφανώς 
από τό ρήμα «καταλύω», (δημοτικός τύπος καταλώ) πού 
σημαίνει φθείρω. Σχετικά με την τελευταία αυτή ονο
μασία των λεπρών βρίσκομε στήν Κρήτη δυο πράγματα. 
Μια κατάρα : «Άπού να καταλυθής», πού σημαίνει να 
γίνης καταλυμένος, να λεπριάσης. Καί μια τοποθεσία: 
«Στών καταλυμένω τσοί σπήλιους». Ή τοποθεσία αυ
τή βρίσκεται σέ μικρή άπόστασι από τό χωρίο Λάστρος 
Σητείας καί λέγεται έτσι γιατί στό μέρος αύτό — πριν 
ίδρυθή ή Σπιναλόγκα — είχαν συγκεντρωθεί πολλοί λε
προί από τα γύρω χωριά, καί τήν είχαν για μόνιμη κα
τοικία τους.

«Κακή άρρωσθιά» λένε στήν Κρήτη τήν επιληψία. 
Καί ή αρρώστια αυτή, πού ανήκει στις νευρικές αρρώστιες, 
στις όποιες, σημαίνοντα ρόλο παίζει το νευροτιδικο έδα
φος, φιίίνεται να παρετηρεΐτο συχνά στο νησί. '0 λαος 
φρονεί γι’ αύτή. ότι προσβάλλει τά παιδιά πού κατά τήν 
βρεφική ηλικία, τά «ξεπέρασε» (έπέρασε άπό πάνω τους), 
σκύλος ή γάτα.

«Μαράζι» λένε τήν Κρήτη τό μαρασμό. Κι’ επειδή δ 
μαρασμός προκαλεϊ άπίσχνανσι, γι’ αύτό με τήν ίδια λέξι 
καλούνε καί κάθε αρρώστια πού φέρνει αδυναμία. 'Η αρ
ρώστια αύτή, είναι ή δεύτερη αρρώστια πού πιάνει τούς 
ερωτευμένους.

Μέ τη λέξι «μουρνιά», εννοούνε στήν Κρήτη τή φα
γέδαινα. Αύτή τή γεννά τό σώμα Τέλος μέ τις λέξεις «χο- 
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λήκιασι», «ψώρα», «κάνκαρα», «τσΐτος» κλπ., εννοούνε 
κατά σειράν τις πατήσεις τής χολής, τις δερματικές παθή. 
σεις πού συνοδεύονται άπό κνισμώδες εξάνθημα, τον καρ
κίνο, το οίδημα των βλεφάρων κλπ.

Επιδημικά νοσήματα άντιθέτως δεν μπορούμε νά 
άναφέρωμε περισσότερα άπό δσα ρητώς ονομάζουν οι διά
φοροι ποιηταί. Μεταξύ αυτών διακρίνομε κυρίως τη χολέ
ρα, πιθανώς τη γρίππη, καί τέλος την πανώλη, κατά την 
ερμηνεία πού δώσαμε παραπάνω στο τραγούδι τής συλλο
γής Γιανναράκη καί στό ποίημα τού Σκληρού.

* * *

"Οπως φαίνεται άπό νοσολογικές περιγραφές πού 
συναντούμε στά διάφορα τραγούδια, τόσο οί επίσημες δσο 
καί οί ανεπίσημες νοσολογικές γνώσεις περιορίζονται απλώς 
στά υποκειμενικά συμπτώματα των διαφόρων παθολογι
κών καταστάσεων. ”Αν κρίνωμε δμως άπό τό ποίημα τού 
Σκληρού, δ όποιος, δπως θά δούμε παρακάτω, ήταν δ δια
πρεπέστερος γιατρός τής εποχής του στην Κρήτη, ή επί
σημη επιστήμη ήσχολεϊτο κάπως καί μέ την αιτιολογία τής 
άρρώστιας. '0 ίδιος δ Σκληρός, στό εικοστό τμήμα τού 
ποιήματος του, αιτιολογεί την αρρώστια πού έπαθε δ αιχ
μάλωτος τού Μωκενίνου. 'Η αιτιολογία τής νόσου, άνα- 
λόγως τής άτελείας πού εμφανίζουν οί ιατρικές γνώσεις 
τής εποχής, είναι αρκετά λογικοφανής. Κλινικά έν τούτοις 
ή περιγραφή τού Σκληρού υστερεί καί περιορίζεται, δπως 
καί παραπάνω άναφέραμε, στά υποκειμενικά μόνο συμ
πτώματα τής παθήσεως. Τούτο οφείλεται στην ά'γνοια τών
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Εξεταστικών και σημέιολογικών μεθοδων. Στην ποιμενική 
κωμωδία «Γύπαρις», συναντούμε εν τούτοις τη διαπίστωσι 
τής καρδιακής λειτουργίας επί τού ύποστάντος την λιποθυ
μία βοσκού, πράγμα πού υποθέτει τη γνώσι εξεταστι
κών μεθόδων. Σ’ αυτή την περίπτωσι, πιστεύομε ειδικά 
να εγένετο χρησιμοποίησις τής αμέσου διά τού ώτος άκροά- 
σεως. Ή χρησιμοποίησις δμως τής μεθόδου ταύτης ευρύ
τερα σε παθήσεις άλλων οργάνων εκτός τής καρδίας, μάς 
φαίνεται απολύτως αδύνατη. 'Ο Ιπποκράτης «γνώριζε, 
όπως ξέρομε τά σκοριόχρωα πτύελα τής πνευμονίας. Έ- 
γνώριζε τήν κάκοσμο άπόχρεμψι τής γαγγραίνης καί τά 
πυώδη πτύελα τού πλευριτικού εμέτου. Έγνώριζε ακόμη 
τούς μεγάλους χαρακτήρες τής πυώδους πλευρίτιδος καί 
Ϊσως, βασιζόμενος στην άμεση άκρόασι πού έχρησιμοποήθη 
στό «Γύπαρι» πρός διάγνωσι τής λιποθυμίας, νά διέκρινε 
διαγνωστικώς τήν πλευρίτιδα αυτή από τον υδροθώρακα. 
Σε κανένα δμως μέρος δεν άναφέρεται καρδιακή πάθησις 
τήν οποία νά διεγίγνωσκε ουτος με τήν βοήθεια τής άκροά- 
σεως. Καθ’ δμοιο τρόπο δ Γαληνός άν καί άφησε παρα
τηρήσεις επί τού άσθματος, τής ψευδομεμβρανώδους βρογ- 
χίτιδος καί τής περικαρδίτιδας τήν οποίαν διέγνωσεν έπί 
αλέκτορος καί πιθήκου, σέ κανένα μέρος δεν αναφέρει γιά 
τήν άκρόασι ως μέθοδο εξεταστική. Ακόμη ούτε δ Ραζής, 
ούτε ό Άβενζοάρ, ούτε δ Φλορεντίνος Βενεβιένι (16ος αιών), 
ούτε οι μετά τούτους ιατροί μέχρι τού Λάενεκ, άναφέρουν 
σέ κανένα τους σύγγραμμα γιά τήν άκρόασι. Γι’ αύτό καί 
οι γιατροί τού μεσαίωνα δεν παρουσιάζονται νά γνωρίζουν 
κλινικάς εξεταστικός μεθόδους, τών δποίων ή άνακάλυψις 
έπετεύχθη, μόλις μετά τον 18ον αιώνα.

Παθολογανατομικαί γνώσεις στά ποιήματα τής Κρη- 

δ
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τικής μούσας δεν παρουσιάζονται. Φανταστικά κάπως στο 
ποίημα τοϋ Σκληροΰ άναφέρεται σχηματισμός υγρού επί 
του πνεύμονας καί διαπύησις τούτου, γεγονός πού άποδει- 
κνύει αν μη γνώσεις παθολογανατομικές, τουλάχιστο διαί- 
σθησι «παθολογανατομικών εξεργασιών».

Ή διάγνωσις τών παθήσεων έβασίζετο κυρίως μόνον 
στα φυσικά καί τα υποκειμενικά σημεια. Ό Σκληρός δμι- 
λεϊ περί πυρετού «τεταρταίου», δηλαδή περί πυρετού πού 
επέρχεται άνά πάσαν τετάρτην ημέραν. Εις άλλο μέρος 
όμιλεϊ περί νοσήματος παρατεινομένου καί εις άλλο περί 
ωχρότητος καί βηχός. Σχετικοί με τή σημασία πού άπέδι- 
διδον στη διάγνωσι είναι καί οί στίχοι 155 καί 156 τής 
Α' πράξεως τής κωμωδίας «Γύπαρις» :

Περίσσα καίει μιά φωτιά όπου ’ναι κουκλωμένη 
κι’ γι’ ή άρρωσθιά πού χώνεται τον άνθρωπο άποθαίνει.

«Άρρωσθιά πού χώνεται» σημαίνει πού δεν διαγι
γνώσκεται.

Ή πρόγνωσις άποτελεϊ αναπόσπαστο μέρος τής νοσο- 
γραφίας. Ή έρώτησις «αν ή αρρώστια γιατρεύεται», άπε- 
τέλεσε άπό τής πρώτης έμφανίσεως τών νοσημάτων, τή 
βασανιστική σκέψι τών πασχόντων καί τής επιστήμης. 
Κατά τήν εποχή τού μεσαίωνα βασίζεται στήν Κρήτη, 
όπως φαίνεται από τα τραγούδια, επί πολλών δεδομένων. 
Κύριο δεδομένο είναι ή βαρύτης τής νόσου, ή τοξικότης, 
οπως θα λεγαμε σήμερα. “Αλλο δεδομένο είναι ή ύπαρξις 
ή μή «άκους», δηλαδή θεραπείας. Στα τραύματα, οπως 
εξαγεται απο τον «Έρωτόκριτο», ή πρόγνωσις εξαρτάται 
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από το μέρος πού έκτυπήθηκε και από το κτύπημα η μη 
εύγενών οργάνων. Γνώσεις προληπτικές ή προφυλακτικές 
για τις αρρώστιες δεν αναφέρονται.

* * *

Οί λαϊκές αντιλήψεις για τις αρρώστιες παρουσιά
ζονται στις γενικές τους γραμμές κατά την εποχή τούτη 
μέ σαφή θεουργικό χαρακτήρα. Τις περισσότερες αρρώ
στιες τΙς στέλνει ο Θεός. Λίγες είναι μεταδοτικές και με
ρικές είναι αγνώστου αιτιολογίας. 'Ο θεουργικός αυτός 
χαρακτήρας, κατά μέγιστο ποσοστό, διατηρείται και σήμερο 
στον Κρητικό λαό. Τό φαινόμενο αύτό μπορούμε νά τό 
Εξηγήσωμε μέ δυό τρόπους : °Ο Κρητικός είναι θρησκόλη
πτος και δεισιδαίμων. Οί αντιλήψεις επομένως δτι δ Θεός 
δίδει τις αρρώστιες, πρέπει νά έρμηνευθή ως στενή προσ- 
ήλωσις αύτοΰ στή θρησκεία, γύρω από τήν οποία τοποθε- 
τει δ,τι θεωρεί ανώτερο τών δυνάμεών του σ’ έκτέλεσι 
και ερμηνεία. ”Αν οι αντιλήψεις του δέν εξηγούνται μ’ 
αυτόν τον τρόπο, τότε ασφαλώς πρόκειται περί φαινομένου 
έπιβιωτικοΰ πού συνδέεται στενά μέ τις αρχαίες δοξασίες 
και μέ τίς φροντίδες πού δ Μινωικός πρόγονός του έδειχνε 
στα ζητήματα τής υγείας.

.* * *

Οί επιστημονικές αντιλήψεις, δπως και παραπάνω πε- 
ριγράφομε, στρέφονται γύρω από ατελείς μέν αλλά λογι- 
κοφανεΐς ερμηνείες, τις οποίες έ'διδον επί τη βάσει έμπει- 
ρικών παρατηρήσεων για τις αρρώστιες, οί διάφοροι προ 
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τής άνακαλύψεως των μικροβίων Ιατροί. Χαρακτηριστικό 
ϊσως στην περιγραφή τής αρρώστιας είναι ή έλλειψις έπαρ
χους δνοματολογίας. Πολλές αρρώστιες, δπως παρετήρησε 
δ αναγνώστης, στερούνται ονόματος. Αυτό συμβαίνει κυ
ρίως στις λοιμώδεις αρρώστιες. Τούτο οφείλεται στό γεγο
νός οτι πολλές απ’ αυτές δέν είχαν ακόμη τότε ξεχωρισθεϊ 
σέ ιδιαίτερες δντότητες. Αιτία ή έλλειψις πολλών γνώσεων 
που ενεφανισθησαν τελευταία. Στην αιτιολογία καί στην 
παθογενεια υπάρχουν, όπως είπαμε παραπάνω, λογικοφα- 
νεις ερμηνείες. Πολλές φορές δμως ολόκληρος ή παθογέ- 
νεια και η αιτιολογία, συνοψίζονται στην έννοια τού «κα
κού», πού συναντήσαμε στους στίχους τού «Έρωτοκρίτου». 
Η. έ'ννοια αυτή έχει μεγάλη ευρύτητα. ’Η Ϊδια έννοια, 

δπως θά δούμε παρακάτω, αντιστοιχεί απόλυτα σέ μια 
ανάλογη σέ ευρύτητα έκφρασι, πού μεταχειρίζεται δ Κρη
τικός, στό μέρος τής θεραπείας. Στήν κλινική περιγραφή 
βρίσκομε παντα μια πληρη εικόνα των υποκειμενικών 
συμπτωμάτων τού αρρώστου. Αυτό σημαίνει πώς ή ιατρι
κή τής τότε έβασίζετο αποκλειστικά σ’ δσα έδιηγεΐτο δ άρ- 
ρωστος καί σέ δσα έβλεπε δ γιατρός μέ τό μάτι. Μέθοδοι 
αντικειμενικής έξετάσεως, εκτός βέβαια από τήν απλή έπι- 
σκόπησι, δέν υπήρχαν. Τήν κλινική παρατήρησι επιστέφουν 
πάντοτε αιτιολογημενες προγνωστικές κρίσεις. Στοιχεία 
παθολογικής ανατομίας μπορεί κανείς να διακρίνη μόνο 
στο ποίημα τού Σκληρού. Κατά τά άλλα, οί επιστημονικές 
Ιατρικές αντιλήψεις είναι ελλείπεις ή κατά τό μάλλον καί 
ήττον περισσότερον έλλειπεΐς.
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* * *

Ή έπέλευσις έπιδημιών καί γενικά νοσημάτων ενδη
μικών, ΰποδηλοϊ γενικά δυσμενείς κοινωνικές συνθήκες. 
Ή εξαγωγή εν τούτοις ακριβών συμπερασμάτων γιά τη 
ζωή καί τήν κοινωνική κατάστασι τής εποχής, βασιζομένη 
αποκλειστικά στη νοσολογική κατάστασι, όπως βγαίνει από 
το διάβασμα τών τραγουδιών, θά ήτο κάπως παρακεκινδυ- 
νευμένη. Γι’ αυτό ας μας έπιτραπή νά παρακάμψωμε αυ
τό τό ζήτημα.

Γενικά οί νοσολογικές γνώσεις τής εποχής, μπορού
με νά πούμε ότι εμφανίζονται ταξινομημένες καί έπαρκώς 
σαφείς. Σημαίνουσα ξενική έπίδρασι παρά τή διαβίωσι τού 
πληθυσμού υπό συνεχή κατάκτησι δέν παρουσιάζεται. Τά ο
νόματα τών νοσημάτων, ή συμπτωματολογία καί ή ορολογία, 
εκτός εις δσας περιπτώσεις δ ποιητής είναι ξενικής κατα
γωγής, άναφέρονται σέ Ελληνική γλώσσα. Τούτο επιτρέπει 
νά συμπεράνωμε πώς ή Ένετική καί ή Τουρκική περίο
δοι, στις όποιες ανήκουν κυρίως τά τραγούδια πού πραγμα- 
τευόμεθα, άφήκαν τήν Κρήτη σχεδόν ανεπηρέαστη στή 
σφαίρα τής επιστήμης. Αντίθετα πρός τήν πολεμική καί 
ναυτική τέχνη, τών όποίων τήν ονοματολογία καί ορολογία 
κατά μέγιστο μέρος μάς έκληροδότησαν, στήν Ιατρική μάς 
άφήκαν μέ τά δικά μας. Τούτο είναι κάπως ευεξήγητο 
αν ληφθή ύπ’ δψει δτι οί Ενετοί καί οί Τούρκοι υπήρξαν 
περισσότερο πολεμισταί παρά επιστήμονες καί δτι ό λαός 
μας, τού οποίου ή συντηρητικότης είναι γνωστή, υπήρξε 
κατά τό διάστημα άμφοτέρων τών κατακτήσεων, στενά 
προσηλωμένος εις τά πάτρια.

69





B

Ο ΓΙΑΤΡΟΣ ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΙΚΗ ΜΟΥΣΑ

'0 Κρητικός σάν άρρωστήση λέει: «πρώτα δ θεός κι’ 
ύστερα δ γιατρός». Αύτό σημαίνει πώς θεωρεί τό .Θεό, 
σάν τόν καλύτερο και μεγαλύτερο γιατρό. Στην αρρώστια 
του παρακαλεϊ πρώτα τό θεό:

Θέ μου καί γιάτρεψε τηνε κάθε καρδιά καημένη 
και γιάτρεψε τηνε κι’ εμέ τήν πολυπικραμένη.

Ή μεγαλοψυχία του διαφαίνεται και σ’ αυτή τήν πε- 
ρίπτωσι. Χωρίς εγωισμό παρακαλεϊ τό θεό να γιατρέψη 
πρώτα κάθε καρδιά πού εχει καή από αρρώστια καί 
ύστερα νά γιατρέψη καί τή δική του. Μετά τό Θεό πιστεύει 
απόλυτα στή δύναμι του γιατρού :

Πονώ κι’ εγώ, πονεΐς κι’ εσύ, τα δυό μας έναν πόνο· 
έλα νά πάμε στοΰ γιατροΰ νά γιάνωμε ντελόγο.

Τήν ίδια πεποίθησι εκφράζει στό παρακάτω δίστιχο:

Πονώ, πονεΐς, πονεΐς, πονώ, πονώ, πονεΐς, πονούμε 
έλα νά πάμε στοΰ γιατρού κι’ εκεί δά γιατρευτούμε.

"Οταν ή αρρώστια του είναι βαρειά, σάν τόν έρωτα 
π.χ., δ Κρητικός λέει :
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Γιά τδ Θεό δέ βρίσκεται στόν κόσμο ένα βοτάνι 
κι’ ένας βασιλικός γιατρός, τον πόνο μου νά γιάνη ;

Κι’ δταν τέλος άπογοητευθή από την αθεράπευτη 
αρρώστια του, τό ρίχνει στη φιλοσοφία. Κι’ απογοητευμέ
νος, όπως είναι, τα λέει ενα χεράκι στους γιατρούς :

Ένας γιατρός καί δυό γιατροί καί πέντε εΐντα δα κάνου 
τόν πόνο άπού χω στήν καρδιά, δέν ήμποροΰν νά γιάνου

"Ολ’ οί γιατροί συνάχτηκαν γιά τό δικό μου πόνο 
με 'δανε, με ξανάδανε, κι’ είπανε δέ γλυτοίνω.

Μά εΐντα δά κάμουν οί γιατροί πούναι βαθειά ή πληγή μου 
στόν κάτω κόσμο άκοΰγουνται οι άνεστεναγμοί μου.

♦ ♦ *

Τούς γιατρούς ή Κρητική Μούσα τούς διακρίνει, κά
πως αυθαίρετα βέβαια, σε απλούς, σε βασιλικούς, σέ ’πι- 
τηδειους (επιδέξιους) και σέ καλούς. Γιατρός είναι στήν 
Κρήτη αυτός πού κάνει θεραπείες. Βασιλικός γιατρός εί
ναι δ Κυβερνητικός, δ σπουδασμένος. Πιτήδειος, είναι αυ
τός πού γνωρίζει καλά τή δουλειά του. Καί καλός είναι 
εκείνος πού φημίζεται. Ή διάκρισις, αν εξετάσετε, είναι 
τελείως ύποκειμενική:

Εφτα γιατροί μέ διατηρούν, οί τρεις μου παίρνουν αίμα 
κι οι τέσσερις μου το ’πανε τίώς δά χαθώ γιά σένα.

Εφτά γιατροί βασιλικοί γιατρεύουν έναν πόνο 
κι’ εσύ μ' ένα σου ξάνοισμα, τόνε γιατρεύγεις μόνο.

Γιατρό πιδέξο(ή ’πιτήδειο) που δά βρώ νά ’χη πιτήδειο χέρι 
νά σκίση την καρδούλα μου μέ δίκοπο μαχαίρι;
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Σάν είσαι σΰ καλός γιατρός που ’ναι τά γιατρικά σου 
καί που ’ναι οί γιατρεμένοι σου νάρθω κι’ εγώ κοντά σου

Γιατροί στην Κρήτη είναι ακόμη και οί «παθοί». 
Δηλαδή αύτοί πού άρρώστησαν από κάποια αρρώστια και 
θεραπεύθηκαν. Ό Κρητικός λέει : «’Ο παθός είναι και 
γιατρός». Οί «παθοί» αυτοί γνωρίζουν τά «σουσούμνια» 
(τά συμπτώματα) τής αρρώστιας πού έπαθαν κι’ δταν άρ* 
ρωστήση κανείς, καλούνται νά άποφανθούν αν ή αρρώστια 
του μοιάζει με τη δική τους. Ή έννοια αύτή βρίσκεται 
στό παρακάτω δίστιχο :

"Ολ’ οί γιατροί νά μαξωχτοΰν κι' δλ’ οί παθοί του κόσμου 
δέ μοΰ τή σβΰνουν τή φωθιά όπου μέ καίει, φώς μου!

Σήμερο ή συνήθεια αύτή υπάρχει ακόμη στήν Κρήτη, 
αλλά κάπως περιωριομένη.

Τέλος, γιατροί θεωρούνται στήν Κρήτη καί οί «μά
γοι», οι «μοιράρηδες» ή οί «δασκάλοι», δπως τούς άποκα- 
λεΐ ο λαος. Τέτοιοι ήσαν προ μικρού ακόμη χρόνου πολλοί, 
δπως δ Μωυσής στό Τζερμιάδω Λασιθίου, ό μοιράρης 
τού Βορροΰ (μικρού χωριού τής Πεδιάδας), δ Χρονονικο- 
λής στό Βραχάσι, δ Κριτσώτης, καί άλλοι. Σήμερο υπάρ
χουν ευτυχώς μόνο υπολείμματα καί Ϊσως-Ϊσως σέ δλες τις 
ανατολικές επαρχίες, νά ύπάρχη μιά μόνο γυναϊκα-μοιρά- 
ρισσα, ή Φωτεινή Φιορεντζάκη, στό χωριό Λίμναις Με- 
ραμβέλλου. Ή Κρητική μούσα τούς έτίμησε κι’ αύτοΰς:

Γιατροί καί μάγοι τό ’πανε νά μή ζητώ βοτάνι 
γιατ’ ή πληγή πού μ’ άνοιξες δεν είναι γιά νά γιάνη

Γενικά οί γιατροί στήν Κρήτη, άπελάμβαναν καί άπο- 
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λαμβάνουν εξαιρετικής εκτιμήσεως. «Χρέιαζόμενος άνθρω
πος» λέγει ό Κρητικός για το γιατρό του. Δηλαδή άνθρωπος 
πού μπορεί να μου χρησιμεύση καί γι’ αυτό πρέπει πάντοτε 
να τα έχω καλά μαζύ του. Ή έκτίμησι αυτή αφορά δλους 
τούς γιατρούς. Τόν πρακτικό, τό βασιλικό, τό μοιράρη. Μα 
πιο πολύ βέβαια τόν δεύτερο πρός τόν οποίο ό σεβασμός 
είναι βαθύτατος. Σήμερο μάλιστα πού οι πρακτικοί για
τροί κι’ οι μοιράρηδες μετροΰνται στα δάκτυλα, ό επιστή
μων γιατρός είναι αντικείμενο λατρείας αρκεί μαζύ με τα 
επιστημονικά του προσόντα να είναι καί λίγο ανθρωπι
στής.

Στην Κρήτη, αν κρίνωμε από τα τραγούδια, οί υπη
ρεσίες του γιατρού άμοίβονται καλά.

Δέκα βενέτικα φλουριά σαράντα δυό κοσάρια 
δίδω νά φέρουν το γιατρό πέντε έξε παληκάρια.

(Κρητικό ριζίτικο συλ. Σπανδωνίδου)

Μά ή αμοιβή αυτή αφορούσε τούς παλιούς γιατρούς. 
Τήν ίδια αμοιβή αναφέρει κι’ ένα παλιό λαϊκό τραγούδι 
τής συλλογής Γιανναράκη:

Γιατρέ μου, γιάτρεψε μου το κι’ εμένα τό παιδί μου 
κι’ αν θέλης χίλια δούδω σου κι’ αν θέλης πεντακόσα 
κι’ αν εΙν’ κι’ έκεϊνα λίγα σου δούδω σου κι’ άλλα τόσα.

Σήμερον κατά κανόνα ό γιατρός καί στήν Κρήτη δεν 
μένει ευχαριστημένος από τήν αμοιβή του. Πολλές φορές, 
μάλιστα στα χωριά, δεν τόν έπαρκεΐ νά ζήση, γι’ αύτό 
καταφεύγει καί στή γεωργία. "Ετσι ή επιστήμη καταν
τά πάρεργο. "Αλλες φορές γυρεύει περισσότερα από τούς
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πούπελάτες του καί καταφεύγει 
τον κάνει να χάνη σε

Ή επίσημη Κρητική μούσα αναφέρει κι’ αύτή αρκετά 
για τούς γιατρούς. "Οπως είπαμε δμως παραπάνω, γιατρός 
είναι στήν Κρήτη κάθε άνθρωπος πού ξαίρει να κάνη θε
ραπείες. Κι’ επειδή κανείς δεν είναι πού να μήν ξαίρει, 
ολοι οι Κρητικοί, ποιος λίγο, ποιος πολύ, είναι γιατροί. 
Γι’ αύτό στήν Κρήτη υπάρχει μια παροιμία : «γιατρός είν’ 
κι’ δ λύχνος» πού ερμηνεύεται: «δπως δλοι στήν Κρήτη 
είναι γιατροί, έτσι καί το λυχνάρι είναι γιατρός». Κι’ αύ
τό γιατί γιατρεύγει με τό λάδι του πολλές αρρώστιες:

"Ολο τόν κόσμο γύρεψα λαγκάδι και λαγκάδι
δεν ηύρηκ’ άλλο γιατρικό σαν τοΰ γιατρού (λύχνου) τό λάδι.

Μέ τήν ίδια έννοια γιατρός, ήταν καί ή βοσκοπούλα 
τού Μοσχολέου, πού για να θεραπεύση τον άγαπητικό της 
από τή λιποθυμία :

Παίρνει κρύον νερόν άπό τή βρύσι 
κι’ έρχεται προς έκεΐνον να τό ρίξη 
ραίνει καί λαντουρα τό πρόσωπόν του 
λογιάζοντας πώς ναναι γιατρικόν του.

Για τούς μάγους-γιατρούς μάς μιλεϊ, κάπως επίσημα, 
ή Κρητική τραγωδία «Ζήνων», πού γράφτηκε στό Ηρά
κλειο, άπό άγνωστο ποιητή, κατά τό 1669. Στήν κωμω
δία αύτή δ αύτοκράτωρ τής Κωνσταντινουπόλεως Ζήνων, 
έχει στά ανάκτορά του επίσημα τό μάγο του. Γιατί τον 
έχει, μάς τό λέει δ ίδιος:
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ΟΙ μάγοι ξέρουσι καλά τό πώς έκεΐ επάνω 
δείχνουσι τ’ άστρα δ γιά μδς καί οτι πού θέ νά κάνώ

Κι’ επειδή -θέλει νά πληροφορηθή κάτι, φωνάζει τό 
μάγο του, που ονομάζεται Έουφημιανός, λέγοντας :

Έουφημιανε, διδάσκαλε, πρόβαλε τής μαγείας 
ρήτορα πολλά έξακουστέ και τής αστρολογίας.

Δικαιολογούμενος δε στους στίχους 97—100, λέγει 
οτι τον έφώναξε γιά νά του γνωστοποιήση τί θά συμβή 
σε λίγη ώρα «επειδή και τ’ απόκρυφα των ά'στρων κατέ
χει, επειδή με τό νοϋν του τσ’ ουρανούς ξετρέχει και 
επειδή τέλος γνωρίζει τό ριζικό (τή μοίρα) τοΰ κάθε αν
θρώπου». Μετά την πρόσκλησι τοΰ μάγου, δ ποιητής σε 
μια υποσημειωσι με πεζο λόγο, λέγει: «τότες ανοίγει ή 
προσπετίβα, (αυλαία), τής σένας (σκηνής) και φαίνεται δ 
μάγος και έχει ενα ταούλι (νταούλι) δμπροστά του με πολ- 
λα λίμπρα (βιβλία) απανω σε δαΰτο και κάθεται σε μιά 
καδέκλα (καρέκλα) καί διαβάζει».

Αναφερομε τις λεπτομερειες αυτές γιά νά τονίσωμε 
δυο πραγματα : πρώτο τις αντιλήψεις τής εποχής επί τοΰ 
είδους τούτου των γιατρών στήν Κρήτη καί δεύτερο, τή 
σπουδαιοφανή είσοδο τοΰ μάγου στή σκηνή μέ δλα του τά 
σύνεργα.

Οί μάγοι ή μοιράρηδες στήν Κρήτη, δεν είναι δπως 
μάς τους περιγραφει δ ποιητής. '0 Έουφημιανός του μοι- 
αζει περισσοτερο με Ιερέα τοΰ Ζωροάστρου, παρά μέ Κρη
τικό μαγο. Οι μάγοι στήν Κρήτη, αν καί λέγονται από τό 
λαό «δασκάλοι», δέν είναι καθόλου μορφωμένοι. Πολλές 
φορές μάλιστα δέν ξαίρουν ούτε τό άλφα. Τήν δουλιά 
τους δμως τήν κάνουν καλά. "Εχουν απαραίτητα ενα βι
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βλίο παλιό, άπόκτημα κληρονομικό, πού είναι γραμμένο μέ 
σημαδιακά γράμματα και κάποτε με το χέρι ή καί τυπω
μένο. Τό βιβλίο αυτό έχει πάντοτε σχέσι με τα σεληνια
κά ζώδια. Ό «δάσκαλος» τό χρησιμοποιεί γιά νά βγάλη 
τούς χρησμούς του, οι οποίοι πολλές φορές μοιάζουν μέ 
τούς χρησμούς τής πυθείας. Οί χρησμοί στρέφονται στό 
αν θά ζήση δ άρρωστος γιά τον οποίο άρωτοΰν καί στό τί 
γιατρικά θέλει γιά νά γιάνη. Στό πρώτο συμβαίνει πολλές 
φορές τό αντίθετο απ’ δτι θά πει δ «δάσκαλος». Στό δεύ
τερο απαραίτητο φάρμακο είναι ή καταφυγή στη θρησκεία 
ή ή^κατασκευή ενός «φυλακτού», πού κατά κανόνα άποτε- 
λεϊται από μιά κόλλα χαρτί πάνω στην δποία είναι γραμμέ
νες ευχές εκκλησιαστικές ή αποσπάσματα από προφητείες. 
Πολλοί έν τούτοις «δασκάλοι» έφημίζοντο στην Κρήτη ως 
«κατεχάρηδες». Κι ένας τέτοιος ήταν δ μοιράρης τού Βορ- 
ροΰ, πού, δπως λένε, είχε μεγάλες επιτυχίες.

♦ * *

Στήν κωμωδία «Γύπαρις», πού δέν φαίνεται τόσο 
επηρεασμένη από τις Ιταλικές γνώσεις τού προηγουμένου 
ποιήματος, διευκρινίζεται μέ απλότητα ή πραγματική θέσι 
τού μάγου—γιατρού στήν Κρήτη. “Η ερωτευμένη γριά 
Φροσύνη μονολογούσα στούς στίχους 276 τής πρώτης 
πράξεως, λέγει:

«...Μά τούτο μέ παρηγορά γιατ’ ήθελα γροικήσει 
τό πώς σε τούτα τά λαγκά, σιμά στήν άσπρη βρύσι 
βρίσκεται γ’ εΤς παλιός βοσκός τούς χρόνους φορτωμένος, 
από μικρός στά μαγικά καλά δασκαλεμένος.
ΕΙντα μιλοΰσι τά πουλιά, ξεύρει σάν εΙχ’ ακούσει 
όντας γυρίζου άπεταχτά καί γλυκοκελαδοΰσι.
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Γροίκα και τώ χελιδονιώ γιάντα το ριζικόν τους 
Κράζουν περίσσα άντίδικο με τον κηλαδισμόν τους. 
Πιάνει το χόρτο όπου θές, γνωρίζει και τά ξαίρει 
καί τή γιατρειά πάσα αρρώστιας δύνεται να τήν εΰρη. 
Μέ χόρτα λέσι αλοιφή πώς κάνει καί με γάλα 
καί μετά κείνη γίνονται θαμάσματα μεγάλα.
ΚΓ οΐ μαύρες τήν άλοίφονται καί παρευθύς άσπρίζου 
κι’ οι γράδες εις τά νειότα τους, πάλι ξαναγυρίζου».

Ό τύπος αυτός τού μάγου, πού περιγράφει δ άγνω
στος ποιητής του Γύπαρι, προσαρμόζεται έπαρκώς στον 
τύπο τού μοιραρη-γιατροΰ τής Κρήτης. '0 τύπος αυτός 
αντιπροσωπεύει τήν αγαθή μορφή τής μαγείας. Ή μαύ
ρη μαγεία, όπως εννοείται ή τέχνη των «δεσιμάτων» 
καί «καρφωμάτων», δεν είναι τόσο γνωστή στην Κρήτη, 
ή κι’ αν είναι, έξασκεΐται από αγύρτες, τούς οποίους πε
ρισσότερο φοβούνται οι Κρητικοί, παρά σέβονται. Κι’ επει
δή στή μαύρη μαγεία υπάγονται κανονικά οι έξορκισμοί 
καί οι επωδές, βρίσκομαι στήν ανάγκη νά δηλώσω πώς οι 
έξωρκισμοί καί οι επωδές πού υπάρχουν σε τόση αφθονία 
στήν Κρητική λαογραφία, χρησιμοποιούνται, όπως θά πε- 
ριγράψωμε παρακάτω, μόνο γιά καλό σκοπό, από τον Κρη
τικό λαό.

♦ * *

'Ο Σαχλίκης κι’ δ Χοΰμνος δεν αναφέρουν στα τρα
γούδια τους σπουδαία πράγματα γιά τούς γιατρούς. Βε
βαιώνουν απλώς αμέσως ή εμμέσως, πώς στήν Κρήτη 
υπήρχαν γιατροί κατά τήν εποχή τους. Τί είδους δμως 
γιατροί ήσαν, δεν μάς δίδουν νά καταλάβωμε.
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* * ♦

Στον «Έρωτόκριτο», σε πολλά μέρη, βρίσκομε στί
χους νά άναφέρωνται στους γιατρούς. Στην αρρώστια τοΰ 
Πεζόστρατου,

"Ολ’ οί γιατροί με μιά βουλή έλέγασι πώς γιαίνει. 
(στ. Α' 1426)

Στο κονταροχτύπημα, δταν το άλογο του Γλυκόστρα 
του πέφτει και του τσακίζει το χέρι,

έφέρασίνε τούς γιατρούς, εκείνη την ήμέραν.
(στ. Β. 1755)

Για τον πληγωμένο φίλο του Έρωτόκριτου Πολύ
δωρο,

δλ’ οί γιατροί ’πασιν όψές πώς δέ μπορεί να γιάνη.
(στ. Δ. 1360)

Και τέλος δταν δ Έρωτόκριτος πληγώνεται κατά τη 
μονομαχία του με τον "Αριστο καί αναγκάζει το ρήγα τής 
Βλαχίας νά παραίτηση τον πόλεμο:

Πολλή χαρά δ βασιληός έπήρεν κι’ δλ’ οί άλλοι 
πέμπει στη χώρα κι’ οί γιατροί, ήρθαν οί πλιά μεγάλοι

(Ε. 36)

ι Άκόμη, σάνδ ίδιος πληγωμένος μεταφέρθηκε στο 
παλάτι, γιά νά θεραπευθή γρηγορότερα,

έμπαινοβγαίναν οί γιατροί δέκα φορές την ώρα 
κι’ ήπεψε ό ρήγας κι’ ήφερε πρώτους κι’ απ’ άλλη χώρα.

(Ε. 103)
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Κι’ δ Βιτσέντζος Κορνάρος, δεν αναφέρει σπουδαία 
πράματα για τούς γιατρούς. "Ο,τι αναφέρει το αναφέρει 
επεισοδιακά. Σέ πολλά μέρη τοΰ ποιήματος του, διακρίνει 
καλούς γιατρούς, μεγάλους γιατρούς, πρώτους γιατρούς, 
αλλα τί χαρακτηριστικά έχει ή κάθε κατηγορία αυτή τών 
γιατρών, δεν μας δίδει να καταλάβωμε. Στους τελευταίους 
στίχους τοΰ μέρους πού άναφέρομε, μας δίδει μόνο τήν 
πληροφορία ότι δ ρήγας τών Αθηνών, «μετεκάλεσε» κι’ 
άλλους γιατρούς από άλλη χώρα για να θεραπεύσουν τον 
πολεμιστη πού έσωσε τη χώρα του. Ή μετάκλισις επομέ
νως γιατρού—πού τόσο συνηθίζεται στην εποχή μας—για 
τη θεραπεία μεγάλης αξίας ασθενών, αποτελεί μια παλιά 
συνήθεια.

* * *

Στην κωμωδία «Στάθης» τού Φόλλα Μενώτου, πρω
ταγωνιστής παρουσιάζεται ένας γιατρός, τον οποίο δ ποιη
τής, έπί τό ιταλικότερον, άποκαλεϊ «ντοτόρε». Ό ντο- 
τόρες αύτός, αν καί ηλικιωμένος, ερωτεύεται «διακαώς» 
τήν ωραία κόρη τοΰ Στάθη Κυπριώτη, Φαίδρα. Ό ίδιος 
στην έβδομη σκηνή, μονολογώντας για τον έρωτα, λέγει :

Κρίσις δέν είν" χειρότερη καί πλιά τυραννισμένη

Συχνιά μέ κάνει δ λογισμός καί δέν κατέω που 'μαι 
Μπορτόλους έλησμόνησα, Τζανότους δέν θυμούμαι 
παράγραφο δέν έχω μπλιό στό νοΰ μου ουδέ ντιγέστα 
μηδέ άκορξέρομαι τό πώς φορώ ντοτόρε βέστα.

(Z. 265-302)

ΟΙ στίχοι αύτοί, μεταφραζόμενοι στήν Ελληνική 
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γλώσσα ά» την Ίταλοελληνική πού μεταχειρίζεται δ ποι
ητής λένε:

«Συχνά με κάνουν οι σκέψεις μου να μη γνωρίζω πού 
βρίσκομε. Τούς Μπορτόλους τούς έλησμόνησα, τούς Τζα- 
νότους δεν τούς θυμούμαι. Άπό τα βιβλία των ανωτέρω 
δεν συγκρατώ πλιά στο μυαλό μου ούτε παράγραφο, ούτε 
εγκυκλοπαιδικό θέμα, ούτε αισθάνομαι το πώς φορώ ρού
χα γιατρού».

Ό μονόλογος αυτός τού ερωτευμένου γιατρού, μάς 
παρέχει ενδιαφέρουσες πληροφορίες για τούς γιατρούς τής 
εποχής του. Πρώτα-πρώτα αφήνει να διαφαίνεται δτι 
υπήρχαν στην Κρήτη γιατροί σπουδασμένοι. Και δεύτερο, 
δτι οι γιατροί τής εποχής φορούσανε ειδική ενδυμασία, 
πού τούς απέδιδε μεγαλύτερο κύρος. Λέγοντας στό μονό
λογό του δ γιατρός δτι ξέχασε και τούς Μπορτόλους καί 
τούς Τζανότους έννοεϊ βέβαια δτι ξέχασε δ,τι είχε δι- 
δαχθή άπό αυτούς, ή δ,τι είχε διαβάσει στα συγγράμμα
τα τους.

Μπορτόλους, μάλλον δε Πορτόλους, πιστεύομε να έν- 
νοή τούς διαπρεπείς Ρεθυμνίους, Φραγκίσκο Πόρτο (πα
τέρα) καθηγητή τών 'Ελληνικών εις τό πανεπιστήμιον τής 
Φερράρας προ τού 1581, καί Αιμίλιον Πόρτο (υιόν), κα
θηγητή τών Ελληνικών εις τα πανεπιστήμια τής Λωζά- 
νης καί τής Αϊδελβέργης κατά τά έ'τη 1584 καί 1592. Πι
θανόν επίσης με τήν δνομασία Τζανότους νά έννοή τά 
βιβλία τά δποϊα έξέδιδον στήν ’Ιταλία οί “Ελληνες τυπο
γράφοι Χριστόφορος καί Πέτρος Τζανέτοι ή Τζανότοι κα
τά τό 1573. Καί αν δμως δεν έννοεϊ τά πρόσωπα αυτά, 
βέβαιον είναι, δτι, δπως άπό τούς στίχους τούτους διαφαί
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νεται, την έποχή τοϋ Φόλλα Μενώτου, υπήρχαν στην Κρή
τη γιατροί, με κάποια ανώτερη μόρφωσι.

Για το δεύτερο ζήτημα, τής ενδυμασίας, γνωρίζομε 
δτι πολλοί γιατροί τοΰ προσφάτου παρελθόντος, έπρόφθα- 
σαν τη συνήθεια αυτή τοϋ επισήμου ενδύματος πού φο
ρούσανε μέχρι τής καθόδου τοΰ πρίγκηπος Γεωργίου στήν 
Κρήτη (1898). Τό ένδυμα τοΰτο (είδος ρεδιγκότας) συνε- 
πληροΰτο από ψηλό καπέλλο ή, δπως τό έλεγαν τότε, 
«σκληρό». “Αν τό ίδιο ένδυμα φορούσανε οι συνάδελφοι 
τοϋ 1645 δε γνωρίζομε. Πάντως, αν κρίνωμε από τή γε
νική σημασία πού είχε τό ένδυμα κατά τούς πρώτους μετά 
Χριστόν αιώνας, ή ιδιαίτερη ενδυμασία των γιατρών είχε 
σχέσι με τήν επισημότητα τοΰ επαγγέλματος καί έδειχνε, 
δτι δ φέρων τοΰτο ήταν, σάν γιατρός, επίσημο πρόσωπο ή 
δτι ανήκε, λόγφ τοϋ επαγγέλματος του, στήν τάξι τών 
εύγενών.

* * *

Στήν κωμωδία «Φορτουνάτος» τοΰ Μάρκου Φώσκο- 
λου, βρίσκομε περισσότερες πληροφορίες γιά τούς γιατρούς 
τής εποχής του. Πρωταγωνιστής είναι εδώ δ γέρο-γιατρός 
Λούρας, πού ήταν εγκατεστημένος στό Ηράκλειο από εξα
ετίας καί εξασκοΰσε τό επάγγελμά του. Ό ίδιος, παρά τήν 
ηλικία του, ερωτεύεται τήν ό'μορφη Πετρονέλλα, κόρη τής 
πελάτισάς του «κερά Μηλιάς». Ό ερωτάς του αρχίζει άφ’ 
δτου—δπως άναφέραμε παραπάνω—ή κερά Μηλιά αρρω
σταίνει με κάποιο κωλικό καί φωνάζει τό Λούρα, νά τήν 
θεραπεύση. Διηγούμενος δ Λούρας τον έρωτά του στον 
υπηρέτη του Μποζίκη λέγει μεταξύ τών άλλων :
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<*Ηκραξε ένα δυό γιατρούς, μά τούτοι το κακό τση 
δέν έγνωρίσασι καλά......................................................
Γιατί δέν ήσαν πράτικοι καθώς ή τέχνη θέλει 
μηδέ στουδιάρα Γαληνό, μηδέ κι’ Αριστοτέλη 
Άντρόμαχο, Έσκουλάπιο, ’Αβιένα, Μιθριδάτη, 
Διοσκορίδη το θαυμαστό καί τό σοφό Ιπποκράτη. 
Πέμπει και μήνυσε κι* εμέ νά τηνε βιζιτάρω 
καί τό κακό τση τό πολύ κι’ άμετρο νά κουράρω. 
Εγώ πού ξαίρεις πώς γιατρός άλλος καλύτερός μου 
τή σήμερο δε βρίσκεται καί τούτ’ οί άλλοι έμπρος μου 
δέν ξεύρουν εΐντα γίνεται, πάραυτας πενετράρω 
μέ την πολλή σιέντζια όπου έσερτσιτάρω 
καί τού κακού την αφορμή βρίσκω από πού κιναται 
καί τό ρεμέδιο του ζιμιό, πώς θέ νά κυβερνάται».

Οί στίχοι αυτοί, μετά την ερμηνεία των ιταλικών λέ
ξεων πού περιέχουν, λένε:

«Έφώναξε (δηλαδή ή κερά Μηλιά) ένα δυο γιατρούς 
αλλά εκείνοι δέν κατόρθωσαν νά διαγνώσουν καλά την αρ
ρώστια από την οποία έπασχε. Δέν κατόρθωσαν δέ νά κά
μουν καλή διάγνωσι γιατί δέν ήσαν έμπειροι (pratico= 
έμπειρος), δπως χρειάζεται νά είναι κανείς στήν ιατρική 
τέχνη. Ούτε είχαν σπουδάσει (8ίαάΪ3Γε=σπουδάζω) τον 
Γαληνό, τον Αριστοτέλη, τον Άντρόμαχο, τον Ασκληπιό, 
τον Άβικένα, τον Μιθριδάτη, τον άξιο θαμασμοΰ Διοσκο- 
ρίδη καί τον σοφό Ιπποκράτη. Πέμπει λοιπόν (ή κερά Μη
λιά) καί μέ ειδοποιούνε νά τήν έπισκεφθώ (visitare—έπι- 
σκέπτομαι) καί τήν πολλή άρρωστιά πού είχε νά τής θε
ραπεύσω (οπΓΗΓ6=θεραπεύω). Εγώ, πού δπως γνωρίζεις 
(εσύ Μποζίκη) καλύτερός μου γιατρός δέν βρίσκεται στήν 
πόλι αυτή, καί τούτοι εδώ οί άλλοι πού υπάρχουν δέν 
γνωρίζουν μπροστά μου τί τούς γίνεται, αμέσως καταλα
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βαίνω (penetrare = εισέρχομαι στο νόημα, καταλαβαίνω, 
διαγνώθω), επειδή εξετάζω (esercitare—εξετάζω) με πολ
λή σοφία (scienza—σοφία, επιστήμη) καί βρίσκω τήν αι
τία τής αρρώστιας, το μέρος πού αρχίζει καί το φάρμακο 
(remedium : λατινική ονομασία φαρμάκου) πού χρειάζε
ται για να θεραπευθή γρήγορα».

Εδώ δ ποιητής (πού μάς φαίνεται πώς είχε κάποια 
σχέσι με τήν ιατρική), μάς πληροφορεί τρία πράμματα: 
Πρώτο, ότι υπήρχαν στήν Κρήτη κατά τήν εποχή του για
τροί εμπειρικοί καί γιατροί σπουδασμένοι. Δεύτερο δτι οί 
σπουδασμένοι γιατροί έσπούδαζαν το Γαληνό, τον Αριστο
τέλη, τον Άντρόμαχο, τόν Ασκληπιό, τόν ’Αβιένα (ή Ά- 
βικένα), τόν Μιθριδάτη, τόν Διοσκορίδη καί τόν Ιππο
κράτη. Καί τρίτο δτι δταν ένας γιατρός εκαλείτο σε δποι- 
οδήποτε άρρωστο, με τήν εξέτασί του έπεδίωκε να άνακα- 
λύψη τρία πράγματα: τήν αιτιολογία τής αρρώστιας, τό μέ
ρος από τό οποίο άρχιζε, δηλαδή τήν παθογένεια, καί τό 
φάρμακο πού ήθελε για να γίνη καλά.

Τό δτι στήν Κρήτη υπήρχαν γιατροί εμπειρικοί καί 
γιατροί σπουδασμένοι, το συναντήσαμε καί παραπάνω σέ 
άλλα τραγούδια. Ο Φώσκολος δμως, πού πιθανόν να 
ήταν κι δ ίδιος γιατρός, μάς πληροφορεί κάτι τό θετικώ- 
τερο: Τις σπουδές πού έκαναν οι σπουδασμένοι γιατροί. 
Δίπλα μάλιστα σ’ αυτούς, αφήνει να διαφαίνονται καλύτε
ρα οι εμπειρικοί γιατροί, δηλαδή οι γιατροί πού δεν είχαν 
σπουδασει το Γαληνό, τόν Αριστοτέλη καί τούς άλλους.

Για τα συγγράμματα πού διάβαζαν οι σπουδασμένοι 
γιατροι, δεν εχομενά παρατηρήσωμε, παρά δτι αποτελούν 
τις υποθήκες παλαιοτέρων γιατρών Ελλήνων ή Έλληνο- 
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μαθών. Ακόμη θά μπορούσαμε να προσθέσωμε δτι ή 
μόρφωσι πού ελαμβαναν οι γιατροί τότε, περιελαμβανε 
γνώσεις ανατομικές, φυσιολογικές, χειρουργικές, φαρμακο
λογικές, κανόνες ιατρικής, δηλητήρια κλπ. και ήταν άρκε- 
τα πληρης. Άν μαλιστα στις ειδικές αυτές γνώσεις προσ- 
θέσωμε καί τη φιλοσοφία του Αριστοτέλη μέ τη μεταφυ
σική του, κι’ ακόμη τή γνώσι τής λατινικής καί ιταλικής 
φιλολογίας, την οποία κατ’ ανάγκην θ’ αποκτούσαν κατά 
την παραμονή τους στην ’Ιταλία, οι σπουδασμένοι γιατροί 
τής εποχής τού Φώσκολου, θά αποτελούσαν εξαιρετικής 
μορφώσεως προσωπικότητες.

Η τρίτη τέλος πληροφορία πού μάς δίδει δ ποιητής 
σχετικά μέ τις αναζητήσεις πού άπησχόλουν το σπουδα
σμένο γιατρό στην έξέτασί του, συμπίπτει απόλυτα μέ τα 
δσα περιγράψαμε παραπάνω, στό κεφάλαιο τής αρρώ
στιας. 'Η αιτιολογία, ή διάγνωσις, ή πρόγνωσις καί ή θε- 
ραπεια, αποτελούσαν και τότε τά βασικώτερα σημεία τής 
έρεΰνης.

Ο ίδιος ποιητης, στό δεύτερο μέρος τής κωμωδίας 
του, μάς περιγράφει το ενδιαφέρον τού Λούρα καί τή 
φροντίδα του γιά την πάσχουσα, παρουσιάζοντας αυτόν νά 
έπιστρέφη μετά την έξέτασι στό ίατρεϊο του καί νά συμ
βουλεύεται τά βιβλία του.

Κι’ άπής στο σπίτι ήσωσα μέ δίχως άργητ’ άλλη 
έμπαίνω στό στουδιαίτο μου (δίτκ1ίο=σπουδαστήριο) 

μέ προθυμία μεγάλη, 
κι ολα τα λίμπρα μου ηπιασα να τά φυλλομετρήσω 
τον πόνο τσή κεράς Μηλιάς, νά δω νά κυβερνήσω.

Ή πράξις αυτή τού γιατρού Λούρα παρουσιάζει τον 
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γιατρό τού 1669, με αρχές ανθρωπιστικές και αντιλή
ψεις εξελιγμένες. Προορισμό του έχει να θεραπεύη τις 
αρρώστιες. Κι’ αυτόν τον προορισμό βαθύτατα έκτελεί, 
ελέγχοντας μέ την επίμονη διερεύνησι πού κάνει στα επι
στημονικά του βιβλία, το αληθές τής διαγνώσεως και τής 
θεραπείας πού έκαμε στην πελάτισσά του.

Λίγο παρακάτω, ο ίδιος ποιητής σατυρίζει.τήν Ιατρι
κή ενδυμασία τής εποχής του, για τήν οποία μιλήσαμε 
στήν κωμωδία του Φόλλα Μενώτου :

Κρίνω πολλά παράξενη τσή φάνη ή φορεσά σου 
καί μάλιστα Φορώντας τα αυτά τ’ άνάστολά σου 
ροΰχα, καί τη μπερέτα σου (καπέλλο) καί μάλλιος 

[του κολλάρου 
άποΰ σου φαίνεται χορδή πώς έναι ’νους γαϊδάρου

Αυτά λέγει δ υπηρέτης Μποζίκης, δταν δ κύριός του 
τοΰ διηγείται το γελαστό τρόπο μέ τον οποίο τον υποδέ
χτηκε ή Πετρονέλλα, δταν τήν άλλη μέρα ξαναπήγε στό 
σπίτι της, για να έπανεξετάση τή μάνα της. Από τα ει
ρωνικά αυτά λόγια τοΰ Μποζίκη, φαίνεται δτι ή επίσημη 
Ιατρική ενδυμασία τής εποχής, έμοιαζε περίπου μέ τή ρε- 
διγκότα, πού οΐ μεταγενέστεροι συνάδελφοι τοΰ προσφά
του παρελθόντος φορουσαν.

Τέλος, σέ άλλο μέρος δ ποιητής μιλεΐ γιά τήν ιατρι
κή αμοιβή τής εποχής του. Ή κερά Μηλιά, γιά νά πλη- 
ρώση τό γιατρό Λούρα, δπως διηγείται δ ίδιος :

Τήν θυγατέρα τση έκραξε τήν κερά Πετρονέλλα 
καί τά κλειδιά τση τσή ’δωκε κι’ ανοίγει μιά κασέλλα 
κι’ ένα τσεκίνι ήβγαλε, χρυσό καί δίδει μου το.
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«Τσεκίνι» η «τσικινι», ήταν χρυσό ένετικο νόμισμα, 
αξίας 22 φράγκων. Η πληρωμή αυτή, εξαιρετικά γενναιό
δωρη για την εποχή, έκαμε στο Μποζίκη μεγάλη εκπληξι. 
Μάλιστα ό ίδιος υπηρέτης, κρίνοντας από την αμοιβή πού 
έδιδαν στον κύριό του άλλοι πελάτες, τή θεωρεί απίστευ
τη, γιατί εκτός των αλλων, ή κερά Μηλιά ήταν φτωχή καί 
τσιγκούνα. Γι’ αυτό ψιθυρίζει :

Ενα τσεκίνι του δοκε, καύκου κοιλιά μη σπάσης 
ετσι νά ζής βαρυομοιρε νά σώσης να πασχάσης 
άνέ και κράξουν τον ποθές, αίμα νά πά νά πάρη 
άπού τσί χίλιες μιά φορά μιά λίτρα καί μαγάρι 
να βάλουνε στο χέρι του, κι’ έδά χρυσό τσικίνι 
του ’δωκεν ή κερά Μηλιά, που κλαίει το κατρίνι.

Λίτρα, είναι επίσης ένετικο νόμισμα μικρής αξίας. 
Μέ το νόμισμα αυτό, οι περισσότεροι πελάτες του Λοΰρα, 
του έπλήρωναν τις επισκέψεις του. Κρίνοντες από τήν ευ
τελή αυτή αμοιβή, πού δπως μάς αποκαλύπτει ό Μποζίκης 
έδιδαν σε κάθε έπίσκεψι στό γιατρό του, πιστεύομε δτι ή 
ιατρική αμοιβή, καί εκείνη τήν έποχή, ήταν μηδαμινή καί 
τις περισσότερες φορές έξαρτώτανε από τή γενναιοδωρία 
του πελάτου.

Στον «Κρητικό πόλεμο» του Μπουνιαλή, οι γιατροί 
αναφερονται και επεισοδιακά καί συγκεκριμένα. “Οταν δ 
Ενετός Λάζαρος Μοτσενΐγος, τραυματίζεται στό μάτι,

Στόν κοπανο τον πηρανε, δγλήγορα νά στρέψουν 
νά βρούσινε τούς ιατρούς γιά νά τόνε γιατρέψουν

(«Κρητικός πόλεμος» σελ. 374, στ. 2)

Καθ’ δμοιο τρόπο, δταν κάποιος άλλος Ενετός αρ- 
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χηγδς άρρώστησε βαρεία παρουσιάζεται άπδ τον ποιητή 
να λέη:

"Ας έρθουν κι’ απ’ άλλου γιατροί βότανα να βαστουσι 
καί το κακό το τρομερό όπού ’χω να μου βροΰσι. 
Κι’ αν είμαι όγιά θάνατο καί δε βόλεϊ να νιάνω 
νά μου το ’πουν νά ρδινιασθώ σά θέλει άποθάνω 
Πάλι κι’ ά βρούσινε γιατρειά καί τρόπο νά βουηθήσου 
στον κόπο δπου κάμουνε θέ νά τούς φχαριστήσω.

(σελ. 358, στ. 11)

Κυρίως δμως δ Μπουνιαλής, μιλεϊ περισσότερο συγ
κεκριμένα για τούς γιατρούς, στη φιλονικεία του Χάνδακα 
και του Ρεθέμνου, δπως άποκαλεϊ τις δυδ πόλεις τής νή
σου, κατά την εποχή του. Στη φιλονικεία αυτή το Ρέθυ
μνο, άποκρινόμενο στο Ηράκλειο φέρεται νά λέη :

Μά Χάνδακα δέν έλαμπες με τ’ άστρα τά δικά μου 
καί πάντα σέ στολίζανε με τέχνες τά παιδιά μου ;

Πλανήτης δεκσφώτιστος στον κόσμο ήλθε κάτω 
κι’ έσμίξαμε κι’ έγέννησα γιατρό τό Κοταγάτο 
κι’ άπήτις τόν έσόφισα γιαμνιά ’πό μένα φεύγει 
κι’ ήλθε σέ σένα Χάνδακα όγιά νά σέ ΐατρεύγει 
κι’ ας σου τδ πουν οί γέροντες κι’ οΰδένας μήν τό χώση 
πόσες θγειές στη χώρα σου ετούτος είχε δώσει...

μά ’χω δοτόρους άξιους κι’ είναι γιατροί δασκάλοι.

Καί Κιότζα τόν έξακουστόν, δοτόρε τόν Καβούλη 
κι’ είχες καί άπό λόγου μου, δοτόρε τόν Λομπάρδον.

Βεργίτζη τόν Γεώργιον, Γεώργιον Βαρούχαν 
Γεώργιον τόν Καλονα κι’ άλλους δοτόρες πού ’χα 

88



γιατρούς μέ πλείσιαν μάθησι καί καύχησίν μου βάνω 
δοτόρε γνωστικώτατον καί Κιότζα τον Φλουργιάνο 
καί τόν Έπισκοπόπουλον ιατρόν οπού ’χε χάριν 
μαθηματικόν. Και ποϋναι οι Πατελλάροι 
τσοϊ ρήτορες τούς θαυμαστούς σέ κάθε καλοσύνη 
και σ τσ επιστήμες λογιοι κι’ άξιοι στη γιατροσύνη. 
Στήν χώρα μ’ ο Ευστάθιος ήτο ο Πατέλλάρος 
κι’ εις τήν Νεροθεμελιωτήν έ Τζώρτζης ο Κορνάρος 
και στέκεται στη Βενετιά άρετοστολισμένος 
πλούσιος ιατρός στη μάθησι, πολλά και τιμημένος. 
Τόν Σανγινάτσο Νικολό καί τούτον μέσα βάνω 
δόκτορα κι’ έκαμε τιμές καί δόξες Παδουβάνο. 
Ώ 1 πολλοί τονέ ρέγουνται κι’ όλοι τόν έπαινούσι 
κι’ όλοι τού θέλουσι καλό κι’ όλοι τόν έφημοΰσι.

(σελ. 584 στ. 8 μέχρι σελ. 588)

Στδ μέρος αύτό του τραγουδιού το Ρέθυμνον, καυ- 
χαται για τούς μορφωμένους του. Καί εχει δίκιο. Γιατί 
πάντοτε, μα πιο πολύ κατά τούς χρόνους τής Ένετο- 
κρατίας, ειχε παρουσιάσει εξαιρετική πνευματική άνθησι. 
Στήν Κρήτη λένε μια παροιμία: «Χανιώτης για το τουφέ
κι. Καστρινός (Ηρακλειώτης) για τα πράματα (πλούτη). 
Καί Ρεθυμιώτης για τα γράμματα) ή:

Χανιώτες για τ’ άρματα 
Ρεθεμνιώτες για τά γράμματα 
Καστρινοί για τό ποτήρι!

Ή παροιμία αυτή παρουσιάζει τή γενική γνώμη για 
τούς Ρεθυμνιώτες.

Καυχόμενο τό Ρέθυμνο για τούς μορφωμένους του, 
μας αναφέρει πολλούς γιατρούς. Ό Καταγάτος, δ Λομ- 
πάρδος, δ Καβούλης, δ Βεργίτζης, δ Βαρούχας, κι’ δ Καλ- 

89



λονας, ήσαν γιατροί μέ «πλείσια μόρφωσι», δηλαδή μορ
φωμένοι. 'Ο Κιότζας Φλουργιάνος ήταν «δοτόρες γνωστι
κότατος», δηλαδή με πολλή πείρα. Ό Έπισκοπόπουλος 
ήταν «δοτόρες μαθηματικός», δηλαδή σπουδασμένος. ΟΙ 
Πατελλάροι ήσαν «στις επιστήμες λόγιοι κι’ άξιοι στή για- 
τρωσυνη». Ό Γεώργιος Κορνάρος, διαμένων στή μητρό- 
πολι Ένετία, ήταν «πλούσιος ιατρός στή μάθησι, πολλά 
και τιμημένος». Καί τέλος δ Σαγκινάτζο ήταν «δόχτο- 
ρας Παδουβάνο» με τιμές καί δόξες, δηλαδή είχε σπουδά
σει στήν Πάδοβα, δπου έσπούδαζαν τότε οί περισσότεροι 
Κρητικοί.

'0 ποιητής, άναφέρων στους στίχους αυτούς πολλούς 
συναδέλφους τής εποχής του, τούς διακρίνει σε «δοτόρους 
άξιους», σέ «γιατρούς δασκάλους», σε «γιατρούς πολύ μορ
φωμένους», σέ «γιατρούς με πολλή πείρα», σέ «γιατρούς 
λογίους» καί σέ γιατρούς πού ήσαν «παδουβάνοι», δηλαδή 
σπουδασμένοι στήν Πάδοβα. Ή διάκρισι αυτή μάς πα
ρουσιάζει πολλές κατηγορίες ιατρών του παρελθόντος. ”Αν 
δμως από τις κατηγορίες αυτές άφαιρέσωμε τα επαινετικά 
λόγια τοΰ ποιητή γιά κάθε γιατρό, μένουν καί πάλι τρία 
είδη γιατρών: οί άπλοι ή εμπειρικοί, οι σπουδασμένοι 
καί οι λόγιοι. Άπλοι γιατροί ήσαν οι εμπειρικοί. Αυτοί 
εμάθαιναν τήν ιατρική είτε απλώς αύτοδιδασκόμενοι από 
τις αρρώστιες πού πάθαιναν, είτε παρακολουθοΰντες τούς 
γιατρούς-δασκάλους, δπως άποκαλεΐ δ ποιητής μιά κατηγο
ρία γιατρών. Σπουδασμένοι γιατροί ήταν γενικά οι εχοντες 
γραμματικός γνώσεις. Κυρίως δμως οι γιατροί πού είχαν 
κάνει σπουδές στά τότε ειδικά σχολεία τής Ευρώπης. Τέ
τοια σχολεία, οργανωμένα κατ’ άρχάς μέ τον συντεχνιακό 
τρόπο, ήσαν αρκετά κατά τήν εποχή τοΰ μεσαίωνα στήν 
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Ιταλία, στη Γερμανία και στη Γαλλία. Τά σχολεία αυτά 
εκαλούντο με την λατινική ονομασία «universitas»», δηλ. 
πανεπιστήμια. Εις τους φοιτητας τών σχολείων τούτων, 
διδότανε, άναλόγως τής επιδόσεώς τους, τέσσερις τίτλοι: 
«Baccalarius», δηλ. απόφοιτος, «Magister», δηλ. διδά
σκαλος, «Licentiatus», δηλ. σπουδαστής άφήσας τα μα
θήματα του ενα έτος προ τού περατος τής δλης φοιτήσεως 
και «Doctor», δηλ. διδακτωρ. Από τούς τίτλους αυτούς 
προήρχοντο οι λαϊκότεροι τίτλοι, με τούς οποίους αναφέ
ρει τούς γιατρούς δ ποιητής παραπάνω.

Λόγιοι τέλος γιατροί ήταν οί φιλόσοφοι τής εποχής, 
οι οποίοι, αύτοδιδασκόμενοι ή εκπαιδευόμενοι στις ως άνω 
σχολές, αποκτούσανε δλες τΙς γνώσεις τού τότε «επιστη
τού». Οι φιλόσοφοι αυτοί, γνωρίζοντες κάθε τι πού μπο
ρούσε κανείς να γνωρίζη τότε, έγνώριζαν, ως ήταν έπό- 
μενο καί τήν ιατρική. Οί γιατροί αυτοί, δπως περίπου 
λέει δ Μπουνιαλής, ήταν «στις επιστήμες λόγιοι, κι° άξιοι 
στή γιατρωσύνη».

* * *

Ό “Αθανάσιος Σκληρός, στο τραγούδι του «Θρήνος 
είς τήν Κρήτην», αναφέρει κι’ αυτός σέ πολλά μέρη για 
τούς γιατρούς, αλλά εντελώς επεισοδιακά. Ό ίδιος ήταν 
γιατρός. Οί βιογράφοι του τον παρουσιάζουν δτι έγεννήθη 
στό Ηράκλειο κατά 1585. ’Έζησε μέχρι τό 1664. Κατή- 
γετο από τή μεγάλη οικογένεια τών Σκληρών τού Βυζαν
τίου, κλάδος τής οποίας κατήλθε στήν Κρήτη, μαζί με τά 
πενήντα άρχοντόπουλα, στά όποια μοιράστηκε τό νησί, με
τά τήν κατάληψί του, από τό Νικηφόρο Φωκά στά 961. Έ- 
διδάχθηκε τά πρώτα γράμματα στό Ηράκλειο από τό συμ
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Πατριώτη του Μάξιμο Μαργούνιο «τον Πάνυ» (1530-1602) 
κι’ έπειτα πήγε στην Ιταλία, δπου έσπούδασε την ιταλική 
και λατινική. Μετά τις σπουδές του αυτές, έφοίτησε στο 
δνομαστό πανεπιστήμιο του Παταβίου (μεσαιωνικό όνομα 
τής πόλεως Fadova), δπου και σπούδασε τις φυσικομαθη
ματικές επιστήμες, στεφθείς διδάκτωρ τής φιλοσοφίας και 
τής ιατρικής το 1615. Έπιστρέψας στην Κρήτη, έξήσκησε 
σέ δλη του τη ζωή τό ιατρικό επάγγελμα, κατά δέ τή δι
άρκεια του Ένετοτουρκικοί πολέμου, τιμήθηκε με τό πε
ρίβλεπτο αξίωμα του βασιλικοί αρχιάτρου.

Ό Σκληρός, δπως φαίνεται από τα έργα του, ήταν 
κάτοχος μεγάλης ελληνικής παιδείας. ’Απεκαλεϊτο Πικρός, 
γιατί κατήγετο από τις Πικρίδες. "Έγραψε, εκτός του ποι
ήματος, καί πολλά άλλα έργα από τά όποια δμως ελάχιστα 
έχουν σωθεί. Στήν αρχή κάθε βιβλίου του σημείωνε τό 
ακόλουθο ιδιόσημο (ex libris):

Πικρός έπίκλην τουνομα δ’ εϊκελος άθανάτοισι 
ιατρός δέ τέχνην, κτήσατο τήνδε βίβλον

Γιά τούς γιατρούς τής εποχής του στήν Κρήτη δεν 
αναφέρει τίποτε τό συγκεκριμένο. Στούς στίχους μόνο 105 
*107 του τρίτου τμήματος, αναφέρει γιατρούς «φυσιογνώ- 
μους» καί γιατρούς «χειρουργούς». Ή διάκρισι αυτή τού 
Σκληροί, εξαιρετικά επιτυχής γιά τήν εποχή του, αντιστοι
χεί στούς πολυφαρμάκους καί χειρουργούς γιατρούς του 
Όμήρου. Σήμερο αντιστοιχεί στούς παθολόγους καί χει
ρουργούς. ΟΙ πρώτοι έλέγοντο «φυσιογνώμοι», γιατί, 
δπως άναφέραμε καί παραπάνω, κατά τήν έξέτασι ενός 
αρρώστου, ελλείψει εξεταστικών μεθόδων, άπησχολοΰντο 
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μονο με τα υποκειμενικά συμπτώματα τού αρρώστου και 
τα μεγάλα σημεία τής αρρώστιας. Οι χειρουργοί άντιθέ- 
τω; ασχολούνται πάντοτε με τα τραύματα καί με τις 
πληγές.

Παρεμπιπτόντως ασχολούμενος δ Σκληρός, στο ενδέ
κατο μέρος του ποιήματος του, με την περιγραφή τής Έ- 
νετικής συμπολιτείας, δπου κατ’ αυτόν υπήρχε «διάδεξις 
άληκτος σοφών Ιητήρων», μάς πληροφορεί οτι καί ή Κρή
τη σιγά σιγά θά γινόταν, ως προς την παιδεία, ανάλογη 
με τη μητρόπολί της :

Θησεόμην γάρ κέν τήν Οΰενετών πολιτείην

ένθεν επειπερ ή άφθονίη άπασών άρετάων 
θεσμοφόρων άνδρών άγυρις σειρά τ’ απέραντος 
ή τε σοφών τε ιητήρων διάδεξις άληκτος 
καί εν δπλοισί τε εΰδοκιμηκότες άνδρες αγαθοί 
ως Κρήτην τελέθειν παρομοίϊον Ούενετίαις 
οΐα μαθητρίς υπήκοος ένταχθεϊσα τιθήνη.

«"Ας έξετάσωμεν μετά προσοχής» λέγει «καί τήν Έ- 
νετικήν συμπολιτείαν. "Όπου επί πλέον υπάρχει μεγάλη α
φθονία από δλες τις αρετές, δπου υπάρχει συνάθροισις σέ 
απέραντη σειρά θεσμοφόρων (νομοθετών) ανδρών, δπου 
υπάρχει αδιάκοπη διαδοχή σοφών ιατρών, δπου υπάρχουν 
εύγενεϊς άνδρες εχοντες διακριθεϊ στους πολέμους. ’Έτσι 
παρομοία πρός τήν Ένετική συμπολιτεία, γίνεται σιγά σι
γά καί ή Κρήτη, ή οποία, λόγφ του δτι είναι υπόδουλος, 
έχει ταχθεί μαθήτρια μιας τέτοιας μητέρας (τροφού)».

Γράφοντας τούς στίχους αυτούς δ Σκληρός δεν εννο
ούσε βέβαια δτι ή Κρήτη θά ύφίστατο τέλειο έξιταλισμό 
απομιμούμενη τή μητρόπολί της, άλλα δτι θ’ άπέκτα εκ 
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των τέκνων της, τά οποία εσπουδαζαν, την ιδία απέραντη 
σειρά τών «θεσμοφόρων ανδρών» και την ίδια «άληκτον 
διάδεξιν των σοφών ίητήρων», πού υπήρχαν καί στην Έ- 
νετία. Καί είχε δίκιο. Έξετάζοντες αλλωστε τους στιχους 
τοΰ Μπουνιαλή, στους οποίους άναφέρονται ot εκ Ρεθύ- 
μνης ιατροί τοΰ Ηρακλείου, βρίσκομε να αποτελούνε, 
καθ’ ο σύγχρονοι προς το ποίημα τού Σκληρού, μια 
άμεση δικαίωσι των στίχων τού τελευταίου. Ο Κιότζας, 
δ Λομπάρδος, δ Βεργίτζης, δ Βαρούχας, δ Φλουργιανος, 
δ Έπισκοπόπουλος, οί Πατελλάροι κι’ ο Κορνάρος, δεν 
αποτελούνε παρά μιά «άληκτον διάδεξι» από γνωστά κρη- 
τικά επίθετα, οι κάτοχοι των δποίων έξήσκουν, κατά τόν 
Μπουνιαλή, την ’ίδια εποχή πού άναφέρεται καί δ Σκλη
ρός, την τέχνη τών «σοφών ιητήρων».

* ♦ ♦

Τελειώνοντας 
μπορούμε νά μην

το μέρος αύτδ γιά τούς γιατρους, δεν 
άναφέρωμε δυο λέξεις για τους ομαί- 

μονας αδελφούς των, τους φαρμακοποιούς.
Δυστυχώς στη λαϊκή Κρητική μούσα δε συναντούμε 

δίστιχα πού νά άναφέρονται σ’ αύτούς. Τούτο οφείλεται 
στο δτι ή επιστήμη τους, αν καί παλιά δπως καί ή για
τρική, ξεχωρίσθηκε τελευταία (μόλις κατά τά μέσα τού τε
λευταίου αιώνα) σε ιδιαίτερο επιστημονικό κλάδο. ’Έτσι 
δεν υπήρχε από παλιά γιά νά δίδη θέμα στούς ριμαδόρους. 
Παρ’ δλ’ αυτά, σέ πολλά λαϊκά Κρητικά τραγούδια, συ
ναντούμε τις λέξεις «σπετσαρειο» και «σπετσαρια», που 
προέρχονται άπό τήν ένετική λέξι «speciaria» καί σημαί
νουν το φαρμακείου. Σ’ ενα Κρητικό ριζίτικο τής συλλο
γής Σπανδωνίδου, βρίσκομε το στίχο:
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Πέρν* ό γιατρός τή συνταγή μπαίνει στή σπετσαρία

Από το στίχο αυτό βγαίνει το συμπέρασμα πώς στα 
μεγάλα Κρητικά κέντρα, δπως τό Ηράκλειο, τό Ρέθυμνο 
και τα Χανιά, υπήρχαν από παλιά ξεχωριστά φαρμακεία. 
Σ’ ένα τέτοιο φαρμακείο έστειλε δ γιατρός Λοΰρας την 
Πετρονέλλα με τή ρετζέτα πού τής έγραψε γιά νά άγορά- 
ση στή μάννα της «τιλιόλαδο, δαφνόλαδο, ούνγκουέντο 
καί σαντάλι». Κυρίως δμως τό δτι υπήρχαν φαρμακεία 
στήν Κρήτη κατά τήν εποχή του 1600 μάς τό πληροφο
ρεί δ Φόσκωλος στήν κωμωδία του. Στήν πρώτη σκηνή 
τής πέμπτης πράξεως, απαντούσα ή υπηρέτρια Αύγουστίνα 
στήν Κυρία της τήν «κερά Μηλιά», λέγει:

Ταχυτέρου δντε μέ ’πεψες κερά νά πάω στό φόρο (άγορά) 
γιά τό μπλαγκέτο (φτιασίδι) πηαίνοντας στό σπετσαριό

[του Μόρου 
τήν είδα μέσα στό στενό . , . (τήν κερά Πετροΰ.

Οί στίχοι αυτοί μάς δρίζουν ονομαστικός ένα από τά 
τότε φαρμακεία τού Ηρακλείου, τό φαρμακείο τού Μόρου.

* * »

'Υπολείπεται νά δώσωμε με γενικές γραμμές τήν 
σκιαγραφία τού γιατρού, δπως βγαίνει από τά τραγούδια 
τής Κρητικής Μούσας. Λέγοντας τού γιατρού των Κρητι
κών τραγουδιών, δέν εννοούμε βέβαια μόνο τού σπουδα
σμένου γιατρού τής εποχής, αλλά τού εμπειρικού καί τού 
γιατροΰ-μοιράρη, πού, αν καί δέν γνωρίζει καθόλου ια
τρική, βρίσκει μέσα στά χαρτιά του αν θά ζήση δ άρρω
στος γιά τόν δποϊο τον ρωτούν, από τί άρρώστεια ύποφέ- 
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ρει και τί φάρμακα χρειάζεται για να γίνη καλά. Κι’ επει
δή ή ιατρική αρχίζει καταγωγικώς από τήν εμπειρία, ας 
άρχίσωμε πρώτα από τον απλό γιατρό, τον εμπειρικό.

'0 εμπειρικός γιατρός στην Κρήτη, άποτελεϊ μια προ
σωπικότητα. Τήν σπουδαιότερη εφικτή προσωπικότητα τοΰ 
λαουτζίκου. Αγράμματος ως επί τό πλεΐστον αλλά με άντί- 
ληψι αρκετή, έχει περάσει πολλές αρρώστιες ή έχει μορφω
θεί Ιατρικά, παρακολουθώντας τυχαία ή σκόπιμα έναν άλ
λο γιατρό επιστήμονα ή εμπειρικό σαν κι’ αυτό. ΟΙ γνώσεις 
του είναι εμπειρικές. Αν έχη παρακολουθήσει γιατρό 
σπουδασμένο, οι γνώσεις του πλησιάζουν τις επιστημονικές 
μα είναι ελλείπεις σε ώρισμένα θεωρητικά μέρη. Κατά τα 
ά'λλα γνωρίζει νά διακρίνη μερικές αρρώστιες, νά κάνη 
πρακτικά γιατρικά καί νά γιαίνη πληγές. Τέτοιοι γιατροί 
υπήρχαν προ μικρού χρόνου σέ δλα τά άπομεμακρυσμένα 
χωριά. Σήμερα ή έκμηδένισις των αποστάσεων και ή καλή 
συγκοινωνία μέ μεγαλύτερα κέντρα, έμείωσε τό κύρος των 
προσωπικοτήτων αυτών και τις έπεριώρισε σέ δευτερεύον- 
τας ρόλους.

Μερικοί εν τούτοις τέτοιοι γιατροί, απολαμβάνουν και 
σήμερο ακόμη αρκετή έκτίμησι στήν Κρήτη από πολλούς 
και μεταξύ αυτών είναι ό Άραμπιστάνης στή Νεάπολι καί 
δ Δημητρός στό ’Ηράκλειο. Ό πρώτος, πού σπούδασε 
ακολουθώντας έναν Τούρκο γιατρό—τόν Άραμπιστάνη— 
φαίνεται νά έχη αρκετή πείρα στα σπασίματα των κοκκά- 
λων, στα αποστήματα καί σέ λίγες δερματοπάθειες. Δέν 
ανακατεύεται δμως καθόλου σέ ζητήματα παθολογίας. Ό 
δεύτερος διατηρεί δικό του κατάστημα πωλήσεως εντοπίων 
φαρμακευτικών φυτών στήν οδό Άγ. Παρασκευής στό Η
ράκλειο είναι ειδικός στή μικροχειρουργική καί στή δερμα- 
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θολογία, Ισχυρίζεται δμως ότι θεραπεύει τελείως και τή 
νεφρολιθίασι και τή γάγγραινα καί τον καρκίνο.

* * *

Ό γιατρός-μοιράρης, άποτελεϊ στην Κρήτη Ιδιαίτερη 
προσωπικότητα. Συμβιβάζει τή σολωμονική με τή θρη
σκεία καί τα καταφέρνει να μαθαίνη τή διάγνωσι τής αρ
ρώστιας από τούς διαβόλους καί να άναθέτη τή θεραπεία 
της στο Χριστό. "Έτσι τουλάχιστο πιστεύεται. Παρ’ δλ’ 
αυτα εργάζεται αρκετά. Τό σπίτι του αποτελεί καί μαγικό 
άντρο καί ιατρικό σαλόνι. Βρίσκεται κατά κανόνα στο χω- 
ριο. Ξερει λίγα γράμματα ή καθόλου. Εν τούτοις, δπω5 
ακόυσα απο πολλούς πού τον έπεσκέφθησαν, καταφέρνει, 
σαν άνοιξη τό «χαρτί του», να άνακοιτώνη πολλές φορές, 
εκπληκτικές λεπτομέρειες, χωρίς καν να έρωτήση, σχετικές 
με τον άρρωστο καί μέ τήν αρρώστια πού πάσχει. Λέγει 
π·χ·, χωρίς να πληροφορηθή, τό δ'νομα του αρρώστου, τήν 
ηλικία του, τό μέρος πού βρίσκεται, τήν αρρώστια πού έχει 
και (ή θεραπεία πού τοΰ χρειάζεται. Πολλές φορές σχε
τίζει τήν αρρώστια μέ επήρειες δαιμονικές. «Βυστηρά 
έπαθε», λέει. Δηλαδή ύπέστη τήν επήρεια κακού πνεύμα
τος. Πάντοτε δμως, δπως άναφέραμε παραπάνω, ορίζει 
για θεραπεία του φάρμακα, πού σχετίζονται μέ τή θρη
σκεία.

'0 μοιράρης τής Κρήτης αντιπροσωπεύει, κατά τή 
γνώμη μας, ένα τμήμα τής εντέχνου μαντικής. Τό τμήμα 
τούτο ας μας έπιτραπή νά τό δνομάσωμε «ζωδιομαντεία», 
αφού βασίζεται στή μελέτη των ζωδιακών κύκλων τών 
πελατών του, κατ’ αναλογία πρός τήν καφεμαντεία, τή 
χαρτομαντεία καί τή χειρομαντεία, πού βασίζονται στή με
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λέτη τού καφέ, τών παιγνιόχαρτων, τών γραμμών τού χε
ριού κλπ.

ΟΙ εκπληκτικές εν τούτοις πληροφορίες πού δίδει στούς 
πελάτες του, δεν αποκλείεται να σχετίζονται με την ψυχο
φυσική καί τα πνευματιστικά φαινόμενα, αν δεν αποτελούν 
τσαρλατανισμούς ή έντεχνες πανουργίες, απ’ αυτές πού 
συχνά συναντούμε στούς χωρικούς. Ή συσχέτισις νοσηρών 
καταστάσεων καί δαιμονικών έπηρειών, οφείλεται, κατά 
μέγιστο ποσοστό, στην άντίληψι οτι υπάρχουν αγαθά καί 
πονηρά πνεύματα. Στον αγράμματο δμως μοιράρη τοΰ χω
ριού, ή συσχέτισις αυτή αποτελεί καί μιά διέξοδο στή δου
λειά του, στήν οποία είναι υποχρεωμένος να άναφέρη τήν 
αρρώστια από τήν όποία πάσχει ό πελάτης του καί νά 
προσδιορίζη μιά θεραπεία. Μέ τόν τρόπο αυτό καταφέρ
νει όχι μόνο νά διατηρή τήν άξιοπρέπειά του, αλλά καί νά 
διευκολύνεται στή θεραπεία, δεδομένου οτι καί λίγες ονο
μασίες ασθενειών ξαίρει καί γιά κάθε άλλη άρρώστεια οί 
θεραπευτικές του γνώσεις είναι φτωχές. Οί θεραπείες πού 
συνιστώ, σχετίζονται μέ «τ’ άγιοτικά», δπως λένε στήν 
Κρήτη. Δηλαδή μέ τήν τέλεσι μιας λειτουργίας στό τάδε 
ξωμονάστηρο, μέ τήν ανάθεσι ενός αφιερώματος (τάξιμου) 
στό δείνα άγιο ή, τέλος, μέ τήν κατασκευή ενός φυλαχτού. 
“Αλλες φορές το διάβασμα ενός συναξαργιοΰ πού λέγεται 
«"Αγιος Κυπριανός» ή τοΰ χαρτιού «τσή βυστηρας», είναι 
ή μοναδική θεραπεία.

Οί θεραπείες αυτές, πού επιβάλλει ό μοιράρης-για- 
τρός τής Κρήτης, αναλογούνε στις αντιλήψεις τού Κρητι
κού γιά τις αρρώστιες, τις όποιες, δπως παραπάνω αναφέ- 
ραμε, αποδίδει κατά τό πλεϊστο, στή θέλησι τού Θεού. 
Βαθύτερα δμως εξεταζόμενες, έχουν σχέσι μέ τις παλιότε- 
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ρες θρησκευτικές δοξασίες και συγκεκριμένα μέ τον <το- 
τεμισμό» καί «φετιχισμό», ή μέ τήν πίστι προς τα φετίχ, 
τών οποίων γνήσιοι επίγονοι είναι τα «φυλαχτά» τού για- 
τροΰ-μοιράρη της Κρήτης.

* * *

'0 σπουδασμένος γιατρός του 1600 τής Κρήτης, απο
τελεί τον αντίποδα τοΰ εμπειρικού γιατρού τής ίδιας επο
χής. Είναι μεγάλη προσωπικότης. Διακρίνεται σέ φυσιο- 
γνώμο (δηλαδή παθολόγο) και σέ χειρουργό. Σπουδάζει κατ° 
ανάγκη στα Ούνιβερσιτά τής Ευρώπης. Μορφώνεται έπαρ- 
κώς μέ τήν ελληνική και τή λατινική φιλολογία. Ακολου
θεί τΙς αντιλήψεις τοΰ “Ιπποκράτη, τού Γαληνού, τοΰ 
Άβιέννα, τοΰ Διοσκορίδη και τοΰ Αριστοτέλη. Ανήκει 
στήν τάξι τών εΰγενών. Είναι ανθρωπιστής. "Έχει μεγάλη 
ιδέα για τον εαυτό του. Αλλά συγχρόνως έχει και σαφή 
έπίγνωσι τοΰ προορισμού του. '0 Σκληρός, δπως άναφέ- 
ραμε παραπάνω, έγραφε στήν αρχή τών βιβλίων του: 
«Πι;ιρός Ιπίκλην τοΰνομα, δ’ εϊκελος άθανάτοισιν, ιατρός 
δέ τέχνην....», '0 ίδιος δμως, πληροφορηθεις τα τής άσθε- 
νείας τοΰ αΐχμαλωτισθέντος ήγεμονίδου και τήν ανάγκην 
να μεταβή πρός έπίσκεψίν του ιατρός, «προΰτειν’ εαυτόν 
προφρόνως, άμνημονών γήρως τε κάχθους δστέων» (Τμή
μα Κ. στ. 231).

* * *

Αυτά είχαμε νά πούμε γιά τούς γιατρούς τών Κρη
τικών τραγουδιών. Έξετάζοντες τώρα αντικειμενικά τήν 
ιατρική τήν οποία έσπούδαζαν και έξασκούσαν τή βρίσκο
με σάν επιστήμη ενιαία. Περιλαμβάνει τήν παθολογία μετά 
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τής διαγνωστικής, τή χειρουργική, τη μαιευτική, και τη 
γυναικολογία του Ιπποκράτη. Την οστεολογία, την φυ
σιολογία τή γενική παθολογία, τή χειρουργική και τή θε
ραπευτική τοΰ Γαληνοΰ. Τούς κανόνας τής ιατρικής του 
ελληνομαθούς “Αραβος Άβικένα. Τα περί «ύλης Ιατρικής» 
ή τή φαρμακογνωσία τοΰ Διοσκορίδου. Και τέλος τις φι
λοσοφικές γνώσεις τοΰ Αριστοτέλη.

Οί ειδικεύσεις, αν έξαιρέσωμε τήν βασική διάκρισι τών 
γιατρών σέ φυσιογνώμους και χειρουργούς, δπως μάς τίς 
δίδει δ Σκληρός παραπάνω, ήσαν άγνωστες ολωσδιόλου. 
Στη μαιευτική εν τούτοις, αν κρίνωμε από τα λαϊκά τρα
γούδια πού άναφέραμε δσο και από τον Έρωτόκριτο, οί 
γιατροί τής εποχής είχαν ως βοηθούς των τάς μαίας. '0 
ρόλος δμως καί οί γνώσεις αυτών τών προσώπων, δεν δια
γράφονται σαφώς στα τραγούδια τής Κρητικής Μούσας. 
Πάντως φαίνεται να παραστέκωνται απλώς κατά τή διάρ
κεια τοΰ τοκετου, μά οί γνώσεις των, αν ληφθοΰν ύπ’ δψι 
οί σημερινές πρακτικές μαμές ή «μαστόρισσες» δπως άπο- 
καλοΰν τίς μαίες στήν Κρήτη, ήσαν παράλληλες πρός τίς 
γνώσεις αυτών τών τελευταίων.

Κατά τά άλλα, δλες οί πληγές έθεραπεύονταν στήν 
Κρήτη άπό τούς γιατρούς. Από τούς γιατρούς μέ τις ιδιά- 
ζουσες γνώσεις τους, τίς ποικίλες σπουδές τους καί τήν 
ενιαία τους επιστήμη.

* ♦ *

Τελειώνοντας τό θέμα μου γιά τούς γιατρούς, νομίζω 
πώς θά τό άφηνα μεσοτελειωμένο αν δέν έρριχνα μιά μα
τιά καί στή σατυρα μέ τήν οποία ή Κρητική Μούσα τούς 
διεκωμώδησε.
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Ό γιατρός παρά τις ανθρωπιστικές του αντιλήψεις, 
την αγάπη του προς τούς πάσχοντας και τούς κόπους του 
για την ανθρωπότητα, πληρώθηκε πάντοτε—από την πα- 
λιότερη εποχή μέχρι σήμερο—με το πιο κακό νόμισμα, την 
αχαριστία. Άνατρέχοντες τούς αιώνες, θά δούμε τον Α
ριστοφάνη νά διακωμωδή με πολύ ευτελή λόγια, αυτά πού 
συνέβαιναν στα Ασκληπιεία. Τον κωμικό Πλάτωνα (Λ' 
π.Χ. αιώνα) νά σατυρίζει με βάρβαρο τρόπο το γιατρό Εύ- 
ρυφώντα. Τον μεγάλο Σωκράτη, νά διακωμωδή τον άποτυ- 
χόντα ζωγράφο πού άρχισε νά σπουδάζη γιατρός. Τόν Νί- 
καρχο (Β'μ. Χ. αιώνα) νά διακωμωδή τόν οφθαλμίατρο 
Δίωνα. «Άτυχή Δημόστρατε», λέγει, «άποχαιρέτησε το Ιε
ρόν φώς τής ημέρας πριν μεταχειρισθής τό κολλύριον, 
γιατί ό Δίωνας ουδέποτε... αποτυγχάνει».

Αργότερα στη Βυζαντινή εποχή ό γιατρός αποτελεί 
τό κωμικώτερο πρόσωπο μετά τόν γελωτοποιό τού Βασι- 
λέως.

Πολύ αργότερα ό Μολλιέρος σηκώνει στήν πλάτη του 
τήν πιο καυστική και αχάριστη σάτυρα γιά τό γιατρό. 
Γιά έκδίκησι αναφέρω τά έργα του: «1/ amour Medecin 
—1665», «Le Medecin malgre lui—1666» και «Le ma- 
lade imaginaire—1673. Ανάλογα φέρθηκε κι’ δ γιατρός 
Rabelais στους συναδέλφους του.

Από τή νεώτερη Έληνική φιλολογία, ξεδιακρίνομε 
γιά τήν καυστική τους σάτυρα προς τούς γιατρούς, τόν 
Ίακωβάκη Ρϊζο Νερουλό, τόν Λασκαράτο, τόν Βηλαρά 
και άλλους.

Αντίθετα πρός τήν τακτική δλου τού κόσμου, ή λαϊ
κή Κρητική Μούσα δεν έσατύρισε τό γιατρό. Θά κουραζό
τανε κανένας πολύ ψάχνοντας, νά βρή δίστιχο πού νά 
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τον θίγη βαθειά, είτε σαν άτομο, είτε σάν μέλος του κοι
νωνικού συνόλου, εϊτε σαν εκτελεστή καί λειτουργό τοΰ 
τόσο σοβαρού του λειτουργήματος.

Βέβαια σε πολλά δίστιχα σατυρίζεται με μεγάλη λε
πτότητα ή αδυναμία του γιατρού να θεραπεύση μια αρ
ρώστια. ”Η ακόμη τα γιατρικά του, πού δεν είναι καλά. 
Μά στίς περιπτώσεις αυτές θά λέγαμε ότι δεν πρόκειται 
ουσιαστικά γιά πραγματική σάτυρα. Αλλά γιά μιά φιλο
σοφημένη μοιρολατρική διαπίστωσι τοΰ Κρητικού, πάνω 
στήν αδυναμία τής επιστήμης τής τότε.

Δυστυχώς δεν συμβαίνει το ίδιο καί με τήν επίσημη 
Κρητική Μούσα. Ή Μούσα αυτή δεν άφίνει άθικτο τό 
γιατρό. Τόν σατυρίζει πολύ στις κωμωδίες πού άναφέραμε. 
Στήν κωμωδία «Στάθης» τού Φόλλα Μενώτου καί στήν 
κωμωδία «Φορτουνάτος» τού Μάρκου Φώσκολου. Στήν 
πρώτη, πρωτεύοντα ρόλο παίζει δ ψευτογιατρός «ντοτό- 
ρες». Στή δεύτερη κύριος ήρωας είναι δ «νεάζων» έρω- 
τοπαθής γιατρός Λούρας.

Βρισκόμαστε στή χρονολογία 1648-1669. Ή χρονο
λογία αυτή προηγείται κατά τι των κωμωδιών τού Μολιέ- 
ρου (1665). 'Η Κρήτη μάχεται εναντίον των Τούρκων. 
Τό Ηράκλειο πολιορκεϊται. Κι’ δμως δεν τοΰ λείπει ή 
πνευματική άνθησις. Τά βράδυα οι πολεμάρχοι πλημμυρί
ζουν τά θέατρα. Προσπαθούν νά διασκεδάσουν τήν θλίψι 
τους, από τόν δλοήμερο σκοτωμό. Στά θέατρα δμως δια
κωμωδούνται γιατροί. Δηλαδή πρόσωπα πού υποτίθεται 
δτι θά παίζουν σημαντικό καί σοβαρό ρόλο δλη τήν ημέρα 
στό πεδίο τής μάχης. Τί άραγε νά συμβαίνη ; Μήπως πρό
κειται γιά σάτυρα ανεδαφική ;

Έξετάζοντες βαθύτερα τις κωμωδίες, δυό πράγματα 
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μπορούμε νά ύποθέσωμε : "Η δτι τά σατυριζομενα προ- 
σωπα διαλεκτήκανε με σκοπιμότητα μεταξύ των σοβαρωτέ- 
ρων για να ισοφαρίζουν στην κωμωδία τα σοβαρά γεγονότα 
των ημερών, ή οι γιατροί είχαν ξεπέσει πολύ εκείνη την 
εποχή με την κωμική τους σπουδαιοφάνεια «τ’ άνάστολά 
τους» ρούχα, πού αναφέρει δ ποιητής, τα λατινικά τους 
καί τις διενέξεις τους.

Για τα τελευταία αυτά θά ’χαμε να προσθέσωμε δτι 
δ εγωισμός κι’ ή σπουδαιοφάνεια ήσαν πάντοτε τά πιο ευ
αίσθητα σημεία τής προσωπικότητας τού γιατρού. Καί σή
μερα ακόμη πόσοι καί πόσοι συνάδελφοι δεν παρουσιάζουν 
τά κακά αυτά ελαττώματα. Τδ ίδιο θά μπορούσαμε να γρα- 
φαμε γιά τις διενέξεις τους. Ανώτεροι άνθρωποι οι για
τροί στην έκτέλεσι τής δουλειάς τους, δεν μπόρεσαν δυσ
τυχώς ακόμη στον τόπο μας νά εξυψωθούνε πάνω από τις 
μικροφιλοτιμίες, τά μικροσυμφέροντα καί τούς επαγγελμα
τικούς των ανταγωνισμούς γιά νά γίνουν καί μεταξύ τους 
ανώτεροι. Ειδικά εν τούτοις γιά τις κωμωδίες πού άναφέ- 
ραμε, ή σάτυρα εναντίον των γιατρών έχει και μιά άλλη 
αιτία: Την ευαισθησία τών τότε συναδέλφων προς την «γυ
ναίκα». Ή ευαισθησία αυτή, πού παρατηρεΐται σέ δλες 
τις εποχές, δεν είναι ευτυχώς αποτέλεσμα εκφυλισμού. 
’Οφείλεται σέ καλά μελετημένες αιτίες πού έχουνε σχέσι 
με τούς αδένας έσω έκρίσεως καί την παραδεχτή σήμερα 
άντίληψι τής καταπλημμυρίσεως τού οργανισμού των με 
«ύλες έρωτογόνες». Παρά ταύτα, ή συχνή καί απόλυτη 
έκδήλωσι τής ευαισθησίας αυτής, δεν αποτελεί παρά έκ- 
δήλωσι ηθικού ξεπεσμού, δ δποϊος, όχι σπάνια, κάνει τον 
ευαίσθητο συνάδελφο νά μετανοιώνη . . .
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ΤΑ ΦΑΡΜΑΚΑ ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΙΚΗ ΜΟΥΣΑ

'0 Κρητικός σάν άρρωστήση, παντα σκέπτεται το Θεο. 
Αύτό το προσέξαμε παραπάνω, τόσο στην περιγραφή της 
αρρώστιας, δσο και στην περιγραφή τού γιατρού.

Αποδίδοντας τις αρρώστιες του στο Θεό ο Κρητικός, 
σωστό ήταν να περιμένη και τη θεραπεία του, απο τον 
’ίδιο. Γι’ αυτό σάν άρρωστήση, πάντα του παρακαλεϊ το 
Θεό να τον κάμη καλά.

Ή φιλοσοφική διάθεσις πού τον διακρίνει σε κάθε 
περίπτωσι, τον κάνει δλα τα πράμματα, κι αυτη ακομη 
τήν αρρώστια του, να τα παιρνη φιλοσοφικά. Η πολλη 
του δμως φιλοσοφία, πολλές φορές καταντα αληθινή μοι- 
ρολατρεία. ΚΓ ή μοιρολατρεία αυτή καταφαίνεται καί στην 
περίπτωσι τής αρρώστιας :

"Εχει δ Θεός άπού μπορεί τή σφάκα νά γλυκάνη 
καί τό κακά πού μοΰ ’δωκε, δίχως γιατρο να γιανη

Λέγοντας αυτά τά λόγια ο Κρητικός τα πιστευει. Γι 
αύτό ή σκέψις καί ή έμπνευσις αυτών των στίχων, είναι, 
κατά τή γνώμη μου, μοιρολατρικές. Μα ακομη κι ο πεσι
μισμός δέν είναι ξένος πρός τον Κρητικό. Διακρίνεται 
στο παρακάτω δίστιχο :
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Σάν δ μεγαλοδύναμος δέ θέλει νά με γιάνη
ας γίνη δ χάροντας γιατρός κι’ ή μαύρη γης βοτάνι

ΟΙ πεσιμιστικές αυτές αντιλήψεις τοΰ Κρητικού, πού 
φαίνονται ακόμη καλύτερα στην παραμοιά : «λάθος για- 
τροΰ θέλημα Θεού», οφείλονται, κατά κανόνα, στη θερ
μότητα τού χαρακτήρα του. "Ο,τι θέλει να γίνη, το θέλει 
να γίνη γρήγορα. Καί σαν δεν γίνη, απογοητεύεται. Τό 
Ϊδιο συμβαίνει και στην αρρώστια του. Γι’ αύτό ή μοιρο- 
λατρεία κι’ δ πεσιμισμός, αυξάνουν στην Κρήτη τη θνη 
σιμότητα.

Ή προσήλωσις τοΰ Κρητικού στό Θεό, είναι βαθειά 
και άδολη. Πιστεύει απόλυτα σ’ Αυτόν. "Όχι δέ μόνο πι
στεύει, μα και τον θεωρεί ως αποκλειστικό ρυθμιστή κάθε 
του πράξεως. Τό προτέρημα αύτό τό βρίσκω καλό. Δέν θά 
ήταν δμως καθόλου άσχημο, αν σιγά σιγά ανεβιβάζετο σέ 
πιο ανώτερο λατρευτικό επίπεδο κι’ αν έ'παυε νά νομίζη 
τη θεία προσωπικότητα τοΰ Θεοΰ, σάν ένα πρόσωπο πού 
έχει την κακή συνήθεια νά έκδικήται.

Την έκτίμησι τοΰ Θεοΰ, δ Κρητικός τη σχετίζει από
λυτα μέ την αρρώστια. Καί κάθε αρρώστια τη θεωρεί σάν 
άνταπόδωσι μιας κακής πράξεως πού έκαμε. Μ’ αύτό τον 
τρόπο δμως, ή άντίληψι γιά τό Θεό αμβλύνεται καί περι
στρέφεται πάντοτε στό επίπεδο των ανταποδόσεων. Έξ 
αιτίας αυτών των αντιλήψεων, δ Κρητικός θά φθάση μιά 
μέρα στό σημείο ή νά παραιτήση τό Θεό ή νά πιστεύη σ’ 
αυτόν αποκλειστικά από φόβο.

Κάθε αρρώστια του δ Κρητικός τη νομίζει κτύπημα. 
Γι’ αύτό, πολλές φορές, αντί νά μιλή γιά την αρρώστια, 
λέει : «ήδωκέ μου δ Θεός ένα μπάτσο». Δηλαδή ήπεψέ μου 
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δ Θεός μιαν αρρώστια». Και το Φείχο αυτό δώρο πάντοτε 
το συσχετίζει στη συνείδησί του με τις πράξεις του. Σχε
τικό με την Κρητική αυτη εκφρασι είναι επίσης κι ενα 
άλλο Κρητικό ρητό: «οΐ άγιοι κι α δε μιλούνε, κατακε
φαλιές κτυποΰνε». Πού σημαίνει πώς οι άγιοι, όταν αμαρ- 
τήσουμε κι’ αν ακόμη δεν παραπονούνται, έν τούτοις μάς 
δίδουν κτηπήματα στο κεφάλι για τιμωρία. Τό ρητό αύτό 
κρύβει ολοφάνερα μέσα του, την έπί κακφ έννοια τής άντα- 
ποδόσεως.

Από τις σκέψεις καί τις αντιλήψεις αυτές του Κρη
τικού, ξεπηδήσανε ασφαλώς για άντίροπο κι’ άλλα ρητά :

—“Οποιον αγαπά δ Θεός παιδεύγει...
— Άπού *χει θάρρη στό Θεο αδειπνητος δέ θετει·
—Τό κεφάλι πού φυλάσσει δ Θεός δ κόσμος δέν τό βλάφτει.

Τα ρητά αυτά, πού λέγονται κάθε τόσο καί σέ κάθε 
περίστασι, βρίσκουνε πάντοτε την εφαρμογή τους στις συ
ζητήσεις τού Κρητικού καί στην περίπτωσι τής αρρώστιας.

“Υστερα από τις τέτοιες αντιλήψεις, εύκολο είναι να 
καταλάβωμε, γιατί τη θεραπεία του ο Κρητικός την περιμε- 
νει από τό Θεό. Για να έπιτυχη ομως τη θείκη αυτη θερα
πεία δ Κρητικός, έχει τη γνώμη πώς πρέπει πρώτα να έξι- 
λεωθή δ Θεός. Καί για να τον έξιλεώση, πρέπει να κάμη 
αρκετές πράξεις πού σχετίζονται με τη θρησκεία. Τις πρα- 
ξεις αυτές πού πολλές φόρες τού τις υπαγορεύει η συνει- 
δησί του, συνήθως ομως τού τις υποβαλει ο μοιραρης-για- 
τρός, θά τις περιγράψωμε μέ κάθε δυνατή λεπτομέρεια, 
γιατί άποτετελούνε τά πρώτα φάρμακα πού χρησιμοποιεί 
δ Κρητικός στήν αρρώστια του.
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Σαν άρρωστήση δ Κρητικός, θά καλέση πρώτα πρώ
τα τον παπά του να του διαβάση. Το διάβασμα αυτό, πού 
οσο προχωρούμε προς τα πίσω βρίσκομε να γίνεται με με
γαλύτερη συχνότητα, γίνεται ακόμη καί σήμερο σε αρκετή 
εκτασι. Συνίσταται στην τέλεσι ενός αγιασμού ή ενός τρισ- 
αγίου ή περιορίζεται στό δια'βασμα μιας ευχής ειδικής από 
το μεγάλο εύχολόϊ, πού έχει σχέσι με την αρρώστια. "Αν 
το μέσο αυτό δεν τελεσφορήση, θά διαβασθοΰν στό μαξι- 
λαρι τού αρρώστου τα χαρτια πού άναφέραμε παραπάνω, 
τού «'Αγίου Κυπριανού» καί «τσή βυστηράς», κι’ αν κι’ 
αυτα μείνουν χωρίς αποτέλεσμα, τότε δ Κρητικός θά κα
ταφυγή για τον άρρωστό του, στό γιατρό ή στό μοιράρη.

Μια παλιά θρησκευτική συμβουλή λέει, να αρχίζωμε 
πάντα, σε κάθε μας πράξι, από το Θεό. Κι’ δ Κρητικός σ’ 
αυτή τήν περίπτωσι τήν ακολουθεί πολύ πιστά. Στήν αρ
ρώστια του αρχίζει πάντα από τό Θεό. Μέ τις πράξεις του 
ομως αυτές, που εγω τουλάχιστο, δεν τις κατακρίνω, χάνει 
πολλές φορές πολύτιμο χρόνο, εις βάρος τής θεραπείας 
τού αρρώστου του.

"Αν δ Κρητικός καταφύγη στό μοιράρη, πρώτο φάρ
μακο πού θά τού διατάξη είναι ή «χωστή λειτουργιά». 
Αυτή γίνεται νύκτα σέ κανένα ξωμονάστηρο. "Αν κι’ αυ
τή ομως δεν θεραπεύση τον άρρωστο, τότε θά διαταχθή 
άλλη κι ακόμη αλλη, μεχρις οτου μέ τον καιρό περάση ή 
αρρώστια η προκαλεση το μοιραίο. Στήν πρώτη περίπτωσι 
δ άρρωστος άργησε νά γίνη καλά γιατί, δπως λένε στήν 
Κρήτη, «δ Θεός στέλνει τήν αρρώστια μέ τό τσουβάλι, 
αλλα τηνε παιρνει με τη βελονα». Στή δεύτερη περίπτωσι 
«έ'τσι ήθελε δ Θεός».

Εξιλεώνεται ακόμη δ Θεός, αν δ άρρωστος «ταχθή»
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σε κανένα αγιο. Σχετικο με το τάξιμο αυτό, είναι το πα
ρακάτω δίστιχο :

Μά δα σε κάμω να γενής μια μπελονιά μετάξι 
κι’ δτι κι’ αν έχη ή μάνα σου στον αγιο να το τάξη

Ή λέξις προέρχεται από το ρήμα «τάσσω» ή «τάσσο
μαι», πού σημαίνει υπόσχομαι κατι η τίθεται υπό την 
την προστασία τινός. Στην έννοια ομως του ταξίματος, 
υπεισέρχεται δυστυχώς καί πάλι ή έννοια τής άνταποδω- 
σεως. '0 άρρωστος υπόσχεται μια λειτουργιά, λίγο κερί ή 
ενα άλλο αφιέρωμα στον άγιο, για να τόν άπαλλάξη άπό 
την αρρώστια.

Στην πράξι τοϋ ταξίματος, διαβλέπομε την ίδια συνή
θεια πού παλιότερα έπεκράτει στον άνθρωπο του Μινωι- 
κοΰ πολιτισμού καί στον άνθρωπο τής κλασσικής εποχής, 
να άναθέτη αφιερώματα για την υγεία του στα Ιερά τών 
άλεξίκακων θεοτήτων τοϋ Πετσοφά καί τοϋ Γιοϋκτα ή 
ακόμη στό Ιερο τοϋ Αμφιαραου και στους ναους τού 
Ασκληπιού.

Στην Κρήτη, δπως καί σε ολα τα μέρη τής Ελλαδος, 
δ λαός έχει ειδικούς αγίους θεραπευτάς. Τέτοιοι είναι ή 
Παναγία, οί άγιοι Ανάργυροι, ο αγιος Παντελεημων, ο 
άγιος Στυλιανός, δ άγιος Ελευθέριος, δ άγιος Χαράλαμ
πος, δ άγιος Ιωάννης δ ριγολόγος, δ άγιος Κήρυκος, δ 
άγιος Θεράπειος κι’ ακόμη η αγία Μαρίνα, η αγία Φω
τεινή, ή αγία Αναστασία, ή αγία Κυριακή καί γενικά 
δλοι οί άγιοι. Κυρίως δμως θεραπευτής στήν Κρήτη εί
ναι δ άγιος Παντελεήμων, δ δποΐος, όπως φαίνεται απο 
τα μνημεία, άντεκατέστησε τόν Άπολωνα καί τόν Ασ
κληπιό τής εθνικής, στή χριστιανική Κρήτη. Ή γνώ
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μη μας αυτή βασίζεται αποκλειστικό, στην τοποθέτησι πολ
λών εκκλησιών τοΰ αγίου, πάνω σε λατρευτικούς χώρους 
τών θεραπευτών θεοτήτων τής προηγούμενης θρησκείας 
όπως στις τοποθεσίες Μπιτζαριανώ και Βαρσαμόνερο τοΰ 
Ηρακλείου. Η ανοικοδομησις αυτή λατρευτικών χώρων για 

τούς αγίους τής νέας θρησκείας, πάνω σε χώρους πού προ- 
υπήρχε ή ίδια λατρεία τών Εθνικών, αποτελεί, αν δεν 
οφείλεται σε άλλες αιτίες, μια παλιά συνήθεια, πού πα
ρατηρήθηκε κατά τήν αρχαιότητα σε πολλά μέρη τής Ελ
λάδος (Ιερόν Μαλεάτου Απόλλωνος, Ασκληπιείο Επίδαυ
ρου, ίερόν Ίσμινίου Απόλλωνος, κ.τ.λ.), όταν ή λατρεία 
τοΰ Ασκληπιού, ύποκατέστησε τή λατρεία τού «ακεσίου» 
Απόλλωνος.

Φαρμακο που σχετίζεται ακόμη με τή θρησκεία, εί
ναι τα «φυλακτα» η «φλαχτάρια», δπως αποκαλοΰνε στήν 
Κρήτη τά διάφορα τάλισμαν. Τά φυλαχτά αυτά, αποτελού
νε, κατά τή γνώμη μας, τήν έπιβίωσι ενός πρωτογόνου 
λατρευτικοΰ τύπου, πού βασίζεται αποκλειστικά στήν προ
στατευτική επιδρασι που εξασκεί τό περιεχόμενό τους στόν 
φέροντα, κατά τή γνώμη τών πιστευόντων. Τά φυλαχτά 
αυτά ήσαν ή βάσις πολλών αρχαίων θρησκειών, δπως τού 
Φετιχισμού, και Τοτεμισμού, αν μή καί τοΰ ανιμισμού καί 
τοΰ πολυδαιμονισμοΰ. Άπετελούντο από άψυχα αντικείμε
να, στα οποία οι πιστεύοντες απέδιδαν ύπερφυσικές ιδιό
τητες. Ή Βυζαντινή δμως περίοδος, κατά τήν πιθανότερη 
εκδοχή, με τη μεγάλη της κληρικοκρατία, έπενδύσασα τό 
άψυχο περιεχόμενο τών φυλαχτών με τή δύναμι ενός τε
μαχίου «τιμίου ξύλου.», μιας εκκλησιαστικής ευχής ή μιας 
προφητείας, άνεβίωσε τήν παληά εκείνη συνήθεια, σέ ενα 
έμμεσο ανεπίσημο, λατρευτικό χριστιανικό τύπο. "Έτσι 
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τά φυλαχτά τής Κρήτης, πού αντιστοιχούνε, κατά τή γνώ
μη μας, στα τάλισμαν του μινωικοΰ κατοίκου τής νήσου, 
αποτελούνε και σήμερο, σε αρκετή εκτασι, το προφυλα
χτικό ή άποτροπαϊκό μέσο, για την αρρώστια.

Πολλές φορές τα σύγχρονα Κρητικά φλαχτάρια, πε
ριέχουν μιά κόλλα χαρτί γεμάτη από πεντάλφες ή καββα- 
λιστικά γράμματα. Τό περιεχόμενό τους αυτό δέν γνωρί
ζομε αν σχετίζεται με τή θρησκεία, ή αν είναι σχετικό 
με τον κύκλο των ψυχών καί των πνευμάτων τής «καββά- 
λα», δηλαδή τής μεσαιωνικής μυστικιστικής καί δυσνοήτου 
φιλοσοφίας των Ιουδαίων. Πάντως καί αυτά τά μέγιστα 
σχετίζονται μέ τον φετιχισμό καί τοτεμισμό.

"Αλλες φορές άκόμη, τά φυλαχτά τής Κρήτης, περι
έχουν διάφορα αντικείμενα κοινά μέν, αλλά σιβυλλιστικής 
σημασίας (μαλλιά, ύφασμα χρώματος μπλέ, δίχτυ, σκόρδο, 
κόκκαλα ζώων κ.λ.π.) καί άλλοτε τέλος αποτελούνται απο
κλειστικά από παλιές πέτρες κοινές ή πολύτιμες. Τέτοιες πέ
τρες είναι οί «γαλατοΰσες» γιά τις όποιες αναφέρει αρκε
τά δ Ξανθουδίδης στό περιοδικό «Άθηνά» καί στό βιβλίο 
του «Κρητικός πολιτισμός», αλλά ακόμη καί δ «αχάτης λί
θος», δ όποιος δπως αναφέρει ό Πλίνιος έθεωρεϊτο παλιό- 
τερα ως φάρμακο κατά των δηλητηριάσεων. Τά τελευταία 
αυτά φυλαχτά, βασιζόμενα περισσότερο στήν έπίδρασι τής 
δυνάμεως αυτών τούτων τών λίθων επί τού ανθρώπου, 
ή στήν ύπερφυσική τους δύναμη τή σχετιζομένη πρός τό 
θειον, χρησιμοποιούνται ακόμη καί σήμερα ευρύτατα από 
τόν Κρητικό λαό.

"Αλλο φάρμακο πού σχετίζεται μέ τή θρησκεία μα 
καί μέ τις υπερφυσικές δυνάμεις, είναι οί επωδές ή δπως 
λαϊκώτερα δνομάζονται, οί «γηθειές καί τά γητέματα».
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Ή Κρητική γηθειά δεν μοιάζει ουσιαστικά με τήν παλιά 
επωδή. Καί λέμε δεν μοιάζει, γιατί από μαγικό άσμα ή 
μαγική έπίκλησι πού ήταν προηγουμένως, μετέπεσε στήν 
έννοια τής μικρής προσευχής πού λέγεται πάνω στον άρρω
στο, συνοδευομένη από τό «σταΰρωμα» του μέρους πού 
πάσχει ή από τό ράντισμα με νερό. Τις γητειές αυτές ως 
θεραπευτικό μέσο, δεν τις παρέλειψε ή Κρητική μούσα. 
"Ενα Κρητικό δίστιχο λέει :

Εγώ κατέχω μιά γηθειά κι’ δντες τήνε διαβάσω 
δπου κι’ αν είν’ δ πόνος σου δα σου τόνε περάσω

Τέτοιες γηθειές πού αναφέρει τό δίστιχο, είναι γεμά
τη ή Κρητική λαογραφία. Πολλές απ’ αυτές είναι ασυνάρ
τητες. "Αλλες είναι γηθειές καμωμένες σέ δεκαπεντασύλ- 
λαβοκαταληκτικό στίχο. Κι’ άλλες είναι εκκλησιαστικές ευ
χές παραφθαρμένες. Οί γηθειές αυτές λέγονται, όπως εί
παμε παραπάνω, πάνω στον άρρωστο ή πάνω στό μέρος 
πού πάσχει, συνήθως από γυναίκες, οί όποιες τις έχουν 
μάθει κατά παράδοσι.

Γιά νά μάθη κανείς μιά γηθειά, επικρατεί στήν Κρή
τη ή άντίληψις πώς πρέπει νά τή διδαχθή από άτομο αν
τιθέτου φύλου πρός τό δικό του. Τήν αιτία τήν αγνοούμε. 
Πάντως εξ αιτίας αυτής τής άντιλήψεως οί γηθειές δέν 
είναι ευρύτατα διαδεδομένες στήν Κρήτη, δπως τά πρα
κτικά γιατρικά.

Γηθειές υπάρχουν πολλές καί γιά κάθε αρρώστια. Τέ
τοιες γηθειές θά άναφέρωμε μερικές από τή συλλογή μας 
οί όποιες δμως πιθανόν νά έχουν δημοσιευθή κι’ από 
άλλους.
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1) Γηθειά για τα μάτια :

"Αγιε Παντελεήμονα πιάσ’ το παρασυράκι 
παράσυρε το μάτι μου, να βγή το φρυσαλάκι.

Τη γηθειά αύτή, πού είναι μια μικρή προσευχή-διστι- 
τή λένε όταν μέσα στο μάτι πέση κανένα ξένο σωμα. 

’Απαγγέλλεται Ινώ τοπικά γίνεται το σημείο του σταυ
ρού, ή όπως λένε στην Κρήτη, το «σταυρωμα».

2) Γηθειά γιά τις πληγές :
"Οταν πιάσαν ο'ι Όβραίοι τό Χριστό και τόνε

του παίξανε μιά μαχαιριά στη δεξά του την Ο« 
πυασε (έπιασε πύο), ούτε κακοσύνεψε μήτε νά 
"Ετσι νά κάμη καί τούτη ή πληγή. Μήτε να μπυαση, μήτε να 
κακοσυνέψη, μόνο νά γιανη».

Ή γηθειά αύτή πού σχετίζεται με το θείο δραμα, 
λέγεται σέ κάθε πληγή τρεις φορές, Ινώ συγχρόνως σημει- 
ούται το σημείο τού σταυρού πάνω άπό την πληγη, με το 
όργανο πού τήν επροκάλεσε.

3) Γηθειά γιά το «ρίγο» (ελονοσία):
«Στήτω ό ήλιος κατά Γαβαών. Στήτω κι'ο ρίγος δ τριταΐος 

δ καθημερνός, δ βρωμερός. Άγιάννη Προδρομε, βοηθα το δούλο 

του Θεού (δείνα).

Ή γηθειά αυτή, πού είναι λίγο ασυνάρτητη, λέγεται 
κάθε Παρασκευή βασιλέματα ήλιου έπι ελονοσίας, ενω 
καρφώνονται σέ κρομμύδι (πού παριστάνει τη σπλήνα), 

σπυργιά από βρωμη.

4) Γηθειά γιά τήν αφρα (αφθώδης στοματϊτις) :
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<'H γι’ άφρα καί τ’ άστρο έπήγαινε στο κάστρο. Ή γι’ ά- 
φρα έπομεινε εκεια και τ’ άστρο έγιάγυρε έπά. Μέ το κρασί 
καί τό βασιλικό σέ γητεύω, να χαθής άπό το δούλο τού Θεού 
(δείνα).

Ή γηθειά αυτή λέγεται δταν βγαίνουνε τ’ άστρα, 
πάνω στο στόμα του παιδιού πού πάσχει από αφθώδη 
στοματίτιδα. Για να πιαση, πρέπει να έπαναληφθή τρεις 
βραδυές καί να ραντίζεται το στόμα τού παιδιού μέ κρασί.

Θά μπορούσαμε να αναφέρωμε ακόμη καί άλλες γη- 
θειες, μα δεν είναι σωστό να καταχρώμεθα την καλωσυνη 
τού αναγνώστη. Αντί τούτου, προτιμούμε να τις άναλύ- 
σωμε περισσότερό. Ή λέξις γηθειά, προέρχεται, κατά τον 
Χατζηδάκη, από τό ρήμα γοητεύω, πού σημαίνει δυο 
πραμματα : κάνω μάγια ή εξαπατώ μέ άγυρτεϊες. Στην 
Κρήτη ή γηθειά δέ σημαίνει ούτε τό ενα ούτε τό άλλο. 
Η έννοια άλλως τε τής μαγείας δεν μπορεί νά χωρέση σέ 

πράξεις, πού, όπως είδαμε παραπάνω, συνδέονται περισ- 
σοτερο με τη θρησκεία. Μα ούτε ή έννοια τής άπατης 
μπορεί να χωρέση στη γηθειά, γιατί πρώτα-πρώτα δέν γί
νεται προς αποκτησι κέρδους. Οί γητευτάδες ουδέποτε 
πληρώνονται, γιατί τότες οι γηθειές τους δέν πιάνουν. Κι* 
ακόμη γιατί τοσο ο γητευτής δσο καί δ γητευόμενος, πι
στεύουν απόλυτα στή δύναμή της.

Η Κρητική γηθειά δέν έχει, κατά τή γνώμη μας, 
καμμια σχεσι με το μαγικο έξορκισμό, πού βασίζεται στή 
μαύρη μαγεία. Γιατί δέν άποτελεϊ αποκλειστική δουλειά 
ούτε τού μάγου, ούτε τού μοιράρη-γιατροΰ.

Πιθανόν νά έχη σχέσι μέ τήν Όμηρική επωδή:
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«Έπαοιδή δ’ αίμα κελαινον εσχεθον»
(Όδυσ. τ. 457)

Μά κυρίως εχει σχέσι με την επωδή τής Μινωικής 

εποχής.
'Η αρχαιολογική σκαπάνη με τις τοσο καρποφορες 

της έρευνες, έφερε στο φως άπειρες ενδείξεις, _ πάνω στα 
άποτροπαϊκά και θεραπευτικάμέσα εκείνης τής εποχή:. 
Σύμφωνα μ’ αυτές, δ άνθρωπος τής Μινωικής Κρητης, 
δεν ανέθετε μόνο αφιερώματα για τήν υγεία του στα αλε- 
ξίκακα ιερά του Πετσοφά καί του Γιούχτα, άλλα εδιαβαζε 
και πάνω από τούς αρρώστους του επωδές. Μια τέτοια 
επωδή είναι κι’ εκείνη «σε γλώσσα Κεφτιού» άναφέρεται 
στον πάπυρο τοΰ Wreszinski (Bosserd . Alt Creta).

Ή σύγχρονη Κρητική γηθειά, έχει ολοφάνερη νευρο
ψυχική βάσι. Βρίσκεται στα πλαίσια τής καινούργιας ψυχο
σωματικής ιατρικής. Στηρίζεται στήν υποβολή. Και τήν 
υποβολή βοηθούνε τόσο τα γνωστά λόγια πού λέει ο γη
τευτής σαν μουρμουρίζει τή γηθειά του, δσο κοι οι επι
βλητικές χειρονομίες πού κανει, το σταυρωμα και το ραν^ 
τισμα με νερό. Κι’ έπειδή στήν Κρήτη πού το νευρωτιδικο 
έδαφος είναι πλούσιο, υπάρχουν άτομα πού μπορούν να 
προκαλέσουν καί νά δεχθούνε υποβολη, γι αυτό υπάρχουν 
καί μερικές φορές θεραπευτικά αποτελέσματα από τις γη- 
θειές. Τά άποτελέσματα αυτά πρέπει νά τα άποδώσωμε 
αποκλειστικά καί μόνο στη δύναμι τής υποβολής.

Εκτός δμως άπό τις γηθειές αυτές μέ θρησκευτικο 
περιεχόμενο, διατηρούνται άκόμη στήν Κρήτη καί επωδές 
πού έχουνε σχέσι μέ τις υπαίθριες μυστηριακές τελετές των 
αρχαίων. Μια τέτοια γηθειά έπωδη, συνοδευομενη άπό 
ανάλογη υπαίθρια εορτή στά ήρεμα Κρητικά τοπεία, είναι 
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ή επωδή πού χρησιμοποιείται την πρώτη τού Μάρτη στις 
ανατολικές ιδίως επαρχίες και πού λέγεται εορτή μαζί και 
επωδή «μάρτιασμα». Ή λέξις έχει σχέσι με το φυτό «ασφό
δελος» ή «ασφεντηλιά», πού ανθισμένο δπως είναι τό 
Μάρτη, ονομάζεται στα μέρη αυτά «μάρτης». Μ’ ένα τέ
τοιο ανθισμένο φυτό, τό παχύτερο μέλος τής οικογένειας, 
πού εννοείται κατά τή μέρα αυτή έχει εκδράμει στό ύπαι
θρο, κτυπά τις πλάτες δλων των άσθενεστέρων μελών ενώ 
απαγγέλλει τούς στίχους :

«Μάρτης είναι κι’ άλλαξε 
Απρίλης και ξεκάτσασε 
να κόμης πήχυ τό λαρδί 
και πιθαμή τό ξύγκι».

Στή γηθειά αύτή, και γενικώτερα σέ δλη τήν τελετή, 
διακρίνομε καθαρότατα τή χρησιμοποίησι τής υποβολής 
ως θεραπευτικού μέσου, τόσο στά λόγια τής επωδής πού 
έχουν τήν έννοια τής προτροπής και έπιτιμήσεως, δσο και 
στις χειρονομίες του γητευτή καί στό περιβάλλον πού λαμ
βάνει χώρα ή γηθειά.

Τέλος φάρμακα πού συνδέονται με τ’ αγιωτικά, εί
ναι στήν Κρήτη τό «πότισμα» ή τό «πλύσιμο» του αρρώ
στου με νερό, στό οποίο έχουν ρίξει προηγουμένως χώμα 
από τον τάφο κανενός αγίου. “Η τό κάπνισμα με ξεραμένα 
λουλούδια, απ’ αυτά πού στολίζουν τον επιτάφιο τή Με
γάλη Παρασκευή καί πού τα μαζεύουν τό Μεγάλο Σάββα
το, στό διάβασμα τών ’Ωρών. Τά λουλούδια αυτά τά λένε 
στήν Κρήτη «καλλορίζικα» ή «μυρωδικά». Καί τά δυό αυ
τά γιατρικά βασίζονται στήν πίστη καί στή θρησκεία.
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♦ * *

Μετά τ’ αγιωτικά ό Κρητικός χρησιμοποιεί με πεποί- 
θησι και τά φάρμακα πού τού συνιστοϋν οί γιατροί του. 
Τά φάρμακα αυτά θά μπορούσαμε νά τά διακρίνωμε σε 
δυο μεγάλες κατηγορίες. Στά φάρμακα πού συνιστοϋν οι 
πρακτικοί γιατροί καί στά φάρμακα πού αναγράφουν οί 
σπουδασμένοι. Μά πρώτα θά προσπαθήσωμε νά δώ- 
σωμε σε γενικές γραμμές την έ'ννοια τού φαρμάκου, δπως 
την εννοούνε στην Κρήτη, τόσο από άποψεως φαρμακο
λογικής, δσο και από φαρμακοτεχνικής τοιαύτης.

Τά φάρμακα τά λένε στην Κρήτη «γιατρικά». Ή λέ- 
ξις παράγεται από το ρήμα γιατρεύω πού σημαίνει κάνω 
θεραπείες. Γι’ αύτό καί ή λέξις «γιατρικό», έχει μεγάλη 
ευρύτητα στην Κρητική διάλεκτο και σημαίνει κάθε μέσο 
πού μπορεί νά προκαλέση θεραπευτικό αποτέλεσμα. Τά 
λένε δμως καί «βοτάνια» από τό βοτάνη-φυτό, κι’ ακόμη 
«βοτανικά» καί «ξαρρωστικά». Σαφής διάκρισις μεταξύ 
των λέξεων τούτων δέν υπάρχει. Έν τούτοις στήν Κρήτη 
έχει ή κάθε μιά τους ξεχωριστή σημασία. "Ετσι μέ τή λέξι 
«γιατρικό», δηλούνε στήν Κρήτη, δπως θά δούμε παρα
κάτω, τό υγρό φάρμακο.

Μέρα καί νύχτα γιατρικά κρατώ στήν κάθε τσέπη 
κι’ ή μάννα πού μ’ έγέννησε κι’ εκείνη μ’ έβαρέθη.

Μέ τις λέξεις «βοτάνι» καί «βοτάνια», εννοούνε κυ
ρίως τά φάρμακα πού προέρχονται από τό φυτικό βασί
λειο. Καί μιά αρρώστια στήν Κρήτη, μπορεί νά θέλη γιά 
νά θεραπευθή, κατά τή λαϊκή γνώμη, καί γιατρικά καί 
βοτάνια.
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Ποΰ νά γυρέψω γιατρικό καί που να βρώ βοτάνι 
ή πονεμένη μου καρδιά πού πλήγωσες νά γιάνη.

Μέ τη λέξι «βοτανικά», εννοούνε στην Κρήτη, δλα τα 
γιατρικά πού υπάρχουν στη φύσι Ή λεξις ομως αυτη δεν 
εχει εΰρεϊα χρησιμοποίησι από τό λαό. Υπάρχει κατά το 
πλεϊστο στα Κρητικά τραγούδια κι’ αυτό μας κάνει νά την 
τονίσωμε. Τη συναντούμε κυρίως στον Έρωτόκριτο:

Ή κάμερα τσ’ άφέντρας του καί τής κεράς του ή κλίνη 
κι” ο βασιλιάς κι’ δ φίλος του, τό γιατρικόν του έγίνη. 
Γιατροί μηδέ βοτανικά νά γιάνουν δε μποροΰσι 
ωσάν τό στόμα έτουνώ δση ώρα του μιλοΰσι.

(Ε. 147)

Μέ τη λέξι τέλος «ξαρρωστικό», εννοούνε στην Κρή
τη κάτι πού συντελεί στό νά ξαρρωστήση δ άρρωστος. Δέν 
εννοούνε ομως αποκλειστικά τό γιατρικό. '0 Ξανθουδίδης 
αυτό τό κάτι τό αποδίδει στό γλωσσάριο τού Έρωτόκριτου 
μέ τις λέξεις «αναληπτικό έδεσμα». Κατά τη γνώμη μας 
ή ερμηνεία δέν είναι σωστή. Ξαρρωστικό, δπως βέβαια τό 
εννοούνε στην Κρήτη, είναι κάτι πού δέν σχετίζεται τόσο 
μέ τήν δ'ρεξι, δσο μέ τον ψυχισμό τού αρρώστου. Γι’ αύτό 
τό ξαρρωστικό δέν πρέπει νά τό πέρνωμε μέ τη σημασία 
τού φαγώσιμου.

Στην Κρήτη μέ τά στενά πατριαρχικά έθιμα, τη μεγά
λη ύπόληψι τής τιμής καί τη βάρβαρη ακατανόητη εύθιξία, 
κάθε πράξις πού σχετίζεται μέ πρόσωπο ετερόφυλο μη 
συγγενικό, σημαίνει ενδιαφέρον. Τό ενδιαφέρον αύτό, πού 
μπορεί νά δειχθή και με την πραξι μιας προσφοράς, προ- 
καλεΐ, σάν δέν επιφέρει αιματοκύλισμα, μιά κατάστασι 
ψυχική, πού κατά κανόνα είναι ευάρεστη στό πρό- 
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σωΛΟ για τδ οποίο δείχνεται. Στον άρρωστο, πού λόγω 
τής αρρώστιας του βρίσκεται ΰπό ίδιάζουσες ψυχικές συν
θήκες, μια ευάρεστη πραξις όπως ή παραπάνω, δημι
ουργεί συγκινήσεις. Οι συγκινήσεις αυτές, επηρεάζουν το 
φυτονευρικό σύστημα πού κι αύτό με τη σειρα του επιδρά 
στο κεντρικό νευρικό σύστημα στον αγγειακό τόνο και στην 
καρδιά. Ή έπίδρασις αυτή, πού πολλές φορές αποβαίνει 
σωστική για τον άρρωστο, οφείλεται αποκλειστικά στην 
αιτία πού έπροκάλεσε τη συγκίνησι. "Έτσι στη συγκινησι 
αυτή, στην αιτία πού την έπροκάλεσε κι’ ακόμη σ’ δλο τον 
κύκλο πού προκαλεϊ ή ψυχονευρική δρασις, πρέπει να το- 
ποθετήσωμε την έννοια τού ξαρρωστικοΰ. Γι αύτό τό ξαρ- 
ρωστικό δέν αποτελεί μόνο ή υλική φαγόσιμη προσφορά, 
δπως άναφέρει δ Ξανθουδίδης, αλλά τό σύνολο τής δλης 
πράξεως, ή οποία ως έννοια καί ως έκτέλεσις, επηρεάζει,βα- 
θειά τόν ψυχισμό του αρρώστου. Μέ τήν έννοια αυτή, 
συναντούμε τή λέξι τόσο στά Κρητικά δίστιχα, δσο καί στον 
Έρωτόκριτο:

Αγάπη μου ξυνόρογδο, ξαρρωτικο κυδώνι 
δλο τόν κόσμο ξαρρωστάς καί μένα θανατώνεις.

Κι’ ακόμη:

Μέσα σε τοΰτο τόν καιρο, που οι μερες επερνοΰσα 
τέσσερα μήλα δίφορα ηυρεν ή Άρετούσα. 
Πέμπει καί κανισκεύγει τα εις τ’ άρρωστου τή μαννα 
έκεϊνα έγενήκασι γιατροι και τον εγιανα.

(Α. 2056)

Τά μήλα αυτά, δ ίδιος δ Έρωτόκριτος χαρακτηρίζει 
παρακάτω στό στίχο Λ. 206ο ως ξαρρωστικο.
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Μέ τις τέσσερις αυτές λέξεις, γιατρικά, βοτανικά, 
βοτάνια, και ξαρρωστικά, δ Κρητικός αποδίδει τα ονόμα
τα δλων τών φαρμάκων. Αυτό τό κάνει για δυο λόγους ; 
Πρώτα γιατί τα γιατρικά νομίζει πώς έχουνε δλα μαζί την 
Ϊδια δΰναμι. Τή δύναμι δηλαδή να θεραπεύουν καθ’ ένα 
χωριστά ή καί δλα μαζύ, δλες τις αρρώστιες. Καί δεύτερο 
γιατί στην εποχή του δεν υπήρχε ού'τε ή σημερινή πολυμέ- 
ρεια τής επιστήμης με τις ειδικότητες καί τά σπεσιαλιτέ 
ού'τε ή τεραστία καθημερινή διαφήμισις τόσων φαρμάκων. 
Γι’ αυτό στά τραγούδια τής Κρητικής μούσας βλέπομε νά 
γίνεται αποκλειστικός λόγος μόνο γιά τά γιατρικά καί τά 
βοτάνια, με τή σημασία έκάστοτε του γενικού καί τού ειδι
κού φαρμάκου:

Εσείς βουνά πού ξέρετε τον πόνο τσή ψυχής μου 
πέτε μου αν έχη βότανα νά γιάνω την πληγή μου.

Σώπα παραπονιάρικο κι’ δ κόσμος δεν έχάθη 
καί μέ τά βότανα τσή γής, γιατρεύονται τά πάθη.

(Κρητικά δίστιχα)

Κι’ εις την αγιάτρευτη πληγή δεν μούδωκε βοτάνι 
κι’ έλεγα ή τόση παιδωμή πώς θέλει μ’ άποθάνει

(Έρωφίλη Α. 203)

Λυπητερά μ’ έβλέπασι γλυκειά μέ συντηρούσα 
κι’ οΙ πόνοι τζης μου φαίνετο, βοτάνι μοΰ ζητούσα.

(Έρωφίλη Α. 241)

Κι* από τή γή έμάζωξε γιά μένα 
βότανα και λουλούδια μυρισμένα 
τά λούλουδα καί τ’άνθη μυρίζαν τόσα 
νεκρό από τόν άδη μ' έσηκώσα.

(Βοσκοπούλα 45)
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Σώπα κι’ δ κόσμος γιατρικά κι’ άπό βοτάνια γέμει.
(Στάθης Α. 63)

"Ας έρθουν κι’ απ’ άλλου γιατροί, βότανα να κρατοΰσι 
και τό κακό τό τρομερό οπού ’χω να μου βροΰσι.

(Κρητικός Πόλεμος, σελ. 368, στ. 6)

Έγώ ’χα τ'ις όλπίδες μου και θάρρη μου σ’ εσένα 
γλυκειά βοτάνια να μου βρής, να μέ γιατρέψης Νένα.

(Έρωτόκριτος Γ. 1215)

Μερικές φορές έν τοΰτοις και μάλιστα στην ανεπίση
μη Κρητική ποίησι, στα δίστιχα άναφέρονται και ειδικά 
φάρμακα. Τέτοια είναι το νερό, τό κρασί, ή φωτιά καί 
άλλα :

Ή έννοια δμως των ειδικών αυτών γιατρικών περιο
ρίζεται, μέ τό να άναφέρονται επεισοδιακά στά τραγούδια 
και μέ τό νά έχουν απλή μεταφορική σημασία:

Τσή πέρα βρύσης τό νερό στόν πόνο γιατρικό ’ναι 
αν μ” άγαπας πουλάκι μου, όσο μπορείς το χώνε.

“Οσο σιμώνω στη φωθιά καίει με καί κέντα με 
τόσο και ξανανειώνει με, γιατρεύγει και φελα με.
Μά τό κρασί δ μαρουβας στόν πόνο γιατρικό ’ναι 
κι’ ή λήδα μέσ’ στη γειτονιά, νά βρίσκεται καλο ναι.

(Κρητικά δίστιχα)

Κι’ δντε μοΰ λέγαν τη γουλιά πώς νά την καταπίνω 
καί ποιο κρασί ’ναι γιατρικό καί ποιό νερό νά πίνω.

(Έρωτόκριτος Δ. 594)

Χαρακτηριστικό τόσο στήν επίσημη δσο και στην ανε
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πίσημη Κρητική ποίησι είναι δτι ή γενική Εννοια τοΰ φαρ
μάκου, δπως βγαίνει από το διάβασμα τών τραγουδιών, 
δεν μοιάζει καθόλου με τή σημερινή. «Γιατρικό», «βοτάνι» 
«βοτανικό», και «ξαρρωστικό», σημαίνει απλώς το μέσο 
πού απαλλάσσει άπδ τήν αρρώστια. Γι’ αυτό το γιατρικό 
του Κρητικού από άπόψεως έννοίας, πρέπει να τό τοπο- 
θετήσωμε δίπλα στή γενική έννοια τού «κακού», με τήν 
οποία, δπως είδαμε παραπάνω, δηλώνει δ ίδιος τήν αρρώ
στια του.

* * *

Τά φάρμακα πού χρησιμοποιεί ό Κρητικός βρίσκον
ται στο βουνό και στή φύσι. Αυτό τό γνωρίζει πολύ καλά 
γι’ αύτό λέει:

Δίπλα δά πάρω τά βουνά τ’ αγρίμια να ρωτήσω 
ίσως μου βρουν βοτανικά νά σέ ξελησμονήσω.

Δίπλα δά πάρω τά βουνά, νά βρώ μαγιοϋ χορτάρι 
νά σέ μαγέψω, αγάπη μου, άλλος νά μή σέ πάρη.
Αγάλι’ αγάλια με καιρό κι’ δ χρόνος δεν εχάέη 
και μέ τά βότανα τσή γης γιατρευουνται τά πάθη. -

Ποια είδη δμως τής Κρητικής χλωρίδας έχουνε θερα
πευτικές ιδιότητες, αύτό δε μας τό λέει καθόλου ή Κρητι
κή μούσα. Για νά τό άνακαλύψωμε πρέπει νά καταφύγω- 
με στις λαϊκές Ιατρικές γνώσεις.

Στήν Κρήτη υπάρχει ένα είδος πλανόδιου φαρμακο
ποιού, πού γίνεται κάθε μέρα καί ποιο σπάνιο. '0 φαρμα
κοποιός αύτός, περνώντας από κάθε χωριό διαλαλεϊ τό 
εμπόρευμά του: «Καραμπάχι καλό... Φασκομηλόλαδο, 
δαφνόλαδο, μυρτόλαδο, κεντρόλαδο, άριγανόλαδο, άμυγδα- 
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λόλαδο.... γίά το πόνο, για τδ φάλι.., για το στομάχι... 
για το κόμπιασμα (δυσκοιλιότης) καί για δλες τις αρρώ
στιες..».

Τα φάρμακά του, δπως βλέπετε, είναι όλα φυτικά. 
Πρόκειται περί των λαϊκών φαρμάκων—έσάνς, των οποί
ων ή δύναμις αν έξαιρέσωμε το αμυγδαλόλαδο, στηρίζεται 
στο αιθέριο έλαιο πού περιέχουν. Τά φάρμακα αυτά τα 
παρασκευάζουν οι ίδιοι δι’ άποστάξεως, πού τις περισσότε
ρες φορές μυρίζει πρωτόγονο. Μια τέτοια μέθοδος πού πε
ριγράφω καί στη μελέτη μου «Μινωϊκή ιατρική», Eivac 
ή μέθοδος παραγωγής κεδρελαίου. Κατ’ αυτή χρησιμοποι
ούνται δυο πήλινα δοχεία τοΰ νερού (σταμνιά), τοπο
θετημένα στόμα με στόμα. Τά δοχεία αυτά, άφοΰ έφοδια- 
σθουν με τά άπαιτούμενα υλικά, τά χώνουν μέσα στο έδα
φος κι’ άπό πάνω ανάβουν φωτιά πολλές μέρες. Μέ τό 
τρόπο αυτό γίνεται μιά βραδυτάτη άπόσταξις άπό την ο
ποία λαμβάνεται τό κεδρέλαιο ή τό «κεντόλαδο».

Εκτός δμως από τά φυτικά αυτά λάδια έσάνς, δλα 
τά φυτά τής Κρήτης αποτελούνε γιά τόν Κρητικό φάρμακα. 
Τά προσιτότερα είναι τό θυμάρι, ή φασκομηλιά, τό φλι
σκούνι, ή ματζουράνα, ή άρυγανιά, δ δίχταμος, τό άλάδα- 
νο, δ άρισμαρίς, ή μαλοτύρα, ή άμολόχα, ή άμπισθιά, δ 
άγκρουστας, ή άντωναΐδα, δ βάρσαμος, ή δρακωδιά, δ ά- 
ράπης καί πολλά άλλα. Από τά φυτά αυτά φάρμακα, δ 
γέρο βοσκός τής «άσπρης βρύσης» πού συναντήσαμε στήν 
κωμωδία «Γύπαρις» :

Πιάνει τό χόρτο όπου θές, γνωρίζει και τό ξαίρει 
καί τή γιατρειά πάσα αρρώστιας, δύναται να τήν εύρη

Ακόμη τήν έννοια τού φυτού-φαρμάκου, αποδίδει
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δ Κρητικός «στ3 άγριαμάραντα», στα μικρά αυτά ασπρα ή 
κίτρινα λουλουδάκια τών βράχων, αν κρίνωμε από το πα
ρακάτω παλιό τραγούδι τής συλλογής του Γιάννη Δελη- 
βασίλη '.

Κόρη στ’ άγριομάραντα, στον έγκρεμνό πού στέκεις 
τρώντα οι αίγες και ψοφούν, τ’ αγρίμια καί μερώνουν 
τρώντα κι’ οι μάνες οί κακές κι’ άρνιοΰνται τών παιδιών τους. 
Νάχε νά φάη κι' ή μάνα μου, να μ’ άρνησή κι’ εμένα...

ΟΙ γνώσεις αυτές τών θεραπευτικών φυτών τής Κρη
τικής χλωρίδας, τις όποιες τόσο καλά γνωρίζει δ Κρητικός, 
φαίνεται νά ήσαν γνωστές άπό την παλιά εποχή. Γι’ αυ
τό βλέπομε νά τις αναφέρουν δ Μακρόβιος, δ Πλίνιος, δ 
Πλούταρχος, δ Διοσκορίδης, δ ’Απούλειος, δ Βιργίλιος, δ 
Κικέρων και κυρίως δ Θεόφραστος, δ όποιος στό βιβλίο του 
περί φυτών αναφέρει δτι «δλοι οί θάμνοι καί τά φυτά 
πού φυτρώνουν στην Κρήτη είναι θεραπευτικά».

♦ * *

Μορφές φαρμάκων δέν μας αναφέρουν πολλές τά 
τραγούδια τής Κρητικής μούσας. “Αν έξαιρέσωμε τούς στί
χους τοϋ Φόσκωλου πού περιγράφει τά γιατρικά πού δ 
γιατρός Λούρας έγραψε στή συνταγή του γιά τη κερά 
Μηλιά :

Και μιά ρετζέτα τσή ’καμα, γιαμνιά νά πά τσή πάρη 
τιλιόλαδο, δαφνόλαδο, ούγκουέντο καί σαντάλι...

θά κοπιάζαμε πολύ νά βρούμε ά'λλο μέρος στό δποϊο νά 
άναφέρονται τέτοια. Κρίνοντες δμως άπό την έννοια τών 
λέξεων «βοτάνια» καί «βοτανικά», έχομε τη γνώμη πώς στήν 
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Κρήτη κατά τη μεταμεσαιωνική περίοδο, έγνώριζαν πολλά 
γιατρικά.

Οι λέξεις «βοτάνια» καί «βοτανικά», εξεταζόμενες άπό 
άπόψεως έννοίας, δπως βρίσκονται στα Κρητικά τραγοΰ- 
δια καί γενικότερα στην Κρητική γλώσσα, έχουν τή ση
μασία τοΰ βοτάνου, φαρμάκου με κάποια ευρύτερη έννοια. 
Περικλείουν δηλαδή μέσα τους έκτος άπδ τή σημασία τοΰ 
φυτικοϋ γιατρικού καί τήν έννοια τοΰ φαρμακοτεχνι- 
κοΰ σκευάσματος.

Διερευνώντες κυρίως τήν πρώτη έννοια, τήν έννοια 
δηλαδή τοΰ φυτικοΰ φαρμάκου, πρέπει νά καταφύγωμε 
στο Λατίνο εκκλησιαστικό συγγραφέα Μακρόβιο, δ οποίος 
καλεϊ τήν Κρήτη «πλουσίαν εις βοτανικά». Ή περίοδος 
κατά τήν οποία δ Μακρόβιος έγνώρισε τό νησί μας, ή 
Κρήτη ΰπήγετο στήν κυριαρχία τοΰ Ρωμαϊκοΰ κράτους. 
ΟΙ Ρωμαίοι αΰτοκράτορες έστελναν στό τμήμα αύτό τής 
αυτοκρατορίας των ειδικούς ανθρώπους οί όποιοι τούς μά
ζευαν βότανα, δηλαδή φυτικά φάρμακα. Τά φάρμακα αυ
τά, δπως βεβαιώνει δ Γαληνός, τά έστελναν στή Ρώμη μέ
σα σε ειδικά πανέρια. Τό γεγονός αύτό μαρτυρεί πώς πο
λύ πιο μπροστά από τον 16ον αιώνα υπήρχαν στήν Κρήτη 
φαρμακολογικές γνώσεις, άποτελούμενες από τή γνώσι τής 
ΰπάρξεως φαρμακευτικών φυτών καί ακόμη από τάς γνώ 
σεις τής χρησιμοποιήσεως τούτων. Οί γνώσεις αυτές, μυ
θολογικά τουλάχιστο ανάγονται στή διδασκαλία τής Δή
μητρας στήν Κρήτη, Στήν πραγματικότητα δμως άποτελοΰ- 
νε μινωϊκή κληρονομία, αν λάβωμε ύπ’ δψι τήν πρόοδο 
πού είχε ή Ιατρική έπιστήμη στή νήσο, κατά τούς χρόνους 
τοΰ Μινωϊκοΰ πολιτισμού. Οί γνώσεις αυτές μεταδόθηκαν 
αυτούσιες στον Κρητικό από γενιά σέ γενιά, έκαλλιεργή- 
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θηκαν καί επλουτίσθηκαν, γι’ αΰτδ και στην Κρήτη δεν υ
πάρχει κανείς ■— ιδία μεταξύ του αγροτικού πληθυσμού— 
πού να μη γνώρίζη να κάνη πρακτικά γιατρικά. Τα πρα
κτικά αυτά γιατρικά, αποτελούνε κυρίως τά «βοτάνια», 
τών Κρητικών τραγουδιών.

Έξετάζοντες τώρα το ζήτημα τής εύρυτέρας εννοίας 
πού δώσαμε παραπάνω στις λέξεις «βοτάνια και βοτανικά», 
παρατηρούμε πώς βρίσκεται στην άντίληψι όχι τού «βοτα- 
νιοΰ»-φυτικής δρώγης δπως το παραδέχεται ή σημερινή 
φαρμακολογία αλλά τού βοτανιού - φαρμακευτικού παρα
σκευάσματος, όπως το έννοεϊ ή Κρητική λαϊκή σοφία.

Διερωτόμεθα δμως ύστερα από τήν τόση φιλολογία : 
Υπάρχει άραγε καμμιά σχέσις μεταξύ τών «βοτανικών» 
τού Μακροβίου και τών «βοτανικών» τών Κρητικών τρα
γουδιών; Κατά τή γνώμη μας ναί. 01 λέξεις βοτάνια καί 
βοτανικά είναι λέξεις καθάρια Κρητικές. Υπάρχουν σε δλα 
τά τραγούδια καί λέγονται δλες τις εποχές στήν Κρήτη με 
τόση ευρύτητα με δση δέν λέγονται σέ κανένα άλλο μέρος 
τής Ελλάδας.

Φαρμακοτεχνικά σκευάσματα δέν μας αναφέρουν ε
πίσης τά τραγούδια τής Κρητικής μούσας. "Αν έξαιρέσω- 
με μάλιστα δσα λέει περί αλοιφών στήν κωμωδία «Γύπα- 
WJ! ή γρηά Φροσύνη (πράξις Δ. στ. 286), κι’ δσα δ Φό- 
σκωλος αναφέρει περί αλοιφών καί φθιασιδιών στό Φουρ- 
τουνάτο του, θά πιστεύαμε πώς στήν Κρήτη κατά τήν επο
χή πού πραγματευόμεθα, δέν υπήρχαν φαρμακοτεχνικές 
γνώσεις. Ή ύπαρξις εν τούτοις φαρμάκων υπό μορφήν 
αλοιφών καί καλλυντικών, μάς κάνει νά πιστευομε οτι 
ήσαν γνωστά καί πολλά άλλα φαρμακοτεχνικά σκευάσμα
τα. Βασιζόμεθα σέ δύο γεγονότα. Πρώτο στήν ύπαρξι
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του Γαληνού και τού Παρακέλσου μέ τα «Remedia Gale- 
nica» και τα «Remedia Spagirica», τα οποία ήσαν γνω
στά στην Κρήτη από τούς σπουδασμένους γιατρούς. Καί 
δεύτερο σε μια παρατήρησι πού κάνομε πάνω στις λέξεις 
βοτάνια, γιατρικά καί βοτανικά.

ΟΙ λεξεις βοτανι και βοτάνια, συναντιούνται πάντοτε 
στα τραγούδια τής Κρητικής μούσας, αποκλειστικά ως 
φάρμακα για πληγές καί γιά τραύματα. Ό Μπουνιαλής 
έπί παραδείγματι αναφέρει στη σελίδα 486 δτι:

Τοΰ γενεράλε οι γιατροί, τοΰ βάλανε βοτάνι 
σέ μέραις καί νεκρώθηκε καί την ζωήν του χάνει.

Εννοεί δε έκ τών συμφραζομένων δτι το βοτάνι τοΰ 
το έβαλαν στην πληγή πού έπαθε. Καθ’ δμοιο τρόπο δ 
Χορτάζης στην Έρωφίλη του αναφέρει δτι:

Κι’ εις την άγιάτρεφτη πληγή δέν μούδιασε βοτάνι 
κι ήλεγα η τόση παιδωμή πώς θέλει μ’ άποθάνει.

Ακόμη καί στον Έρωτόκριτο συναντούμε πολλές φο- 
ρες το βοτάνι ως φάρμακο γιά τις πληγές:

Νά βρω βοτάνι δροσερό καί τήν πληγή νά γιάνω.

Αύτό μάς κάνει νά πιστεύωμε πώς οί λέξεις βοτάνι 
και βοτάνια είχαν παλιότερα εκτός από τήν έννοια τοΰ 
φυτικού γιατρικού καί τήν έννοια κυρίως τοΰ φαρμάκου 
με εξωτερική χρήσι. Δηλαδή τοΰ φαρμάκου γιά τις πληγές' 
Η έννοια βέβαια αυτή σιγά σιγά διευρύνθηκε καί προσέλα- 

βε γενικότερη σημασία, μ’ αύτό δέν εμποδίζει σέ πολλά μέρη 
τών Κρητικών τραγουδιών, νά τή συναντούμε μέ τήν πα- 
λιότερη σημασία της. Ή ΰπαρξις δμως φαρμάκων μέ έξω- 
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τερική χρήσι τα όποια διεκρίνοντο με Ιδιαίτερο δνομα, 
επιτρέπει να παραδεχόμενα κάποια πολυμέρεια πάνω στις 
φαρμακοτεχνικές γνώσεις του Κρητικού, η, αν θέλετε, πά
νω στα φαρμακοτεχνικά σκευάσματα.

Αντίθετα προς την έννοια των παραπάνω λέξεων, 
ή λέξις «γιατρικό» συναντάται πάντοτε στα Κρητικά τρα
γούδια μόνο σαν ή αρρώστια έχει γενικώτερη σημασία. 
Γι’ αύτό σημαίνει, κατά τή γώμη μας, το γιατρικό πού πί- 
νεται. Δηλαδή τό φάρμακο με εσωτερική χρήσι. Μέ τή ση
μασία αύτή βρίσκομε τή λέξι σε πολλούς στίχους :

Τό γιατρικό στόν άρρωστο δίδουσι πρί ποθάνει 
και πριν βρωμέση ή πληγή τσή βάνουν τό βοτάνι

(Γύπαρις Ε. 157)

Τόν άρρωστάριν ήκαμε κι’ ο κύρις τό πιστεΰγει 
και γιατρικά πολλώ λογιώ πέμπει καί του γυρεύγει.

(Έρωτόκριτος Α. 2047)

Κι’ όντες μου λέγαν τή γουλιά πώς νά τήν καταπίνω 
καί ποιο κρασί ’ναι γιατρικό καί ποιο νερό νά πίνω

(’Ερωτόκριτος Δ. 595)

Αντίθετα τέλος προς δλες τις παραπάνω λέξεις «βό
τανα» και «βοτανικά» συνδέονται πάντοτε μέ τήν έννοια 
των φαρμάκων πού απλώς προέρχονται από τό φυτικό βα
σίλειο. Οι λέξεις αυτές περικλείουν τήν ευρύτερη έννοια 
του φυτικού θεραπευτικού μέσου καί δηλοΰν γενικά και 
τό φάρμακα μέ εσωτερική και τό φάρμακο μέ εξωτερική 
χρήσι Μέ τήν έννοια αύτή τή συναντούμε στόν Έρωτό- 
ριτο.
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Γιατροί μηδέ βοτανικά να γιάνου δέν μποροΰσι 
ωσαν τό στόμα ετουνώ δση ώρα cov μιλοΰσι

Ή ύπαρξις φαρμάκων με εσωτερική καί εξωτερική 
χρήσι κι’ ακόμη φαρμάκων που προέρχονται αποκλειστικά 
απο τή φυσι, δείχνει, δπως μάς τό παρουσιάζουν οι παρα
τηρήσεις πού κάμαμε στις παραπάνω λέξεις, πώς στήν Κρή
τη κατά τήν εποχή πού πραγματευόμενα, υπήρχε μια γενι- 
κη διακρισις των φαρμάκων σε ωρισμένες κατηγορίες, κάθε 
μια απο τις οποίες αντιπροσώπευε καί ένα τουλάχιστο 
φαρμακοτεχνικό σκεύασμα.

Καλύτερα δμως για τις φαρμακοτεχνικές γνώσεις 
του Κρητικού, μάς μιλούν οι αντιλήψεις πού γενικά έχει 
πάνω στή θεραπευτική αγωγή πού τηρεί σαν άρρωστήση. 
Σύμφωνα με τις αντιλήψεις αυτές στά διάφορα τραύματα 
πού παθαίνει, έχει τή γνώμη πώς για να γίνη καλά πρέ
πει να τοποθέτηση διάφορες φυτικές ή ζωικές ουσίες κο- 
νιοποιημένες (αράχνες, καβαλίνες, στάχτη, καπνό), ή έμ
πλαστρα καμωμένα από φυτικές ύλες, ή τέλος, νά τά κα- 
θαρίση μέ αφεψήματα διαφόρων φυτών (φύλλων ή ρίζας 
δρυγιά, χαμομηλιού κλπ.). Κατά τις ίδιες αντιλήψεις, στις 
αρρώστιες του, θέλει πάντοτε νά τού δίδονται υγρά για
τρικά. Κι’ δταν δ γιατρός δέν τού δώσει τέτοια, έχει τή 
γνώμη πώς δ γιατρός αυτός δέν ξαίρει καλά τή δου
λειά του.

Απ’ δλα αυτά πού άναφέραμε, βγαίνει τό συμπέρα
σμα, πώς δ Κρητικός έγνώριζε από παλιά πολλά φαρμα- 
κοτεχνικά σκευάσματα. ”Ας μάς έπιτραπή νά πιστεύωμε 
πως έγνώριζε τις διάφορες πάστες, τίς αλοιφές, τά 
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χρίσματα, τα αποστάγματα, τις σκόνες, τα διαλύματα, τα 
αφεψήματα κι’ ακόμη τα έλείγματα (ματζούνια) και 
ίσως Ϊσως πολλά έμβρέγματα. Τα σκευάσματα αυτά τά 
κατεσκευαζε από φυτικές η ζωϊκές δρώγες (σπόρους φυ
τών, φύλλα, ρίζες, άνθη, λάδι καί γλυνα), μεταχειριζόμε- 
νος τις άπλούστερες καί εΰκολώτερες φ αρμακοτεχνικές με
θόδους, κατά πρωτόγονο τρόπο.

***

Ψάλλουσα ή Κρητική μούσα τά γιατρικά μέ τις γενι
κές λέξεις πού άναφέραμε παραπάνω, δέν άσχολεϊται βα
θύτερα μ’ αύτά. Πρώτα γιατί αποτελούνε ειδικές γνώσεις 
ωρισμένων ατόμων καί δεύτερο γιατί οι γνώσεις αυτές 
έτηρούντο κατά τό πλεΐστο μυστικές. Γι’ αύτό στά Κρη
τικά τραγούδια δέ φαίνεται μέ σαφήνεια ούτε τό είδος 
των γιατρικών, ούτε γενικώτερα αν ή θεραπευτική πού 
εφάρμοζαν οί πρακτικοί γιατροί ήταν ή ίδια μ’ εκείνη πού 
εφάρμοζαν οι σπουδασμένοι.

"Έχομε τή γνώμη πώς κάθε είδος από τούς γιατρούς 
πού άναφέρομε παραπάνω, χρησιμοποιούσε καί Ιδιαίτερα 
φάρμακα. Αύτό τό στηρίζομε τόσο στον ιδιαίτερο τρόπο μέ 
τόν όποιο ό καθένας τους έμάθαινε τήν ιατρική, όσο καί 
στις ΐδιάζουσες γνώσεις των καί στον Ιδιαίτερο τρόπο πού 
ό καθένας τους έκανε τις διαγνώσεις. Τή γνώμη μας αυτή 
τήν ενισχύουν δυο γεγονότα. Πρώτο ή προσωπική άντίλη- 
ψις πού έχομε πάνω στή λαϊκή ιατρική Όπως εξασκειται 
σήμερο. Καί δεύτερο ή υπαρξις στήν Κρήτη ειδικών βι
βλίων πού λέγονται «γιατροσόφια». Βασιζόμενοι πάνω σ 
αύτά, πιστεύομε απόλυτα πώς δ μοιράρης-γιατρός τής 
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νοητής, στή θεραπευτική του φαρέτρα, είχε φάρμακα πού 
εσχετίζοντο μόνο με τη θρησκεία. Γι’ αυτό τα φάρμακα- 
αγιωτικά, πρέπει να τα θεωρήσωμε ως αποκλειστικά φάρ
μακα του μοιράρη, όταν δεν υποβάλλονταν στον άρρωστο 
απο τη θρησκευτική· του συνείδησι. "Ολα τα άλλα φάρ
μακα πού περιλαβαμε στήν έννοια των τεσσάρων λέξεων, 
βοτάνι, γιατρικό, βοτανικό καί ξαρρωστικό, όπως την ανα
λύσαμε προηγουμένως, πρέπει να τα θεωρήσωμε φάρμακα 
χρησιμοποιούμενα αποκλειστικά από τούς σπουδασμένους 
και τούς πρακτικούς γιατρούς των Κρητικών τραγουδιών 
Κι’ επειδή οί σπουδασμένοι γιατροί, όπως είδαμε παρα
πάνω, μαζί με τις γενικές ϊατρικές γνώσεις πού μαθαίνανε 
σπούδαζαν καί τη φαρμακολογία τού Διοσκορίδη, τα πα
λιά βιβλία πού λέγονται γιατροσόφια, πρέπει νά τά θεω
ρήσωμε ως βιβλία πού περιέχουν τις θεραπευτικές γνώσεις 
κυρίως των πρακτικών γιατρών.

Γιά τά γιατροσόφια αυτά, αν καί δέν άναφέρονται 
καθόλου στά τραγούδια τής Κρητικής μούσας, επιβάλλεται 
νά' κάμωμε ευρύτερο λόγο. Πρώτο γιατί μέσα σ’ αύτά 
βρίσκεται ή λαϊκή θεραπευτική, όπως γινότανε από τούς 
εμπειρικούς γιατρούς τής εποχής καί δεύτερο γιατί, διε
σπαρμένα ακόμη καί σήμερο στά διάφορα Κρητικά σπίτια, 
ως πολύτιμα κληρονομικά αποκυήματα, είναι ανάγκη νά 
ξεχωστοϋν, γιά νά ΰποστοΰν τον έλεγχο τής σημερινής 
επιστήμης.

«Γιατροσόφια» ή επί τό έλληνικώτερον «ιατροσόφια», 
είναι βιβλία πολύ παλιά, πού περιέχουν συνταγές γιά τή 
θεραπεία πολλών νοσημάτων. Οί συνταγές αυτές είναι 
κατά τό πλεϊστο ανόητες καί επιβλαβείς. Μερικές δμως 
ξεφεύγουν από τό γενικό κανόνα.
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Παραδέχονται δτι ή αρχή αυτών των βιβλίων βρίσκε
ται στή βυζαντινή εποχή. Ειδικά δμως για τα γιατροσόφια 
τής Κρήτης τήν αρχή τους πρέπει να τήν παραδεχθούμε 
πολύ παλιά ή τουλάχιστο τις γνώσεις πού περιέχουν πιο πα- 
λιότερες από τις Βυζαντινές. Στήν Κρήτη πού οί άνθρωποι 
εζησαν από παλιά σε ιεραρχικά οργανωμένες οικογένειες, οι 
γνώσεις πού έσχετίζοντο με τήν ιατρική, μετεδίδοντο στην 
κάθε γενιά από γονιό σε παιδί. ’Έτσι ολες οι γνώσεις κα
λές ή κακές διεσώθησαν. "Αν παραδεχθούμε τώρα πώς 
οί επιδρομές των Πελασγών, τών Αχαιών, τών Δωριέων 
κι’ ακόμη τών Ρωμαίων και τών Σαρακηνών, άφησαν 
κάπου νά διασωθούν γνήσιοι Κρήτες, πρέπει νά παραδε
χθούμε δτι καί πολλές γνώσεις πού διεσώθησαν μέχρι σή- 
μερο και δέ σχετίζονται μέ το σημερινό πολιτισμό, είναι 
γνώσεις πολύ παλιές.

Κι’ επειδή στά γιατροσόφια δέν περιέχονται μόνο οί 
γνώσεις τού συγγραφέα αλλά καί οί γνώσεις δλης της επο
χής του, στά γιατροσόφια τής Κρήτης πρέπει νά άναζητή- 
σωμε όχι τις σύγχρονες ιατρικές γνώσεις, αλλά τις γνώσεις 
πού έγνώριζε μιά ολόκληρη έποχή. Παλιότερα δμως, δπως 
είναι σ’ δλους γνωστό, ανεπτύχθη καί ήκμασε στήν Κρήτη 
ένας μεγάλος πολιτισμός, δ οποίος παρουσίασε σημαίνουσα 
πρόοδο καί στό επίπεδο τής ιατρικής. Οί γνωσεις ομως 
πού έσχετίζοντο μέ τήν ιατρική διεσώθησαν στήν Κρήτη, 
δπως είπαμε παραπάνω, κατά παράδοσι. "Έτσι, παρμένες 
από τήν παράδοσι, τις διέσωσαν τά Κρητικά γιατροσόφια. 
Γι’ αυτό οί γνώσεις πού περιέχουν είναι παλιότερες και 
συνεπώς έχουν μεγαλύτερη αξία από τά Βυζαντινα γιατρο
σόφια.

"Έχω ύπ’ δψι μου δυό τέτοια γιατροσόφια, πού γρά
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φτηκαν στην Κρητη, την ίδια εποχή μέ τά τραγούδια πού 
^ραγματευομεθα. Ιο ενα είναι το «γεωπονικόν» τοΰ Αγα
πίου τού Κρητός πού γράφτηκε το έτος «,αχμζ» (1617) και 
το άλλο είναι το γιατροσόφι πού δημοσιεύει ο Ε. Legrand 
στη συλλογή του «Λαϊκά Ελληνικά Τραγούδια» (Ε. Le
grand : Recueil des chansons populaires Grecs 1874). 
Το τελευταίο δπως άναφέρεται με λατινικούς χαρακτήρας 
στο δεύτερο τομο του Λεγκραντ σελ. 18^, γράφτηκε τω 
1635 από κάποιο Κρητικό.

Stus ghiglius exacosius trianta pente egini
in verso apona Critico eulavia gia na d’ gini

To πρώτο γιατροσοφι είναι περισσότερο εκτεταμένο 
απο το δεύτερο’ περιεχει πολλές δενδροκομικές συμβουλές 
(γι αυτό λεγεται και γεωπονικο) κυρίως δμως άσχολεΐται 
με την ιατρική και τις θεραπείες. Άν καί έχει έκδοθή 
προσφάτως από τον εκδοτικό οίκο ό «Φοίνιξ», ας μάς επι- 
τραπή να τό σχολιάσωμε, γιατί αφορά ειδικά τις ιατρικές 
καί θεραπευτικές γνώσεις τής εποχής πού εξετάζομε.

Γό βιβλίο αρχίζει με «ωφελίμους ερμηνείας περί 
σπερματωσεως», ηγουν (όπως λέγει), «περί φυτεύσεως 
δένδρων». Ακολούθως δμως, από την 36η σελίδα του, 
ασχολεϊται «περί διαφορών ιατρικών εις πάσαν ασθένειαν» 
και το μέρος αυτό είναι κυρίως πού μάς ενδιαφέρει.

Πρώτο κεφαλαίο αυτοΰ τοΰ μερους, είναι τό κεφάλαιο 
«περι συνθεσεως σώματος». Σ’ αύτο δ συγγραφέας μέ μια 
χαριτωμένη δημοτική γλώσσα, μάς πληροφορεί δτι τό αν
θρώπινο σώμα αποτελεϊται από τέσσερα στοιχεία. ’Από 
τό υγρόν, από τό θερμόν, από τό ψυχρόν καί από τό ξη
ρόν. Τά σπουδαιότερα δμως απ’ αύτά τά στοιχεία, δπως 
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μας πληροφορεί δ ίδιος, έκφράζων τις Αντιλήψεις τών 
Ιατρών τής εποχής του, όπως λέγει, είναι δυύ. Τό «καλόρ 
νατουράλε» (ή ζωική θερμότης, δπως θά λέγαμε σήμερο) 
και τό «ούμόρ ραδικάλε» (ουσιώδες υγρό) ή «τό ούμιδιτά 
νατουράλε» δηλαδή ή φυσική υγρασία. Ή διαταραχή τών 
δυό αυτών ουσιωδών στοιχείων, κατά τάς έπιστημονικάς 
αντιλήψεις τής εποχής τάς οποίας έχει ύπ’ δψι του κυρίως 
δ συγγραφευς, δΰναται να προκαλέση τήν αρρώστια ή και 
τό θάνατο.

Σέ άλλο κεφάλαιο πραγματεύεται «περί τοΰ αέρος» 
τον όποιο θεωρεί ως τό αναγκαιότερο εξωγενές στοιχείο 
για τή ζωή τοΰ ανθρώπου. Σέ άλλο αναφέρει «περί κινή
ματος» (περί εργασίας) και παραδέχεται δτι ή τελεία ακινη
σία καί η καθιστική ζωή, προκαλει τήν ποδάγρα. Σέ άλλο 
κεφάλαιο πραγματεύεται «περί υπνου καί αγρυπνίας». Σέ 
άλλο «περί βρωμάτων». Σέ άλλο «περί «πομμάτων» κλπ.

Μετά τά κεφάλαια αυτά τα όποια περιέχουν κυρίως 
τις αντιλήψεις τών παλαιοτέρων γιατρών πού αναφέρει δ 
Φόσκωλος στό «Φορτουνάτο» του, δ συγγραφέας αναφέρει 
τις αντιλήψεις τής εποχής του πάνω στα διάφορα τρόφιμα 
καί συγκεκριμένα «περί δξους», περί «σκυλικοΰ οξους», 
περί «γάλακτος», περί «ελαίου», περί «κρεάτων», περί 
«οπωρών», περί «ιχθύων», κλπ. Οι αντιλήψεις αυτές 
αποτελούν εμπειρικές παρατηρήσεις, κατά τό πλεΐστον 
άφελώς ερμηνευμένες, περιέχουν δμως κάτι τό τερπνό σέ 
σκέψι καί σέ γλώσσα.

Γιά τό ξύδι, επί παραδείγματι, παραδέχεται δτι «γεν
νά θυμόν μελαγχολικόν, βλάπτει τούς χολερικούς, βλάπτει 
τις γυναίκες δπου έχουν τήν μήτρα ασθενή, αλλά είναι 
ωφέλιμο γιατί σβύνει τήν καύσι τής χολής, στερεώνει τά 
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γουλα, ανοίγει την δρεξι και βοηθά τη χώνεψι». Για το 
«σκυλικόν δξος», όπως άποκαλεϊ τό acetum Scilae, τής 
φαρμακολογίας τοΰ Διοσκορίδου, οτι «στερεώνει τούς δδόν- 
τας (!) καθαίρει την φωνήν, ωφελεί εις τον σπλήνα, εις την 
σκληρότητα τοΰ σκοτιοϋ, εις τον σεληνιασμόν κ.λ.π. Για 
τό «γάλα» παραδέχεται οτι οποτελεΐται από τρεις υποστά
σεις». Από την πρώτη τοΰ υδατος από τη δεύτερη ή «συγ- 
κεραστικήν», από την οποία παράγεται δ βούτυρος καί από 
την τρίτη «φλεγματώδη» από την οποία παράγεται ο τυ
ρός. Για τό «λάδι», αναφέρει δτι είναι «κινητικόν, άντι- 
φάρμακον στις διάφορες δηλητηριάσεις, παχαίνει, δίδει δύ- 
ναμιν, καί απλώς ειπεϊν, κάθε καλόν κάμνει εις τον 
πάσχοντα καί καμίαν κακοσύνην δεν έχει». Για τό «κρέας» 
γράφει δτι «τρέφει καλλίτερα διότι εν εύκολίφ μετατρέπε
ται εις αίμα». Για δε τα «δπωρικά» αναφέρει δτι δλα εί
ναι σχεδόν βλαβερά εις τον άνθρωπο διότι γεννοΰσι αίμα 
διεφθαρμένον». Στη γνώμη βέβαια αυτή του Αγαπίου, 
θά εχη νά έκφέρη πολλές αντιρρήσεις ή διακεκριμένη 
συνάδελφος "Αννα Κατσίγρα. Από τη «δίαιτα» τέλος απα
γορεύει δλα τα «αγνά» (μαλάκια) καί τά οστρακόδερμα, 
γιατί είναι, δπως γράφει, «πολύ κακοχώνευτα».

Τέλος, μετά τις αντιλήψεις του περί τροφίμων δ συγ- 
γραφεύς αναφέρει πολλές συνταγές γιά διάφορα νοσήματα, 
από τις οποίες παραλαμβάνομε τμήματα. 'Έτσι από τό κε- 
φάλαιον «ιατρεία εις τον πλευρίτην ή πούντα», παραλαμ
βάνομε τά έξης :

«Σύναξε τόν Μαίον μήνα τά φύλλα τής παπαρούνας, ή- 
γουν κουτζουνάδας. Κάμε τα σκόνην, έχε την φυλαγμένην, καί 
όταν πλευριτωθή τινάς, δίδε του νά πίνη ένάμισυ δράμι με νε- 
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ρδ τού βουϊδόγλωσσου και ας φυλάττεται από τά ενάντια και 
άπό το κρασίν ως άνωθεν».

Από τό κεφάλαιον «διά νά φυτρώσουν τρίχες».
«. . Βράσε την φλούδαν τής πτελέας ήγουν φτηλιάς μέ 

νερόν καί μετ’ έκεϊνον άλοίφου, έπειτα βάνε επάνω σκόνιν 
απηγάνου!..

Από τό κεφάλαιον «είς παν είδος ρευματικόν» :

«Λάδι, έλαιόλαδον, άσπρον αυγού, λιβάνι και κομμάτι 
λαρδί, στούμπισε και ανακάτωσε καί τα τρία μαζΰ και βάλε 
τα εις τον πόνον. Τηγάνισε πρασόφυλλα μέ λάδι καί ας ψη
θούν καλά καί βάλε τα είς τον πόνον ζεστά δσον δύνασαι».

Από τό κεφάλαιον «εις πρίσμα δρχιδίων» :

«Βράσε κουκιά τσακισμένα ωσάν φάβα, βάλε τα, είς λι
νόν σακκούλι καί οΰτω ζεστά βάνε τα είς τό πάθος καί κάμε 
το πολλαϊς φορές ήμέραν καί νύκτα. Στούμπισον πήγανον καί 
βάνε τον».

Από τό κεφάλαιον «Διά νά γνωρίσης ασθενή εάν 
άποθάνη ή όχι» :

«”Ας κάμη τό νερόν του είς ένα γυαλί, είς τό όποιον ας 
στάξη μιά γυναίκα όπου εγέννησε αρσενικόν παιδίον κάμποσες 
ρανίδες από τό γάλα της. "Αν στέκεται τό γάλα επάνω ωσάν 
πυκτόν δέν άποθαίνει δ άρρωστος. Είδέ καί σκορπίσει νά γε- 
νή ένα μέ τό οΰρος, άποθαίνει».

Οί θεραπείες αυτές πού αναφέρει στό μέρος αύτό 
του βιβλίου του ό συγγραφέας, βασίζονται κατά τό πλεΐ- 
στο σε φάρμακα φυτικά. Κι’ επειδή τό γεωπονικό του ’Α
γαπίου γράφτηκε από Κρητικό την ίδια εποχή πού γρά-
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φτηκε δ «Έρωτόκριτος», δ «Στάθης», δ «Φορτουνάτος» 
καί τα αλλα τραγούδια τής Κρητικής μούσας, έχομε τη 
γνώμη πώς οί γνώσεις πού περιέχονται σ’ αυτό, συμπλη
ρώνουν, ως προς τα φάρμακα, τις μορφές αυτών, την 
εφαρμογή τους καί γενικά τη δρασι τους, τις άντιλήψειξ 
τής εποχής, πού παραλείπουνε τα τραγούδια.

Το άλλο γιατροσόφι πού αναφέρει δ Λεγκράντ στη 
συλλογή του, γνήσιο προϊόν κι’ αύτό τής Κρητικής σοφίας, 
περιέχει μόνο συνταγές για διάφορες αρρώστιες. Μα οι 
συνταγές του, είναι περισσότερο ανόητες από του πρώτου. 
Παραθέτομε μερικές για να τίς κρίνη δ αναγνώστης.

α) Θεραπεία εις «Ριγίον» (ελονοσία ;) :
«Γράψον εις πρασόφυλλα τρία, ή σκορδόφυλλα, εις το 

πρώτον «κύριε, μή τώ θυμφ σου έλέγξης με, μηδέ τη οργή 
σου παιδεύσης με». Ε’ις τό δεύτερον, «έλέησόν με κύριε, δτι 
ασθενής είμί, ϊασόν με κύριε, δτι έταράχθην τα οστά μου καί 
ή ψυχή μου έταράχθη σφόδρα». Εις τό τρίτον «ίλή, ίλή, λαμά 
σαβαχθανί. Θεού θειον θαύμα». Καί ας τα τρώγει δ άρρω
στος νηστικός».

β) Ε’ις «Στένωσιν» (στένωσι λένε καί σήμερο ακόμη 
στην Κρήτη κάθε δυσχέρεια αναπνευστική, στήν δποία με
τέχει καί ή κακή καρδιακή λειτουργία) :

«Χελιδόνια τρία πιάσε καί φτύσε εις τό στόμα τού που
λιού καί πες, «έπαρε τή στένωσί μου» καί δέσε εις τό ποδά- 
ριν τού πάσα ενός, κόκκινο μετάξι καί άφες τα καί ας πάσιν 
καί δταν τα δένεις πές «δένω εδώ τή στένωσί μου».

Εις «’Αρμοπονίαν» (Ρευματισμόν ;) :
«Έκδυμα δφεως καί άγριοχηναρίου δέρμα κάπνισον καί 

ιαται».
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Στίς συνταγές αυτές δεν διακρίνομε τις φαρμακολογι
κές γνώσεις πού περιλαμβάνει το προηγούμενο γιατροσό
φι. "Ολως αντίθετα μάλιστα. "Ο,τι χαρακτηρίζει αυτές τις 
τελευταίες είναι ή χρησιμοποίησις εκκλησιαστικών ευχών 
«Κύριε, μη τφ θυμφ σου έλέγξης με», υποβλητικών εκ
φράσεων «έπαρε τη στένωσίν μου», καί φαρμάκων τα 
οποία προέρχονται από ζώα. Τα γεγονότα αύτά μάς πι
στοποιούν δτι το τελευταίο γιατροσόφι, είναι τελείως επη
ρεασμένο από τη Βυζαντινή θρησκοληψία και ακόμη από 
τη ρυπαρά θεραπευτική τού ευρωπαϊκού μεσαίωνα.

Ειδικότερα άκόμη στή χρηοιμοποίησι επί «άρμοπονί- 
ας» τών άποπεσόντων δερμάτων τού δφεως, θά μπορούσα
με νά διακρίνωμε μιά μεμακουσμένη έπιβίωσι, όχι άσχε
τη με τις θεραπευτικές ή μαγικές Ικανότητες αυτού τού 
ζώου.

Ή Βυζαντινή περίοδος με τήν αγνή μά σχολαστική 
πίστη της, επένδυσε μέ θρησκευτικό ρούχο κάθε πράγμα 
πού τήν ίδια εποχή έθεωρεΐτο άνθρωπίνως αδύνατο. “Έ
τσι γιά φάρμακο κάθε αρρώστιας πού τή θεωρούσαν αθε
ράπευτη, έταξε μερικές ευχές, πού ή τις έδιάβαζαν στον 
άρρωστο ή τις έδιδαν γραμμένες νά τις φορεϊ σε φυλαχτό. 
Στή συνταγή έν τούτοις πού αναφέρει ό Λεγκράντ στο 
παραπάνω γιατροσόφι, τις ευχές αυτές τις δίδουν στον άρ
ρωστο νά τις φάη, γραμμένες πάνω σε φυτά πού μπορούν 
νά θεωρηθούν θεραπευτικά. Στην αφελή αυτή πράξι δια- 
κρίνωμε δυο γεγονότα. Πρώτο, τήν ανάγκη τού θεραπευτή 
νά μην άπομακρυνθή από τή μέ τά φυτά-φάρμακα θερα
πευτική, τήν όποιαν υστέρα από μακρά περίοδο παρατη· 
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ρήσεων είχε διαμορφώσει ή μινωική Κρήτη και είχαν υι
οθετήσει οι γιατροί τής κλασσικής εποχής. Καί δεύτερο 
την τάσι τής νέας εποχής, τής εποχής του Χριστού, να ύ- 
ποκαταστήση τα φάρμακα τής παλιότερης επιστήμης, με 
τα φάρμακα πού τις δίδει ή νέα θρησκεία. Δηλαδή με τα 
φάρμακα πού στηρίζονται στη δύναμι τής πίστεως προς το 
θειον..

Στα γεγονότα αυτά παρουσιάζονται, για κάθε λε- 
πτόλογο παρατηρητή, δυο δεδομένα. 'Η στενή συμβάδισι 
διά μέσου των αιώνων τής ιατρικής καί τής θρησκείας 
καί ή αλληλουχία πού χαρακτηρίζει κάθε καινούργια με
γάλη περίοδο τής ζωής. Στο τελευταίο δεδομένο, τήν αλλη
λουχία, πού αποτελεί μέρος τοΰ μεγάλου νόμου πού διέπει 
το σόμπαν, γίνεται αντιληπτό το γεγονός, δτι καί ή Βυ
ζαντινή ιατρική αρχίζει, όχι από το σημείο πού τελειώνει 
ή προ αυτής, αλλά από το ίδιο σημείο πού άρχισε καί 
εκείνη Καί το σημείο αυτό είναι ή θρησκεία.

* * *

Έ κτός από τα φάρμακα αυτά πού αναφέρουν τα για
τροσόφια στα Κρητικά τραγούδια συναντούμε καί άλλα 
φάρμακα πού δεν είναι Κρητικής προελεύσεως. Τέτοια 
είναι τό «σαντάλι», πού ό γιατρός Λούρας αναγραφει στή 
συνταγή του, τό «ριτσινόλαδο», πού βρίσκεται ως φαρμα- 
κο «τσή ντάγκας» στό Κρητικό δίστιχο, κι’ άκομη ο «κα- 
κουλές» καί ή «κανέλλα».

Τό πρώτο είναι τό ξύλο ενός παρασίτου δένδρου των 
Ίνδομαλαϊκών χωρών άπό τό όποιο εξάγεται ένα αιθέριο 
έλαιο, ή «σανδαλόλη», πού έχει αντισηπτικές καί διουρη
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τικές ιδιότητες. Τδ δεύτερο είναι το κοινό καθαρτικό πού 
παρασκευάζεται από τούς σπόρους τοΰ φυτού «κύκεως τού 
κοινού» ή «ρικίνου τού κοινού», πού καλλιεργείται στις 
“Ινδίες, στην Καλλιφόρνια καί στη Σενεγάλη. Τά δε άλλα 
είναι τά κοινά «μπαχαρικά» τών Τούρκων, πού είσήχθη- 
σαν από την Ανατολή.

Τά φάρμακα αυτά τά αναγράφουν οΐ σπουδασμένοι 
γιατροί. Οι τελευταίοι τούτοι έχουν διδαχθεί στο Πανεπι
στήμιο το βιβλίο τού Διοσκορίδη «Περί ύλης ιατρικής», 
πού αποτελούσε μέχρι το 17ο αιώνα, τη μοναδική πηγή 
τής επιστημονικής φαρμακογνωσίας. Οι γνώσεις πού περι
είχε, έπεριορίζοντο μόνο στήν απλή αναγραφή τών φαρ
μακευτικών φυτών, στήν περιγραφή) τών εξωτερικών ιδιο
τήτων τούτων κι’ ακόμη στήν αναγραφή τής θεραπευτικής 
τους εφαρμογής. Παρ’ δλο εν τοΰτοις πού με τις γνώσεις 
αυτές οι σπουδασμένοι γιατροί τού 16ου αιώνα δεν πα
ρουσιάζονται νά διαφέρουν ως πρός τήν φαρμακολογία 
από τούς αρχαιότερους συναδέλφους των, φαίνεται νά 
έγνώριζαν ούτοι καί μερικά άλλα φάρμακα, απ’ αυτά πού 
ή γνώσις των οφείλεται στις όρμέμφυτες ή τυχαίες παρα
τηρήσεις τών ιθαγενών τής Αμερικής ή τής ’Ασίας. Τά 
φάρμακα αυτά πού μετεφέροντο στήν Ευρώπη από τούς 
διάφορους εξερευνητές, αποτελούσαν, μέχρι νά διαμορφω- 
θή ή επιστημονική φαρμακολογία από τούς Μπουχάϊν και 
Σβίντεμπεργκ (1858 καί εντεύθεν), τά φάρμακα-μυστήρια 
τής εποχής.

***

Μετά τήν έξέτασι τών φαρμάκων δπως παρουσιάζον
ται από τό διάβασμα τών τραγουδιών τής Κρητικής Μού
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σας, πρέπει, γιά να δλοκληρώσωμε το θέμα μας, να έξε- 
τάσωμε γενικότερα την όλη Κρητική θεραπευτική. I ενικά 
θά μπορούσαμε να πούμε, πώς βασικός κανόνας πού τη 
διέπει είναι έ'νας : Ή γρήγορη εφαρμογή τής θεραπείας. 
Ό κανόνας αυτός εκφράζεται ρητά μέσα στα Κρητικά 
τραγούδια :

Πριν να βρωμέση ή πληγή τσή βάνουν το βοτάνι 
καί τ’ άρρωστάρη φέρνουνε γιατρό πριν να ποθάνη.

(Κρητικό δίστιχο)

Τό γιατρικό στον άρρωστο δίδουσι πρι ποθάνει 
και πρι βρωμέση ή πληγή τσή βάνουν τό βοτάνι.

(«Γύπαρις» Ε. 157)

Μά θά γυρέψη του κακού, γιατρειά κιαμιά νά δώση 
πρίχου άλλη μεγαλύτερη κακομοιριά πλακώση.

(«Έρωφίλη» Β. 93)

Κατά τά άλλα ή θεραπευτική είναι άπλουστάτη. Γιά 
κάθε αρρώστια υπήρχε καί μιά ή περισσότερες συνταγές. 
"Αν μάλιστα κρίνομε από τά γιατροσόφια πού σχολιάσαμε 
παραπάνω, κάθε συνταγή στρεφόταν κατά τής παθησεως 
καί ουδέποτε κατά τού συμπτώματος. Αύτό μας κάνει να 
πιστεύωμε πώς ή συμπτωματική θεραπεία, με τη στενή 
σημασία πού τής αποδίδομε σημερο, ήταν άγνωστη καθ 
ολοκληρία. Θεραπείες βέβαια συμπτωμάτων που εξελαμ- 
βάνοντο σάν πλήρεις άρρώστειες, όπως οι διάφοροι πονοι, 
δ βήχας, ή εύκοιλιότης κλπ., υπήρχαν. Μά οί θεραπείες 
αυτές δεν είναι δυνατόν νά περιληφθοΰν στήν έννοια τής 
συμπτωματικής θεραπείας, γιατί σ’ αΰτή τήν έποχή δεν 
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παρατηρεϊται σαφής διαχωρισμός τής έννοιας του συμπτώ
ματος, από τής έννοιας τής νόσου.

Τ.ό ’ίδιο μπορούμε να πούμε και για την α’ιτιολογική 
θεραπεία. Ή έλλειψι σαφών αΐτιολογικών δεδομένων σέ 
κάθε αρρώστια δε μάς επιτρέπει να πιστεύωμε, πώς ή 
θεραπεία πού εφάρμοζαν ·σέ κάθε περίπτωσι, έστρέφετο 
κατά τού αιτίου. Ή φυσικοθεραπεία, ή οποθεραπεία ή 
δροθεραπεία, και γενικά οι φυσικοχημικές θεραπείες, δεν 
άναφέρονται σέ κανένα μέρος.

Ειδικά γιά την κλιματοθεραπεία, την αεροθεραπεία, 
την υδροθεραπεία, την κινησιοθεραπεία, την ηλιοθεραπεία, 
τη φωτοθεραπεία κλπ., το γεωπονικόν του Αγαπίου του 
Κρητός, αναφέρει αρκετά. Οί γνώσεις δμως πού άναφέρον
ται σ’ αύτό, εκτός τοΰ οτι δίδονται υπό τύπον συμβουλών, 
έχουν παραφρασθεΐ από τον Ιπποκράτη και τούς άλλους 
αρχαίους ιατρούς καί έχουν έρμηνευθεΐ κατά τό πλεϊστον 
αφελώς, σύμφωνα μέ τις γενικές αντιλήψεις τής έποχής.

Ή δλη θεραπευτική επομένως περιορίζεται σέ μιά 
απλή μόνο φαρμακοθεραπεία, πού γινόταν κι’ αυτή τόσο 
από τούς σπουδασμένους, δσο καί από τούς εμπειρικούς 
γιατρούς, τελείως εμπειρικά.

Τεχνικές θεραπευτικές γνώσεις φαίνεται ότι δέν ύ- 
πήρχαν. ”Αν κρίνωμε από δσα λέγει δ υπηρέτης Μποζί- 
κης μέ τό γιατρό Λούρα στήν κωμωδία «Φορτουνάτος» 
(πραξις Α, σκηνή β, στίχ. 167 καί 169), τόσο τά κλύσμα
τα δσο καί οί αφαιμάξεις, φαίνεται νά ήταν γνωστά. Α
πό τον «Έρωτόκριτο» επίσης (Ε. 47), βγαίνει το συμπε- 
ρασμα πώς κατά τήν εποχή αυτή έγνώριζαν νά κατασκευά
ζουν φορεία καί νά μεταφέρουν μ’ αυτά τούς πληγω
μένους.
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Σμίγουσι ξύλα και καρφιά κι’ σπανοί τόνε βανου 
και με μεγάλη μαστοριά, άνάπαψι τού κάνου.
Νά μη σαλεύγη το κορμί καί παν τον στο παλάτι, 
σ’ δλη τή στράτα ό βασιληός τη μια του χέρα κρατεί.

Πέρα δμ.ω; απ’ αυτό δεν αναφέρουν τίποτε άλλο 
για τή γενική θεραπευτική, τα τραγούδια τής Κρητικής 
μούσας.

***

Για τις διαιτητικές γνώσεις τής εποχής μάς μιλεϊ 
επίσης γενικότερα, το γιατροσόφι του Αγαπίου. Ειδικό
τερα όμως μάς μιλούν τα τραγούδια τής Κρητικής μούσας, 
πού άναφέρονται στις αρρώστιες. Ενα Κρητικό δίστιχο 
λέει:

’ Αν μ’ άρνησής δά πα να πω τοΰ τζιμπλη να σε πιαση 
νά τρως ψωμί μέ ζάχαρη ώσπου να σου περαση.

Από τό δίστιχο αυτό διαφαίνεται πως σε μερικες 
αρρώστιες, οί Κρητικοί εφάρμοζαν παλιοτερα μια δίαιτα, 
πού εβασίζετο κυρίως στον αποκλεισμό από τή διατροφή 
κάθε «λαδερής ουσίας». Ή δίαιτα αυτή πού εφαρμόζεται 
καί σήμερο ακόμη σέ πολλές άρρώστειες, συνίσταται στή 
χορήγησι στον πάσχοντα μόνο ψωμιού καί ζαχαρι, που νο
μίζουν στήν Κρήτη πώς είναι τό ελαφρότερο φαγητο. Αρ
ρώστιες στις οποίες κάνουν τέτοια δίαιτα, είναι κυρίως η 
«κατσίβερι», δπως λένε τήν ίλαρα, η «ρισμπιλα» όπως λε- 
νε τό έρυσίπελας καί δλες γενικά οι μικροεξανθηματικες 
καί οφθαλμικές αρρώστιες.

Σέ άλλο Κρητικό δίστιχο συναντούμε άλλη διαιτητι
κή αγωγή:
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’Άχ ή καρδιά μου πώς πονβϊ κι’ ή ψή μου άνεκατώνει 
κι’ ή γι’ δρεξί μου ζήτηξε τζορμπα μέ τό λεμόνι.

«Τζορμπάδες» λένε γενικά στην Κρήτη τις διάφορες 
σούπες, μα ειδικότερα τις ριζόσουπες. Τά παρασκευάσμα
τα αύτά, πού πολλές φορές βασίζουνται στην άνάλαδη δί
αιτα, τά θεωρούνε στην Κρήτη ως ελαφρά φαγητά. Γι’ 
αυτό τά δίδουνε σ’ δλες τις αρρώστιες.

Στην Κρήτη δλα τά φαγητά παρασκευάζονται, ιδίως 
από τις λαϊκές τάξεις, πάντοτε μέ λάδι. Τό βούτυρο σπα· 
νίως ή ουδέποτε τό χρησιμοποιούνε. Ή συνήθεια αυτή 
τούς κάνει να θεωρούνε τό λάδι ως τρόφιμο «δυναμωτικό» 
καί «κακοχώνευτο». Γι’ αύτό, δταν κανείς άρρωστήση, 
βασικός διαιτητικός κανόνας είναι νά τοϋ στερήσουν τό 
λάδι. Γιά νά μην πεθάνη δμως ο άρρωστος «τσή πείνας», 
δπως λένε, του κάνουν παρασκευάσματα σάν τούς τζορ- 
μπάδες, πού πολλές φορές, αν έχη λεπτό στομάχι, τόν κά
νουν ν’ άρρωστήση περισσότερο. Τά παρασκευάσματα αύ
τά τά χορηγούνε ακόμη καί σήμερο, μέχρις δτου ό γιατρός 
—αν φωνάξουν — τούς καθορίση τη δίαιτα. Κυρίως δμως 
τά χρησιμοποιούνε κατά την άνάρρωσι καί τά δνομάζουν 
«τζορμπάδες», «χυλούς» ή «κριθόχυλους». Κριθόχυλος δε 
στην Κρητική διάλεκτο θά πή ζεστός πολτός από κρίθινο 
αλεύρι.

Μετά τήν άνάρρωσι τού αρρώστου, τού χορηγούνε 
φαγητό πού άποτελεΐται άπό κρέας. Αύτό τό λένε στήν 
Κρήτη «πάσκασμα τ’ άρρωστου». Ή φράσι παράγεται 
άπό τό ρήμα «πασχάζω» πού σημαίνει «τρώγω ή τρέφομαι 
μέ πασχαλινά φαγητά». Τό ρήμα πασχάζω έχει τήν κατα
γωγή του άπό τά φαγητά τού πάσχα, πού γίνονται άπο 
κλειστικά μέ κρέατα καί τυριά, πρός άντιπερισπασμό τής 
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νηστείας τής Μεγάλης Σαρακοστής, την οποία στην Κρή
τη, δπως τις άλλες σαρακοστές, ο λαός τις τηρεί αυστηρό
τατα. Τό «πάσχασμα» αυτό το συναντούμε στον Έρωτό- 
κριτο:

Λιγαιν ο φόβος τώ γιατρώ, καθημερνό γνωρίζα 
καλωσυνάτες τσί πληγές καί την υγείαν τ’ ώλπίξα, 

κ εις λίγες μερες μια βουλή δίδου νά τόν πασκάσου 
και μπλιό δέν έφοβοΰντανε τσί κόπους τω νά χάσου.

(«Έρωτόκριτος» Ε. 137)

Τό πάσχασμα του αρρώστου έχει μεγα'λη σημασία στήν 
έξέλιξι τής αρρώστιας· κι’ αυτό, γιατί σημαίνει την έξά- 
λειψι κάθε κίνδυνου απ’ αυτή.

Για την περιποίησι του αρρώστου θά μπορούσαμε νά 
γράψωμε πάρα πολλά. Περιοριζόμεθα ομως νά αναφέρω- 
με πώς τις περισσότερες φορές είναι πρωτόγονη κι’ απλή, 
οσο πρωτόγονη κι’ απλή είναι ή ψυχή του Κρητικού.

Για την προληπτική ιατρική θά °ταν περιττό νά μι- 
λήσωμε. Στήν Κρήτη, πού ή άντίληψις γιά τήν αρρώ
στια συνδέεται τόσο στενά με τή θέλησι του Θεού, ή προ- 
φΰλαξις κρίνεται εντελώς αχρείαστη. Καί είναι Αχρείαστη, 
γιατί δν θέλη δ Θεός νά άρρωστήσης, θά άρρωστήσης, «αν 
κρυφθής», δπως λένε, «καί στοΰ βουγιοΰ τό κέρατο». Αλ
λά ούτε σε μεταδοτικές αρρώστιες λαμβάνει προφυλαχτικά 
μέτρα δ Κρητικός. Κι’ αύτό γιατί, κατά τις Αντιλήψεις 
του, γιά νά μεταδοθή μιά αρρώστια, πρέπει νά «σάζη τό 
αίμα». Μέ τή φράσι αυτή δέν ξέρομε τί ακριβώς θέλει νά 
έκφράση. Φαίνεται ομως πώς θέλει νά πή, ότι γιά νά 
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μεταδοθή μια κολλητική αρρώστια, πρέπει να υπάρξουν 
πρόσφοροι δροι στον οργανισμό του λαμβάνοντος, που να 
είναι σχεδόν οι ίδιοι με τούς δρους πού υπήρξαν στον 
οργανισμό τοΰ δίδοντας, κατά το χρόνο πού έκολλήθηκε 
την αρρώστια. Ή θεωρία αυτή πού κρύβει μέσα της κάποια 
αληθοφάνεια, είναι ευρύτατα διαδεδομένη μεταξύ τοΰ 
λαού έστω και αν καταργή στην απλότητά της, ολα τα 
μικρόβια τοΰ Παστέρ και τά σχετικά μέ τή μεταδοτικο- 

τητά τους.

Συνοψίζοντες τελικά κι’ εδώ σε γενικές γραμμές, δσα 
η Κρητική μούσα αναφέρει για τά φάρμακα, θά μπορού
σαμε νά παρατηρησωμε τα εξής]. , ,

'Η έννοια τοΰ φαρμάκου, όπως περίπου δίδεται από 
τά τραγούδια, είναι εύρεϊα. Φάρμακο, κατά την Κρητική 
Μούσα δεν είναι μόνο κάθε ουσία πού επιδρά καθ’ οίον- 
δήποτε τρόπο «έπί τοΰ ζώντος κυττάρου», όπως διδάσκει 
ή φαρμακολογία, αλλά κάθε μέσο μέ το οποίο μπορεί να 
πετύχη κανείς την απαλλαγή του από τήν αρρώστια. Γι^ 
αύτό στήν έννοια τοΰ φαρμάκου ύπεισήλθαν τόσο βαθειά 
στην Κρήτη τά φάρμακα-άγιωτικα, τα φαρμακα-φυλαχτα, 
τά φάρμακα-γηθειές και τά τόσα άλλα φάρμακα-θερα- 

πευτικά μέσα.
Γιά τήν προέλευσι των φαρμάκων, δ Κρητικος γνω

ρίζει, δτι «δλα τά γιατρικά τά παράγει ή γης». Παραδέ
χεται δηλαδή μόνο τή φυσική τους παραγωγή. Συνθετική 
η χημική παραγωγή δέν γνωρίζει γιατί οί μέθοδοι τής τοι- 
αύτης παραγωγής δέν ήσαν γνωστές κατά τήν εποχή του. 
Σέ πολλές συνταγές έν τούτοις στά γιατροσόφια, συναν
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τούμε φάρμακα πού λαμβάνονται από ζώα. Ή χρησιμο- 
ποίησις τέτοιων φαρμάκων έχει την αρχή της στούς με
σαιωνικούς χρόνους και συνδέεται στενά με τούς άλχημι- 
στάς. Από τή θεραπευτική αυτή έμπνέεται ένα παλιό 
Κρητικό τραγούδι, τής συλλογής Δεληβασίλη :

Κι’ άντρας μου κοίτετ’ άρρωστος καί λέν πό^ς αποβαίνει 
καί γιατρικό μου ζήτηξε π’ δτι γιωργά στον κόσμο 
λαγοΰ τυρί μου ζήτηξε κι’ άγριολαφίνας γάλα...

Για τή φαρμακολογική ενέργεια των φαρμάκων πού 
περιγράψαμε, τήν απορρόφηση τή διανομή καί τήν προσή- 
λωσι κι’ ακόμη για τήν άπέκκρισι καί τήν απαλλαγή του 
οργανισμού απ’ αύτά, δεν μπορούμε να κάμωμε καθόλου 
λόγο, γιατί δεν ήσαν γνωστά.

Φαρμακοτεχνικά σκευάσματα συναντούμε δσα μπο
ρούσαν να κατασκευασθούν από φυτά δρόγες, με τις 
άπλούστερες καί κοινότερες φαρμακοτεχνικές μεθόδους. 
Ή δοσολογία των φαρμάκων φαίνεται να ήταν εμπει
ρική. Μορφές φαρμάκων υπήρχαν στήν Κρήτη, όσες περί
που άναφέραμε παραπάνω.

Ή δλη θεραπευτική παρουσιάζεται άπλουστάτη. Ά- 
ποτελεϊται μόνο από τή φαρμακοθεραπεία, ή οποία, δπως 
άναφέραμε, ήταν τελείως εμπειρική. Τεχνικές θεραπευτι
κές γνώσεις ήταν οι αφαιμάξεις, τα κλύσματα καί ή κατα
σκευή φορείων για τή μεταφορά των άρρώιτων. Ή δίαι. 
τα περιεστρέφετο γύρω από περίεργες διαιτητικές αντιλή
ψεις. Ή περιποίησις των αρρώστων ήταν πενιχρά. ΙΙροφυ- 
λακτικά μέτρα, λόγω των μοιρολατρικών αντιλήψεων γιά 
τις αρρώστιες, δέν υπήρχαν.

Αύτά περίπου είναι τά δεδομένα πού δίδονται γιά τά 
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φάρμακα και τη θεραπευτική, από τα τραγούδια τής Κρη
τικής μούσας. Τα δεδομένα αυτά συγκρινόμενα με τά 
δεδομένα πού βγάλαμε από την περιγραφή τής αρρώ
στιας καί τού γιατρού δεν είναι καθόλου ανάλογα. Ενώ 
επί παραδείγματι δ Κρητικός γιατρός παρουσιάζεται αρ
κετά μορφωμένος, ενώ γνωρίζει τις έπι δημικές καί πλεί- 
στες ενδημικές αρρώστιες, ενώ διακρίνει δλα τά υποκει
μενικά συμπτώματα κάθε αρρώστιας, ενώ γνωρίζει νά 
αιτιολογή λογικοφανώς την αρρώστια, νά κάνη διάγνω- 
σι καί νά θέτη πρόγνωσι αιτιολογημένη, κι’ ακόμη ενώ 
γνωρίζει δλη τη φιλοσοφία τού μεγαλυτέρου τών φιλο
σόφων, στις φαρμακολογικές γνώσεις καί γενικά στη θε
ραπευτική, δέν παρουσιάζεται προηγμένος. Σέ πολλές 
αρρώστιες δ Σκληρός αναφέρει «άκος γάρ ούκ ευρηται 
προς λύσιν νόσου». Αύτό δέν μπορούμε νά το άποδώσω- 
με κατά τρόπο άμεσο σέ καμιά αιτία. Είναι φαινόμενο πού 
παρατηρεΐται καί στη σημερινή επιστήμη — σέ μικρότερο 
βέβαια φαινομενικώς βαθμό, — καί πού οφείλεται σέ πολ
λούς λόγους.

Μιλώντας τέλος ως εν έπιλόγω γιά τίς γενικές ιατρι
κές αντιλήψεις δπως βγαίνουν από το διάβασμα τών Κρη
τικών τραγουδιών, θά μπορούσαμε νά παραδεχθούμε δυό 
πράγματα: Πρώτο, δτι, τόσο ή νοσογραφία, δσο καί τά σχε- 
τιζόμενα μέ τό γιατρό καί τά φάρμακα μένουν στήν Κρήτη 
κατά τίς γενικές τους γραμμές, δπως περίπου μάς τά πα
ρέδωσαν οί αρχαίοι. Καί δεύτερο, πώς τά ίδια πράγματα 
περιβάλλονται κατά τήν ίδια έποχή, μέ τον αύτό σχεδόν 
θεουργικό χαρακτήρα, με τον οποίο απο πολυ παλια πε- 
ριεβάλετο γενικά ή δλη ιατρική.
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

Α' Κρητικές Ρίμες.
Κρητικά δίστιχα (ατομική συλλογή)
Κρητικά δίστιχα (Δελτ. 'Ιστ. και Έθν. Β. 575) 
Κρητικές μαντινιάδες (συλ. Μαρίας Λιουδακη) 
Κρητικά άσματα (συλογή Γιανναράκη) 
Κρητικά άσματα (συλλογή Α. Κριάρη) 
Κρητικά άσματα (συλλογή Π. Φαφουτάκη) 
Κρητικά άσματα (συλλογή Σπανδωνίδου) 
Κρητική Μέλισσα (Έλπίδ. Μελαίνης).-

Β' Κρητικά έπη, Τραγωδίες, Κωμωδίες κλπ.
Έρωτόκριτος (έκδοσις Ξανθουδίδου Ηράκλειον) 
Έρωφίλη (έκδοσις Ξανθουδίδου Άθήναι) 
Φουρτουνάτος (έκδοσις Ξανθουδίδου Άθήναι).
Στάθης (Κρητικόν θέατρον Σάθα) 
Γύπαρις (Κρητικόν θέατρον Σάθα)
Ζήνων (Κρητικόν θέατρον Σάθα)
Βοσκοποϋλα (Λαϊκή έκδοσις)
Θυσία του Αβραάμ (Λαϊκή έκδοσις) 
Κρητικός Πόλεμος (έκδοσις Ξηρουχάκη) 
Θρήνος εις τήν Κρήτην Λ. Σκληροΰ.
Ποίημα : Μάλτας πολιορκία Άχέλη (Λεγκράν) 
Ποίημα Σαχλίκη (Ρωσική έκδοσις, συλογή Λεγκράν)
Γεωργιλδ: Θανατικόν Ρόδου. (Λεγκράν)
Ίμπέριος και Μαργαρώνα (Λεγκραν)
Περί γέροντος νά μή πάρη κορίτσι (Λεγκραν) 
Γαδάρου, Λύκου και αλεπούς διήγησις Χαρίης (Λεγκράν)
Περϊ Βελισσαρίου
Σκλάβου: Συμφορά Κρήτης.-
Διήγησις τετραπόδων ζώων (Λεγκράν) 
Πουλολόγος. Πωρικολόγος, (Λεγκράν)
Ποίημα περί Ξενιτείας (Λεγκράν) 
Ι.Πικατόρου: Ε’ις τόν σκληρόν καί άκόρεστον άδην., 
Περί Φλωρίου καί Πατζιαφλώρας.



Φαλιέρη ποιήματα. (Δελτ.' Ιστ. καί έ^ν.)
Ό Φάλιδος (Ξανθ-ουδίδου) απόσπασμα 
Βαρδίδη: ΚρητικαΙ ρίμαι (τραγούδι τού Άληδάκη) 
Βαρδίδη: Κρητικαί ρίμαι [τραγούδι Δασκαγογιάννη] 
I Κωνσταντινίδη: Εκστρατεία Όμέρ Πασά εις Λασσήθι.

Γ' Περιοδικά καί Εφημερίδες.
Κρητικές Σελλίδες Θάλ. Καλλιγιάννη
Ανατολή
Δράσις
Νέα Έφημερίς
Έλευθ·έρα Σκέφις

Δ' Διάφορα περί Κρήτης.
Γ. Χατζιδάκη : Μεσαιωνικά
Σά^α : Κρητικοί Διαθήκαι
Βλαστού : Γάμος έν Κρήτη
Σταφίδα : Ίατροσόφιον
Αγαπίου Κρητός: Γεωπονικόν
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